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OnucreMmuyecKas MOJAJBbHOCTD H CHHTAKCHYE€CKasA HENMOAYMHUMOCTD

ABepuHa A. B.
B HEMELIKOM H PYCCKOM fI3bIKAaX

MockoBCKui rocyjapCTBEHHBIN
007aCTHON YHUBEPCUTET
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onyonukogana 30 cenmsops 2020e.

AHHOTALUSA

B craTee nmpoananu3npoBaHO COOTHOIICHUE TaKMX ()EHOMEHOB KaK 'CHHTaKCHUYeCKas
HENOJYMHUMOCTD' — 'BHYTPEHHSISI IEPCIIEKTUBA' — 'NEHKTUYHOCTD' — 'DIHCTEMUYECKas
MOJAJIBHOCTE'. OINHCTEMUYECKass MOJAIBHOCTh TPAKTYETCs Kak JEHKTHYecKas
MOJIaJIbHOCTh, & QJIETUYECKas — KaK HEIEUKTUYECKas MOJAIBbHOCTh. JleMKTHUecKast
MOJAJbHOCTh — JTO OLEHKa (aKTUYHOCTH CcHUTyauuud c¢ no3unuu Opwuro.
Heneiiktnueckass MOAAIBHOCTb HE COJEPKUT OLEHOK CTENEHU BEPOSITHOCTU C
no3uuu  Opuro, a KOHCTaTUPYeT OOBEKTUBHYIO BO3MO>KHOCTH/HEBO3MOKHOCTH
cyuiectBoBaHus (¢akra. JleWkTudyeckas MOJAIBbHOCTh OTPAXKaeT BHYTPEHHIOKO
MEPCIIEKTUBY FOBOPSIIETO / MPOMO3UIIMOHATIBLHOTO CYOBEKTa, T. €. CONEPKUT OLEHKY
TOBOPSAIIMM/  TIPOMO3UIMOHAIBHBIM ~ CYOBEKTOM  HE(PaKTUYHOCTH  CHUTYallWHu,
aJleTU4ecKass MOJAIbHOCTh — BHEIIHIOK NepcnekTuBy. [loka3aHo, 4To MOAajbHBIE
CIIOBAa B HEMEIKOM S3BIKE MOTYT II€peJaBaTh 3HAYECHHUs OHIUCTEMHUYECKOH W
aJIETUYECKOM MOJIaIbHOCTH, CHOCOOHBI KOJMPOBATH BHEIIHIOK W BHYTPEHHIOO
NEePCHEeKTUBY M 00JalaloT OJHOIUIAHOBBIM JAeWKcHcOM. MIX MOXXHO paccMaTpuBaTh
KaK JIKCMYecKhe eIuHUIbl. MojanpHblie riaaroisl sollen m miissen BO BTOpUYHOM
3HAYeHUU U MOJAJbHbIC YACTHUIIBI 00Ja/al0T MHOTOIJIAHOBOW JEeHKTUYHOCThIO. X
CEMaHTHKa MOXXET OBbITh ONpEJEICHa TOJIBKO MO KOHTEKCTY, OHM CHHTAKCHUYECKH
HENOJIYMHUMBI U HECYT SIUCTEMUYECKOE 3HAYEHUE B COUETaHUU C DBUJICHIIUAJIBHBIM,
YTO B COBOKYIHOCTH II03BOJISIET T'OBOPUTH 00 MX HPHUHAJIEKHOCTH K CHUCTEME
rpammatuki. Ha gaxktuueckoM maTepuaine packpbiBaeTcs (PeHOMEH CUHTaKCHYECKON
HENOJYMHUMOCTH: OHa 3aBUCUT, B IEpPBYIO O4Yepeab, OT THUIA BBIPAKAEMOTO
MOJAJIBHOTO 3HAYEHUs. ONMMCTEMHYECKHE MapKepbl HENOAYMHUMBI, I10Ka3aTeIn
aJIETUYECKOM MOJAJbHOCTU CIOCOOHBI 3aHMMATh MO3UIHUI0 B WUIOKYTHUBHO
HECAMOCTOSITENIbHOM ~ NPUAATOYHOM  mpeanoxkeHuu. Ilokazana  crnenuduka
HEMEIKOI0 M PYCCKOrO SI3bIKOB B BBIPRKEHUU SMUCTEMHUYECKONH MOJAIBbHOCTH U
IBUICHIMAIBHOCTU: JIBYIUIAHOBAsl JEUKTHYHOCTh B PYCCKOM SI3BIKE IE€pENacTcs B
CUCTEME MOJAJIBHBIX YaCTHULl, B HEMELIKOM $I3bIKE — B CHCTEME MOJIaJIbHBIX IJ1aroJioB.
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Epistemic modality and syntactical insubordination

A.V. Averina . .
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Abstract. The article analyzes the correlation of such phenomena as 'syntactical
insubordination' —'the inner perspective’ — 'deicticity'— ‘epistemic modality'.
Epistemicity is interpreted as deictic modality, whereas alethic modality is treated as
a non-deictic modality. Deictic modality is an assessment of the factuality of a
situation from Origo's position. The nondectic modality does not contain estimates of
the degree of probability from the position of Origo, but states the objective
possibility / impossibility of the existence of a fact. The deictic modality reflects the
internal perspective of the speaking / propositional subject, i.e. it contains the
assessment by the speaking / propositional subject of the irrelevance of the situation,
the aletic modality — the external perspective. It is shown that modal words in the
German language can convey the meanings of epistemic and aletic modality, are able
to encode external and internal perspective, and have a one-sided deixis. They can be
viewed as lexical units. The modal verbs sollen and miissen in the secondary
meaning and modal particles have multifaceted deicticity. Their semantics can only
be determined by context, they are syntactically insubordinate and carry epistemic
meaning in combination with evidential meaning, which together allows us to speak
about their belonging to the grammar system. Based on factual material, the
phenomenon of syntactic insubordination is revealed: first of all, it depends on the
type of expressed modal meaning. Epistemic markers are irreconcilable; indicators of
aletic modality are able to occupy a position in the illocutionary dependent clause.
The specificity of the German and Russian languages is shown in the expression of
epistemic modality and evidentiality: two-dimensional deicticity in Russian is
transmitted in the system of modal particles, in German - in the system of modal
verbs.

Key words: epistemicity; alethic modality; evidentiality; the inner perspective;
modal particles; modal words; modal verbs; grammaticalization.
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Brenenne (Introduction)

B nuHrBUCTHYECKOM OOMXO0/€ MPUHSATO
OTIepUpPOBaTh TEPMHUHAMH TIPOCTPAHCTBEH-
HBI JIeWKcuc', 'BpeMEHHOM JeHKcuc' u
TepCcOHANBHBIN  AelikcHuc', - Tpu BUOA
JeHKcHca, O KOTOPBIX BIIEPBbIC HAIUCal €IIIe
K. Bronep (broiep 1934). B repmanuctuke
paccMaTpuBalOT M JIpyrue TUIBI JIeMKCHca.
Tak, O. XeHuelb yKa3plBa€T Ha TO, YTO
1enecoodpa3Ho TOBOPUTH HE TOJNBKO 00
yKa3aHUM Ha JIMII0O, HO W Ha POJib
co0ecelHMKa B COIMAIIBHOM JHCKypce. JTa
pOJIb  HAXOJUT  CBOE  BBIpAXEHHUE B
WCIONBb30BAHUM  MECTOUMEHHH  BTOPOTO
JULa — moal, 6bl WK Bvi. COOTBETCTBEHHO, 110
€¢ MHEHHUIO, COBEpIICHHO  OMpPaBJaHHO
HCIIOJIb30BATh TaKoe MTOHSATHE KakK
NEUKTUIECKUUN MOJZYC «COIlMaIbHOE
ykazanue» («soziales Zeigen») (Hentschel
1986: 29). I'. luBasibji MUIIET O MOAAIBHOM
(Diewald 1991, 1999) u »BHIEHIHMATLHOM
(Diewald 2013) netikcuce. Uneto I'. luBanba
0 MOJAJIbHOM JEWKCHUCE pa3BHUBalOT B.
Abpaxam (Abraham 2011, 2013) u 3. Jlaiicc
(Leiss 2011).

He Bce wuccnemoBarenu pa3aensioT
IMO3HUIINIO, YTO MOJIAIBHOCTh JIEMKTHYHA. TaK,
E.B. IlagyueBa nuuier, 4T0 MOJAJIbHOCTh HE
OTHOCHUTCS K JIEMKTHYECKUM KaTeropusm. K
MOCJIEIHUM OTHOCATCS €JMHHIIBI, KOTOpPbBIE
BBIpOXKAIOT HUACHTHPUKAIMIO O00bEKTa —
npeamMeTa, MecTa, MOMEHTa  BpPEMEHH,
CBOMCTBA, CUTYaI1H. Haknonenwne,
MOJQJIBHOCTh, TOKAa3aTeIu WJUIOKYTUBHOM
¢byHkimu  (YyTBEpAUTENLHOCT — BOMPOCH-
TEJIBLHOCTH M TIP.) MOKHO pacCMaTpuBaTh Kak
OTOLICHTPUYECKHE, a He JACHUKTUYECKHE
anemenTsl (I[Tagyuesa 2010, c. 245). B pabote
E.B. IlagyueBoil omucaHbl TEpBUYHBIE U
BTOPUYHBIC STOLEHTPUKU W TIOKA3aHO, YTO

MIePBUYHbIE ATOLEHTPUKH o0namaT
CBOMCTBOM CUHTAKCUUECKOU HEeTIo4H-
numoctu (IlagyueBa 2010), a cama mo cebe
CUHTAKCUYECKas HEMOJYMHUMOCTh — OTO
«OCHOBaHHWE JUISI TOTO, 4YTOOBI CYHUTAThH
JEKCUYECKYI0  €IMHUIy C  MOJAIbHBIM
3HaYEHUEM 00BEKTOM IrpaMMaTHKI)
(ITagyueBa  2016).  IIpoaemoHCTpUpyeMm

(heHOMEH CHHTAaKCHYECKON HEMOAYUHUMOCTH
Ha CIIEAYIOIUX MPUMepax:

(1) a. Die Linken werden jetzt sagen,
dass sie ja gegen die  grofien
Kapitalgesellschaften  handeln (DECOW
16A).

'JIeBpie Temeph OYyIyT TOBOPUTH, YTO
OHM Be€Ib JCHCTBYIOT TIPOTHUB KPYITHBIX
KalUTaTUCTUYECKUX 0O1ECTB'

b. Die Linken bedauern, dass sie (*ja)
gegen die groffen Kapitalgesellschaften
handeln.

'JIeBblE COXKAJICIOT, YTO OHU JCHCTBYIOT
POTHUB KpPYTHBIX KaIMATaTACTHYECKUX
o0miecTB'

(2) a. [...] a2 ecnomuun, umo 6eob
oecamku pa3 euden s smy oapky [...] (HKPS).

b. A coxucanen, umo (*6edv) oecsimru
pas s euoen smy 6apKy.

OOBeKTHBIE MPHUIATOYHBIC C
(haKTUBHBIMU IPEIUKATaMU B IJIABHOW YacTH
(1a) u (2a) HE UMEIOT MOJIANIbHBIC YACTHUIIBI B
CBOEH CTPYKTYpe, OOBbEKTHBIE TPUIATOYHBIE C
He(aKTUBHBIMU TpEAUKATAMH B TJaBHOM
YacTH, HAIIPOTHUB, JOMYCKAIOT UCIIOIb30BAHHE
MOJIaJIbHBIX YacTull. DaKTUBHBIE TPETUKATHI
— oro raaronsl Ttuma bedauern, leugnen
(Hem.), coofcanems, Jeamb (pyc.),
He(aKTUBHBIE TMPEAUKAThl — 3TO TIJIAroJbl
TUNA 208opums, cuumams #u T.1. (00
OTNUYMU  (PAKTUBHBIX U  HE(AKTUBHBIX
npeaukaroB (cM. Kiparsky & Kiparsky 1974).

MonanbpHble YacTHUIBI KaK DJIEeMEHTHI
rpaMMaTUKH paccMmarpuBaeT B. AoOpaxawm,
00BsCHSA ux CUHTAKCUYECKYIO
HETIOYMHAUMOCTh TEM, YTO MM CBOWCTBEHHA
JNEHKTHYIHOCTD (Abraham 2011).
MHoromnnaHoBast JI€MKTHYHOCTh CUHUTAETCA
OpU3HAKOM  TpaMMaTUKadu3allid  KOMIIO-
HEHTOB Jiekcuueckoil cucremsl (Leiss 2011),
B pe3yJbTaTe YEero OHU MOTYT CYHUTAThCA
COCTAaBIISIONUMHU TPAMMATHYECKOTO CTPOSL.
He Bce wuccnemoBatenu mpuaep:KUBaloOTCs
9TOM TOYKM 3peHHs. Tak, 10 MHEHHIO
X. Baiiara, MomanbHBIE YAaCTHIIBI — HE YTO
WHOE, Kak KOMIIOHGHThl  JIEKCHYECKOTO
cocTtana si3p1ka (Weydt 2010).

Takum  0o0pa3oM, JUCKYCCHOHHBIMHU
OCTalOTCS BONPOCHI  CTaTyca MOJAJbHBIX
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JJIEMEHTOB (TIpUHAIEKHOCTD K
JICKCUKE/TpaMMAaTUKE) ¥  MPABOMEPHOCTH
OTHECEHUS] HMX K JCHKTUYHBIM. TpebOyer
aHaJIM3a BOMPOC O TOM, SBISIETCS JH (HaKTOp
CHUHTAaKCUYECKOH HEMOMYMHUMOCTH MOJallb-
HBIX MAapKepoB TMOKa3aTeJeM NpUHaIJIeK-
HOCTH K TPAMMAaTHYECKON CUCTEME SI3bIKA.
Cy1ectByer emie OJIHO
albTEpPHATHBHOE  OOBsICHEHHWE  (EeHOMEHa
CUHTAKCUYECKOW  HEMOJYMHUMOCTH — C
MO3UIUU BHEIIHEH u BHYTPEHHEH
nepcnektuBsl (Averina 2015): uccnenoBanue
UCTIOJNIb30BaHUSI  MOJAIBHBIX  YacTHIl B
MPUIATOYHBIX TMPEJIOKCHUSIX HEMEIKOTO H
PYCCKOTO SI3BIKOB TIO3BOJIMJIO CHIEIATh BBIBO/I,
YTO OTpPaXKCHHE BHYTPEHHEH MEpPCIEKTUBHI B
TJIABHOM TIPEJIOKEHUH JeTacT BO3MOXHBIM
ynorpeOIeHne  MOJAIBHBIX  YacTHIl B
MPUIATOYHOM, B TO BpEeMs KakK KOJUPOBKA
BHEITHEH TMEPCIEeKTHBBI HE TMO3BOJSIET WX
BKIIOYAaTh B 3aBHCUMOEC TIpeiokeHue. B
naHHOW paboTe mperaraeTcsi OOBSICHCHHE

CHHTaKCHYECKOH HCIMOJYHMHHUMOCTH
MOJAJIBHBIX MapKCpoB C IIO3HUIINH
IICPCIICKTUBEI.

OcHoBHast yactb (Main part)

ear padoTbl — Ha OCHOBE aHAJIM3a
(OYHKIIMOHUPOBAHUSI HEMEIKUX U PYCCKUX
MOJAJIBHBIX CJI0B, MOJAIBHBIX IJIAarOJIOB H
MOJQJIBHBIX YaCTHUI[ B CIIOKHOM TMpEaIoxKe-
HUU TIPOAHATU3UPOBATH COOTHOIICHHE TaKUX

(heHOMEHOB Kak 'CHHTaKCUYECKas
HEMOJIYMHUMOCTS' — 'BHYTPEHHSISI IEPCIIEKTH-
Ba' 'MEUKTUYHOCTH' IUcTeMuuecKast

MoaanbHOCTE'. [Ipenmonaraercs 1aTh OTBETHI
Ha  ciuenyromme  Bompockl: (1)  uTO
BKJIAABIBAETCS B IIOHATHI 'meHKTHYeCcKas
MOJIAJILHOCTD' U 'BHYTPEHHSS MEPCIEKTUBA' U
KaK OHHM COOTHOCSITCS APYT ¢ Apyrom? (2) 4ro
SIBIIACTCS MIPUYHHON CUHTaKCU4ECKON
HENOIYUHUMOCTH? (2) Kakue BUJIBI
MOJAIBHBIX  3HAYCHHH  HMMEET  CMBICH
OTHOCHUTh K JedkTrueckum? (3) oauHaKOBO
JU TPOSIBIIAIOTCS CBOMCTBA CHHTAKCHUYECKOU
HETIOAYMHUMOCTH Y MOJIaJbHBIX TJIarojos,
MOJANbHBEIX CJIOB U MOJAIBHBIX YacTHUI[ B
PYCCKOM U HEMEITKOM SI3bIKaX?

HeoOxomnMocTs BeIABIEHUS 0003HA-
YEHHBIX KOPPEISIHiA O0yCIIOBJICHA IIEIbIM
PAIOM TIPHYHWH:

® BO-TIEPBBIX, CYIIECTBYET MOTpPEO-
HOCTh B  IIEPEOCMBICICHHH  (peHOMEeHa
CUHTaKCHUYCCKOM HCIIOAYMHUMOCTH MOAAJIb-
HBIX O3JIEMCHTOB B PYCCKOM H HEMEIKOM
SI3BIKAX;

® BO-BTOPBIX, = B@XHO  OIPEIEIUTH
KPUTEPHUH pa3rpaHU4YCHMs IPAMMATUYECKUX U
JIEKCUYECKUX €IUHHUL B c(epe MOJAIbHOCTH,
U, COOTBETCTBEHHO, COOTHECTH HUX C
()€HOMEHOM CHHTAaKCHYECKOH HENOoJYMHU-
MOCTH ¥ BHYTPEHHEW IIEPCIIEKTUBBI;

® B-TPEThUX, €CTh HEOOXOJIUMOCTh
BBISIBUTh OOIME YepThl y CHHTAKCHYECKH
HEMOJAYMHUMBIX MOJIAJbHBIX MapKepoB U
COIIOCTaBUTh MX C CHHTAKCHYCCKHU ITOJUMHM-
MBIMH;

® B-UETBEPTHIX, TpeOyeT NOACHEHHS
CMBICIT TIOHATHUSA 'BHYTPEHHSISI NepcreKTHBa’
IIPUMEHUTEIBHO K UHTEPIIPETALIH
MOJQJIBHBIX 3HAYEHUH.

Martepuaa ¥ MeTOAbI HMCCJIECI0BAHUA
(METHODS AND MATERIALYS)

ITpu aHaimze OMIIUPUYECKOTO
Marepuasia B HIEHTPE BHUMAHUS HAXOJIUTCS HE
noa00p  JIEKCHYECKHUX  DKBUBAJIEHTOB U
MIEPEBOJHBIX PYCCKO-HEMELUKUX COOTBETCT-
BUH, a ompejaereHHe OOLMX M Ppa3Iuyu-
TEIbHBIX TPaMMaTHYECKUX CBOMCTB. BpiOop
NIEPEUUCIICHHBIX ~ MOJAJIBHBIX  MapKepoB
OoOBsICHSIETCS TeM, 4YTO, HECMOTps Ha
NPUHAUIE)KHOCTh K HACHTUYHBIM YacTeped-
HBIM  KJaccaMm, OTH CJOBa  3a4acTyro
IPOSIBIISIOT CBOIO (YHKIMOHATIBHYIO
HEPAaBHO3HAYHOCTh, MTO3TOMY BAJKHBIM IIpEA-
CTaBJISIETCA  BBIABIEHHME MX CHUMMETpUY-
HOCTH/aCUMMETPHUYHOCTH B IPaMMaTHYECKOM
aciekre. [lpu  aHanmze  (aKTUUECKOTO
MaTtepuaia ObUIH HCIOIb30BaHbl CIEIYIOIIIe
METO/BL:

® MCTOJ  KOMIIOHCHTHOIO  aHaJIW3a,
MTO3BOJIMBIINK BBIJICINUTh OOIIME M YaCTHBIC
CBOMCTBAa MOJQJIBHBIX MApKEPOB M MPOBECTH
ux guddepeHnmanuio Ha 0Oaze oOmHUX
JIEHKTHIHBIX CBOMCTB;
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® METOA TpaHC(HOPMAIMOHHOTO aHa-
Jau3a,  MOCPEACTBOM  KOTOPOTo  ObLIH
BBISIBIICHBI THITBI KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX
MOJIAJIbHbIC MapKephbl BO3MOXHBI, a TAKXKE TC
KOHTEKCTBI, B KOTOPbIX OHU HE MOTYT UMETh
MECTa;

® METOJl COIOCTABUTEIHHOTO aHaju3a,
Onarogapst KOTOpoMy OBLITH BBISIBJICHBI OOIIIHE
U pa3IMyHbIe CBONCTBA MOJAIBHBIX MapKEPOB
B HEMELIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

B kadectBe wwirocmpamugnoco mame-
puana B CTaTbe UCIOJIb30BaH HannoHaIbHBIN
KOPIYyC pYyCCKOro si3bIka M BeO-KOpITyC
DECOW 16A. B HekoTOphIX ciyyasx i
TOro,  4yTtoObl  MOKa3aTb  3aBUCUMOCTD
CEMAaHTUKU TPAaMMATHYECKOH KOHCTPYKIIUH
OT KOHTEKCTYaJIbHOTO OKpYKECHHUSI, IPUBOIH-
JHUCh TIPUMEPHI M3 HEMENKOW XYJ0XKEeCTBEH-
HOM  JUTEpaTypbl; NpU  HHTEPIPETALHU
TpaHc(hOPMHUPOBAHHBIX NPEIOKEHHH
YUUTHIBAJIOCH MHEHHE HOCHUTEJICH S3bIKa.

Pe3yiabTaThl MCCiI€I0BAHUSI M HX
oo0cyxnenne (Results and discussion)

OOpatuMmcsi K TNOHSATUIO «BHYTpPEHHSS
MEPCIEeKTHBA» U PACCMOTPUM BO3MOKHOCTH
€e peaqu3aliy Ha YPOBHE BHICKA3bIBAHUSI.

Camo 1o cebe TOHATHE «BHYTPEHHSS
MEPCIIEKTUBAY MPUMEHHUTEIBHO K TPAMMAaTHKE
npemioxeno 3. Jlaiicc (Leiss 1992). Tak,
BHYTPEHHsII TEPCIEKTUBA XapaKTepHa JUIs
HEeTpeACTbHBIX TJIATOJIOB, BHENIHSS — IS
NPEJENIbHBIX; HCUUCIIEMbIE OIpe/esIeHHbIE
CYIIECTBUTEIFHBIE ~ OTPAXKAIOT  KOJUPOBKY
BHEIIHEH TNepCHeKTHBHI (CYIIECTBUTEIbHbIC
tunia  Haus/oom, Baum/Oepeéo wu T.11.),
HEHCUHUCIIsieMble — BHYTpEHHEH (CyliecTBHU-
tenpuble THNA Gold/zonomo, Liebe/nobosb n
T. 1.) (Leiss 2000, c. 245); BHyTpeHHsSA
MEepCreKTHBa  MPEICTaBlieHa B CHCTEME
HEOMpECNIEHHBIX AapTUKJICH, BHEIIHSS — B
cucteme ompeneneHHbIx (Tam xe). C. DHrens
MEPEHOCUT MIOHSATHE 'BHYTpEHHSIS
MepcreKTHBa' Ha CHCTeMYy (YHKIMOHHPO-
BaHHUA MECTOMMEHUN U TOKa3bIBa€T, YTO
MECTOMMEHHS TIEpPBOrO JIMLA KOAUPYIOT
BHYTPEHHIOIO TEPCIEKTUBY, MECTOMMEHUS
TPETHETrO JIMIa — BHEIIHIOIO, & MECTOMMEHHUS
BTOPOTO JIMIIAa MOTYT OBITh IOKa3aTesIMU

BHEIIIHEW M BHyTpeHHeH mepcrekTuBsl (Engel
1998).

[lepcniekTBa B UHTEpIIpeTaluu
3. Jlaificc — »3TO BBIOOpP TOBOPSALIMM
ONpeCNIEHHbIX TpaMMaTHYECKUX IOKa3a-
Teled B 3aBUCUMOCTH OT TOrO, KaK OH
BOCIPUHUMAET MpeaMeT i codbitue. Ecnu
KaKk HEYTO LEJOCTHOE, OIPEAEICHHOE W
3aBepUICHHOE, TO peYb HUAET O BHEIIHEH
NEPCIEKTUBE; HE3aKOHYEHHOCTb, HEOIIpe-
JICJICHHOCTh U HE3aBEPIICHHOCTH MO3BOJISIIOT
TOBOpALIEMY  NPEACTaBUTh  COOBITHS  C
BHYTPEHHEH MEpCHeKTUBbl. B  TpakToBKE
BHYTpEHHEN [IEPCIIEKTUBBI 9. Jlaiice
YUUTBHIBAIOTCS 10 OOJIBIIEH YacTH MapaMeTpsl
JNEHCTBUS IJlaroja W CEMaHTUKAa MMEH
CYLIECTBUTENIbHBIX;  HAa  Haml  B3TJI,
NPUMEHUTEIBHO K MOJAJIBHBIM 3JEMEHTaM
1esnecoo0pa3Ho  TOBOPHUTH O pealu3aliu
BHYTPEHHEHN MEPCIEKTUBbI HA YPOBHE LIEJIOr0O
NOPEIJIOKEHUS, IOCKOJIBKY CYOBEKTUBHOE
OTHOIIIEHHUE HE MOKET CYILLIECTBOBATh CAMO 110
cebc B OTpbIBE OT OOBEKTOB M CHUTYyalluid
OOBEKTUBHON JEHCTBUTENLHOCTH. MOXHO
TOBOPUTh O TMPENJIOKEHUSIX, B KOTOPBIX
BHYTPEHHSISI  MEPCIEKTHBA HE  HAXOJUT
HUKAaKOT0 OTpPaXeHHs — 3TO OOBEKTUBHPO-
BaHHOE M3JI0KeHUE COObITHI. CyOhEeKTHBHPO-
BaHHOCTD OTIIUYaeT MIPUCYTCTBUE
BHYTpeHHEN nepcnektuBbl. [lo  Hamum

HaOJIOIEHUsIM, B HEKOTOpBIX  THIAX
MPUAATOYHBIX np CZ[JIO)KGHI/Iﬁ MOOAJIbHBIC
YacTHLBI  JONYCTUMBI  TOT[A, Korza
TOBOPSALIUN [I0OKa3bIBACT CBOIO

BOBJICUEHHOCTh B M3JI0)KEHHE COOBITHIA, T. €.
MOSICHSAET WX XOJ HE KaK CTOPOHHUH
HaOMOaTeNb, @ UX YYaCTHHK. DTO MOXKHO
IPOCJIEIUTh Ha CIEAYIOUINX IPUMEpax:

(3) a. Es konnen auch Aufgaben
zentralisiert werden, indem (*ja) alle
Informationen iiber Partner gesammelt und
die taktischen Planungsaufgaben bestimmt
werden (DECOW 16A).

'3agaHus  MOTYT  IIEHTPaJIHU30BAHbI
mocpenacTtsoM  cbopa  umHPOpManUM O
napTHEpaxX ¢ ONpENeNieHUsT TaKTUYECKHX
3a/1a4 MIAHUPOBaHUS'

b. A: Angaben  kénnen  nicht
zentralisiert werden.
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B: Es KONnen alle Angaben
zentralisiert werden, gerade InDEM alle
Informationen iiber Partner gesammelt und
die taktischen Planungsaufgaben bestimmt
werden.

'A:  Jlamaple He  MOryT  OBITH
[EHTPAIN30BaHbI

B: la Her ke, Kak pa3 IOCPEACTBOM
coopa wmHpOpManMM O TApTHEpax U
OTIpENICICHUs] TAKTHMYECKUX 3ajgad IUIaHu-
POBaHUSI OHU M MOTYT OBITh IEHTPAIU30BAHBI'

B npemnoxenun (3a) MopanbHas
JacTUIla HE MOXET OBITh HCIOJIb30BaHA,
MOCKOJIBKY ~ HPUIATOYHOE HE  SIBJIACTCS
WUIOKYTUBHO CaMOCTOSITEJIEHBIM (CM. TaKKe:
(Averina 2015)). B ananormynom mo ¢opme
MPUIATOYHOM JacTuia JIOITyCTUMA,
MOCKOJIBKY ~OHO  SIBJISIETCS  WJUIOKYTHBHO
CaMOCTOSITEIIbHBIM:  TIOCPEJICTBOM HMHTOHU-
poBaHUsl CYyOBIOHKTOpa UM (PUHUTHOU (OPMBI
rmarona kogupyercs Verumfokus (o manHOM
sBiieHnn noapooHee cM. (Hohle 1988, 1992),
B OTCUCCTBCHHOW  TEPMHHOJOTHHM  —
'‘Bepu¢ukatuBHass pema' (duko  2008)),
TOBOPSIIMNA YTBEPXKAAET HUCTHHHOCTH CBOEH
MO3WIIMK, B  pe3ylbTaTe Yero JTaHHOEe
NPEUIOKEHUE  OTIIMYaeT  CYyOBEKTHBUPO-
BaHHOCTh U3JI0KEHUS; MIPUIATOYHOE
WUIOKYTUBHO CaMOCTOSITENIbHO, MOJalIbHAs
gacTUIla BO3MOXHA, a B BbBICKa3bIBaHUHU
HaXOJIUT peau3anuio BHYTPCHHSIS
MEPCIIEKTUBA TOBOPSIIETO. AHAIOTUYHYIO
CUTYAIMIO MOXHO MPOCICIUTh U HA MIPUMEpPE
NPUIATOYHBIX CIEACTBHSA, TJ€ 3HA4YKOM /
o0O3HayaeTcss yJapeHue C TOBBIIICHUEM
royioca, a \ COOTBETCTBEHHO, C IOHMKEHHEM:

(4) a. [...] die Musik war so laut, dass
sie (*ja) niemand horte (DECOW 16A).

'My3vika Oviia makas spomKas, 4mo ee
HUKmMo He caviuan'

b. A: Wie war es gestern in Greifswald?

B: Am /STADTrand war es \SCHON,
aber im /ZENtrum war es hektisch und die
Musik war /SO laut, dass sie (+ja) sogar
\NIEmand hérte

'A: Kak 6b110 Buepa B ['pefidcBanpae?

B: Ha oxpaune ropoja O0b110 370pOBO, a
B IIGHTpe ObUIO CyMaTOIIHO M My3bIKa Oblia

Takas TpOMKasi, 4TO €€ Jake Belb HUKTO U He
ciryman'

B npemnoxenun (4a) MomanmbHas
YaCTHIIA B WJUIOKYTUBHO HECAMOCTOSITETHLHOM
IPUIATOYHOM arpaMMaTH4Ha; B
BBICKa3bIBaHUM (4b) OHa BO3MOXHA —
TOBOPSIIUNA MPOSBIISET CBOI BKIIOUYEHHOCTD
B M3JIOKCHHE COOBITUH, B WJUIOKYTHBHO
CaMOCTOSITENIbHOM ~ MPUAATOYHOM  HAXOAUT
orpakernne ¢okyc KoHTpacta (0 ¢okyce
KOHTpacTta cM. Biiring 2005).

Kak BUJTHO u3 MIPUBEICHHBIX
BBICKa3bIBaHUI, BHYTPEHHSS IEpPCHEKTHBA
MPOSIBIISIETCS. HE TOJIBKO B IpaMMaTU4YECKOU
XapaKTepUCTHKE TIJIarojla WM CYIIEeCTBU-
TeabHOro. OHAa HAXOAMUT CBOE BBIPAXKEHUE HA
YPOBHE 1IE€JIOTO BBICKA3bIBAHUS: TOBOPSIIHIA
MPEJICTABISIET COOBITHS TaKMM 00pazoM, Kak
eciu Obl OH caM B HHMX YYacTBOBAI; OH
«BKJIIOYCH» B WX M3JIOKEHHE, T. €. B MOMCHT
peun OH Kak Obl HAXOJIUTCS BHYTPHU COOBITHIT
(3b wum 4b). HMuade BOCHPHUHHUMAIOTCS
BbICKa3bIBaHUs (3a) u (4a) - camo omucaHue
OTJINYAETCS «HEBKIIIOUEHHOCTBIOY» TOBOPS-
HIeTo, T. €. 00BEKTUBUPOBAHHOCTHIO H3JI0XKeE-
HUsg. B pmaHHOM ciywae peyb HIET O
KOAMPOBAaHNH BHEIIHEH MEepPCIEKTHUBI.

Mapkepbl 3IUCTEMHUYECKOW MOJajb-
HOCTHU CHOCOOHBI TepeqaBaTh BHYTPEHHIOIO
MEPCHEKTUBY MPOMO3UITUOHAIBHOTO CYOBEKTa
B OTpeeIEHHOM KOHTEKCTYalbHOM
OKpyX’e€HHUH. PaccMOTpuM B 3TOM CBS3HU
IPUMEPBI:

(5) Experten gehen davon aus, dass
vielleicht die Haarwurzeln zu tief in der Haut
liegen (DECOW 16A).

'DKcnepTel  MCXOASAT U3 TOro, 4YTO
BO3MOKHO KOPHHU BOJIOC HAXOMSTCS CIUIIKOM
r1yooKo B KOXe.'

(6)  Arztin  meinte, dass  er
wahrscheinlich  Antikorper entwickelt hat
[(DECOW 16A).

'Bpau aymana, 4To y HEro BEpOSITHO
BbIpa0OTaINCh aHTUTENA.'

B BrickazpiBannm (5) MOJAIBHOE CIIOBO
MapKHUpYyeT MPENO0JIOKEHUE HE TOBOPSILETO,
a cyObeKTa rJIaBHOTO MPEAJIOKEHUs, B POJIH
KOTOPOT'O BBICTYMAaeT nojjiexaiiee Experten.
AHaJOTHYHYIO CHUTYyallMI0 Mbl HaOII0JaeM B
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cienyrmeM MnpeaiokeHuu (6) — MogaibHOE
cimoBo wahrscheinlich ortpaxaer Bunenue
CUTyallul C MO3UIUU IPONO3UIHOHATIHHOIO
cyobekta. Ha  mpumepe  ciemyrommx
BBICKA3bIBAHUN MOXKHO TPOCIEAUTh, UTO
MOJANGHBIA ~ Mapkep B  HUIOKYTHBHO
CaMOCTOSITENIbHOM MPHUIATOYHOM TpPeJI0xKe-
HUU  KOJUPYET  YCTAaHOBKY  HPOIMO3U-
LMOHAJILHOTO CYyObEKTa:

(7) Aber am entscheidenden Abend
merkt sie, dass sie DOCH eigene Begabungen
hat (DECOW 16A).

'Ho B pemraroniuii Be4ep OHa 3aMeyacr,
YTO y HEe BCE XK€ €eCTb COOCTBEHHbBIC
TaJlaHThL.'

(8) Bis Mama plétzlich einfdllt, dass sie
ja Oma Amerika vergessen haben (DECOW
16A).

'Tloka MamMe HE MPUXOJIUT B TOJIOBY, UYTO
OHa e BeJb 3a0bu1a 6a0ymKy AMepuky.'

VYnapuas yactuna DOCH yyacTByeT B
co3manuu KoHTpacta (Averina 2019b) wu
MOKET OBbITh MpPUYKCIIEHA K Mepudepru mos
MomansHOCTH (ABepmna 2019a). B mobom
cly4yae, yAapHble  (JUCKYpCUBHBIE) H
MOJIAJIbHBIC  YACTHUIIBI  OOJIAZAIOT  [EJBIM
psAIOM OOIIMX CBOWCTB, KOTJa peub HAET 00
ux ynoTpeOIcHIH B MIPUIATOYHBIX
npemioxenusx (Abraham 2017).

TakuM 00pa3oM, BHYTPEHHSS TEpPCIEK-
THBa TOBOPSIIETO OTPa)KaeT CHUTYalUIO, B
KOTOPOW peajbHBIE WM BOOOpaKaeMbIe
COOBITHSI  TICPEKUBAIOTCA Kak Obl B
HACTOSIIIIU  MOMEHT, KOrJa TOBOPSIIUN
HaXOJUTCSI B MX IIEHTPE U MPEACTaBIsAET UX
CO cBoel mo3uIK. BHYTpEeHHSISI IEpCIIEKTHBA
MPOIMO3UIIMOHANILHOTO CyObeKTa Mpe/roa-
raeT Tako€ W3JIO)KEHUE COOBITHH, NpH
KOTOpOM TepefaeTcss TMO3ULUS TPEThEero
JUIA, KOTOPYIO TOBOPAIIMNA MOXKET U HE
paznensatb.  BHYTpeHHIOIO  MEpPCHEKTUBY
MOXHO paccMaTpuBaTh KaK HEOTHEMIIEMOE
CBOMCTBO, KOTOpPHIMH 00Ja/al0T MapKephl,
Mepelaue CEeMAaHTHKY JMHCTEeMUYECKOM
MOJTAJTLHOCTH M 3BHJICHITHATBHOCTH; BHEIITHSIS
MEPCIIeKTHBA XapaKTepHA HJs MOKa3aTene
aJeTUYECKON  MomalibHOCTH. B mepBoM
ciaydyae pedyb HMAET O  JACHKTHYECKOU
MopaanbHOCTH (ABepuHa 20190).

MonanbHOCTP  MOXHO  OTHECTH K
NEUKTUYHBIM KaTeTOpUsIM Ha TOM OCHOBaHUH,
YTO B ClIy4ae C MOJAJIbHBIM JEHKCUCOM
UMeeT MECTO YyKa3zaHhue Ha (PaKTUIHOCTH/
HedaKTUYHOCTh cutyanuu. Tak, mnpeaso-
KEHUE

(9) a. Ona cetivac 3ansma

SBIISICTCS (PAaKTUYHBIM, MJU HCTUHHBIM.
Hamporus, npeninoxenue

b. Bo3mooicHo, oHa celiuac 3anama

ABIIETCS Ha(haKTUYHBIM, T. €.
II0JIBEPIaeTCsl COMHEHHUIO.

Cutyanus, o kotopoid roBoput Opuro,
MOXET OBITh KaK UCTUHHOMW, (PaKTHUHOU KaK B
(9a), Tak ¥ HEWCTHUHHOW, WM HEPAKTHIHON
kak B (9b). Cormacio [I. [luBanbnm,
(haKTUYHOCTh — 3TO HAaXOXICHHE Ha TOU XKe
caMoOi CTENeHW HCTUHHOCTH, uTo U Opwro,
He(AKTUYHOCTh — ATO HAXOXKJIEHHUE HAa WHOU
CTYNeHU JeicTBUTENbHOCTH, dYeM Opuro
(Diewald 1991, c. 242). CoOTBETCTBEHHO,
(hakTuuHBIC TpeIOKEeHUS THIA (92) THIIECHBI
NENKTUYEeCKOW MOAAIbHOCTH, a He(paKTHUHBIE
tuna (9b), HanpoTUB, 007Ia1AIOT €10.

ITo CIpaBeIJINBOMY 3aMeYaHHIo
M.JI. KoTtnHa, JEUKTUYHOCTh — 3TO MEPEXO0]
oT HOMMHALIUU K  IpaMMaTH4ecKoil
kareropuzamuu (Kotin 2007, c. 251). OtoT
nepexos ynaercss mokaszate [. JluBanba
(Diewald 1991): nnst OUEHKH JIEKCHYECKOTO /
IrPaMMaTHYECKOTO CTaTyca SI3bIKOBBIX €IMHHII
OHAa TMPOBOJUT pa3felieHue IEHKTUKOB Ha
CUIbHbIE W ciabple. Tak, rpamMMaTHYecKHe
JJIEMEHTHI SI3bIKOBOWM CHUCTEMBI, KaK Ci1a0ble
JNEUKTUKU, HE MOTYT HMMETh JACHKTHYHBINA
O0BEKT, T.€. OOBEKT, Ha KOTOPBIH OHH
YKa3bIBalOT, a JIEKCUYECKUE EIMHMIIBI, Kak
CWIBbHBIE  JCWKTUKH, HANpPOTHUB, MOTYT.
Pazuuiy MEXIy JIEKCUYECKUMU u
rpaMMaTUYECKUMHU KOMIIOHEHTaMU SI3BIKOBOM
cuctembl [. JluBampa JEeMOHCTPUpPYET Ha
CJIEIYIOIIMX pUMepax:

(10) Wann wart ihr in der Ausstellung?
- Gestern.

'Korma Ber Obutn Ha BeicTaBke? - Buepa'

(11) Sie besuchten die Ausstellung
(Diewald 1991, c. 84).

'OHM OCETHIIN BBICTABKY'
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B nepBoM cityuae ciioBo gestern / guepa
BBICTYIIA€T B POJIM  OOCTOSITENBCTBA  C
TEMIOPAJIBHOM CEMaHTHUKOW, U €ro MOKHO
paccMaTpuBaTh Kak CUJIbHBIN aelkTukK. Camo
NEHUKTUYHOE CJIOBO YKa3blBaeT Ha HEKHi
pedepupyembiii 00bekT. PedepeHt, B ponu
KOTOpPOTO BBICTYIA€T BPEMEHHOW OTpPE30K,
JOKaJIM30BaH BOBHE M HcKimodaer Opuro.
Peur wupmer o0 JEKCMYECKOM KOMIIOHEHTE
SA3BIKOBOM cUCTeMbl. Bo BTopoM ciydae
00BEKT JeiKkcuca, Ha KOTOPBIA YKa3bIBAaeT
Opuro, He SBISETCS aBTOHOMHBIM — 3TO
rpaMMaTU4YeCKUil ~ KOMIIOHEHT  SI3bIKOBOM
cuctembl. TOJIIBKO K CHIBHBIM JIEMKTUKaM
MO>KHO 33/1aTh BONPOC, K CIa0bIM JIEHKTUKAM
BOIIPOC 3a7aTh HEBO3MOXKHO (Tam xe).

Kak u B ciydae c¢ TeMmopaibHbIM
NEHKCUCOM, HEKOTOPBIE BUABI MOJAIBHBIX
NEHUKTUKOB MOTYT OBITh CHUJIBHBIMU (KakK,
HampuMep, MopaibHoe cioBo  Vielleicht
'603M001CHO', CTIOCOOHOE BBICTYNATh B POJIU
NEHKTUYHOTO O00BEKTa), Apyrue, HaoOOpOT,
SIBJIIIOTCSI CITA0BbIMU, CPABHUM:

(12) a. Hy umo/ xcmamu/ ne camoe
nioxoe mecmo. Bozmoxncno (HKPS).

b. Hy umo/ kemamu/ ne camoe nioxoe
mecmo. *Beow.

(13) a. Welches Verhalten bewcdhrt sich
im Berufsalltag? Ja, Nein, vielleicht?
(DECOW 16A)

'Kakoe moBeqieHue OnpaBabIBacT ceOs B
MOBCEHEBHBIX pabounx OynHsx? Bo3moxHO
na-ger?'

*b. Welches Verhalten bewdhrt sich im
Berufsalltag? Ja, Nein ja

Opuro (I'oBopsiiuii) MOXKET yKa3bIBaTh
HE TOJBKO Ha HE(PAKTUUHOCTh CUTYAIllMH, HO U
Ha HWCTOUYHUK uHPopmanuu (Ouesuono,
umo...; 208opsam, 4mo U T.1.), B 3TOM
ciydae B poirt OpHro MOKET BBICTYHATh Kak
TOBOPSIIMNA, TaK W HEKOE TpPeThe JIUIIO.
[Tocnennee 3auactyio BieueT 3a COOOM
COMHEHHE TOBOPSIIEr0O B MCTUHHOCTH H
MPaBAONOIOOHOCTH TOTO WM HMHOTO (akTa,

HaTpumep:
(14) a.  Conoamuxu  6e33106H0
nOOULYHUBATIU! 00No030Ha, oeckamp,

NpuUHUMAan OubIUOmeKy, ycmal, YKAmaics,
oeonsiea (HKPS),

r7e UCTOYHUK WH(DOpPMAIUU — CyOBEKT
MpeAI0KEHUS (conoamuxu), yacTuIla
deckambp TIO3BOJISIET TOBOPSIIEMY yKa3aThb Ha
HEJ0CTOBEPHOCTD uHpopMaIuu (u3
KOHTEKCTa CIIeAyeT, YTO TJIaBHOE JCIHCTBYIO-
miee JIMIO HWPOHM3HWPYET Haa  COOOi,
MOCKOJIBKY yCTal OH He OT paboTbl
YyBCTBYeT ce0si pa3OMTBIM 1O  HWHBIM
MIPUYHHAM). [IpuBeneHHbII MpUMep
JIEMOHCTPUPYET pEeaNM3aluI0 JBYIUIAHOBOH
NEUKTUYHOCTH  (yKa3aHME Ha  HMCTOYHHUK
UHpOpPMaLUU + yKa3zaHHe Ha HE(PaKTUIHOCTD
CUTYaIUH).

CBOHCTBO JEMKTUYHOCTH XapaKTEPHO
KaKk i JIeKCMYeCKHX, TaKk W Ui
rpaMMaTHYeCKHX KOMIIOHEHTOB  SI3bIKOBOM
CUCTEMBbI, Ha YTO CIPaBEJIMBO YKAa3bIBAET
10./1. Anpecsin (AnpecsiH 1995).
JIByniaHoBasi JAEUKTHUYHOCTb MOXET OBIThH
UHTEPIPETHPOBaHA  KaK  TNpHU3HAK, Ha
OCHOBAaHMU KOTOPOTO MOXHO CYIUTh O
NPUHAIICKHOCTH  JJIEMEHTa K  CHCTEME
rpaMMaTUKH, TIOCKOJIBKY oHa (1) wumeer
KOHTEKCTYaJIbHYIO0 OOYCIOBICHHOCTH (MHTEp-
mpeTanus ~ CEeMaHTHKH  IpaMMaTHYeCKHX
€IMHUI] BO3MOKHA TOJIBKO B
KOHTEKCTYaJbHOM OKpYskeHuH, cM. (Lehmann
1995)) u (2) He MOXET BBICTYNaTh B
CaMOCTOSITEIbHOM, BHEKOHTEKCTHOM  YIIOT-
pebnenun. Tak, B MPEATIOKEHUN C YaCTHIICH
deckamb TIPU HEOMPENEICHHOM MCTOYHHUKE
UH(POPMAIIUU CTETIEHb COMHEHHSI TOBOPSIIIIETO
3HAYUTENIBHO CHHUXXAETCAd, KaK 3TO MOXHO
yBUzeTh Ha mpumepe (14b), a cama mo cebe
YacTHIla HE MOJXKET 00pa3oBBIBATH
NpeIO’KEHHE, YTO CBHJICTEIBCTBYET O €€
KOHTEKCTYaJbHOU CBA3aHHOCTH:

(14) b. o 2opody mvinue 2ynsiem
Wymka: 0eckams, nopa 3ameHums mebeib 8
3ane sacedanuil Kospoeckozo eopcosema Ha
npocmote Hapovl (HKPS).

OcCHOBHOE  OTIMYME  JIEKCUKH  OT
rpaMMaTUKH COCTOUT HE TOJBKO B TOM, UTO
«rpaMMaTHKa HMeEeT JIelN0 C  OOLIMMH
(akTamMu s3bIKa, a JIEKCUKOJOTHS — C
enquanuHbIMI» (Eciepcen 2002, c. 31), a emie
U B TOM, YTO JIEKCUYECKHE €IUHULIBI CITyKaT
JUTST Ha3bIBaHWs SBICHUH MUpPA, B TO BpeMs
KaKk TpaMMaTH4ecKHEe  OMNpEeNeNsioT X
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MOJIOKEHHE B CHUCTEME KOOPJIMHAT C MO3HUIUU
Opuro, a cucreMa KOOPJMHAT MOXET OBITH
BBICTPOEHA  TOJNBKO  TNPUMEHUTENIBHO K
KOHKPETHOMY BBICKa3bIBAaHUIO (Leiss
2011, c. 153). /[IBymiaHOBBIE JEHKTHKH
BCEI/Ia HETMOAYUHUMBI — OHU HE MOTYT OBITh
HCIOJIb30BaHbl B WJIJIOKYTUBHO HECaMOCTOS-
TEJILHOM MIPUJATOYHOM:

(14) *c. OH coxaneer, 4TO, OecKkambw,
nopa 3ameHumsv mebenv 6 3ane 3aceo0aHull
Koepoeckoeo copcosema na npocmoie napei,

rie GaKTUBHOCTH MPEIUKATA B TJIABHOM
MPENJIOKEHUH  UCKIIOYaeT  BO3MOXKHOCTD
WCTIOJIb30BAHUS YACTHIIBI B TPUIATOYHOM.

OcTa"oBuMcs oJIpoOHEe Ha BOIIPOCE O
TUTIAX  MOJAJbHBIX 3HAUEHUH, KOTOPHIC
MOXXHO paccMaTpuBaTh KakK JEHKTUYECKUE.
MopganbHOCTE  TPaKTyeTcs  HaMH  Kak
KaTeropusi, KOTopasi OTpa)kaeT «IpeIoMIICHHE
OTpe3Ka JEHCTBUTEIBHOCTH Yepe3 CO3HaHUE
ropopsimero» (IF'ak 1986, c. 113), Momanib-
HOCTh MOXET OBITh BHYTpPEHHEH, Koraa
TOBOPSIIUN /IEUCTBYIOIIEE JIULO OIICHUBAET
OOBEKTUBHYIO BO3MOXXHOCTH CYII[ECTBOBaHHS
CUTyalldd, ¥  BHEIIHEH, CBS3bIBAIONICH
MIPOTIO3UILIMIO C TOBOPSIIUM M OTpa)kash ero

OTHOILIIEHUE K IIPOUCXOAILEMY. K
BHYTPEHHEH MOXHO OTHECTH «OHTOJIOTH-
YEeCKYl0  BO3MOXKHOCTH»  (TEpPMHH  CM.

(bynbiruna, IImenes 1997, c. 210)), wnm
MOTEHIIUAJIBHOCTh, PEeYb HUIAET O MOAAIH-
30BaHHOM npono3uuuu. Tak, npeanoxeHue
(15) B ronocmu on moe ne cnamo cymku
noopso (byneiruna, llimenes 1997, c. 211)
COJICPIKUT uH(bOpMaIIHIO 0
BO3MOYKHOCTH, KOTOpasi peaJlbHO HuMela
Mecto. B 3apy0ekHOM SI3BIKO3HAHHM IS
0003HaYEHHSI OHTOJIOTUYECKOH BO3MOXKHOCTH
HCIIOJIb3YyeTCs TEPMHH 'IeoHTHYeCKas
MOJIQIBHOCTB', K HEeH 3a4acTyr0 MPUYHCISIOT
anernueckue 3HavyeHus (Diewald 1999;
Abraham 2009); M.JI. KotuH BBOAUT TEpMUH
'BepucuMuiibHas MonainbHOCTh' (Kotin 2012)
C TeM, 4YTOOBbl OTTPAaHUYUTh OTOT BUJ
MOJIAIBHOCTH OT ApYyruX. OTIHYUTETHHBIM
CBOMCTBOM  IIOKa3aTejledl  BEPUCHUMWIBHON
MOJAJIbHOCTH, WIH OHTOJIOTMYECKOI
BO3MOKHOCTH, SIBJSIETCS HMX CIIOCOOHOCTb
MIPUCOETUHITHCS K MIPOMO3ULIUI u

y4acTBOBaTh B PEUEBBIX AaKTaX pa3IUYHbBIX
TUTIOB: COOOIIEHUSIX, BOIIPOCAX, MOKEIAHUIX
u T.1m. (I'ak 1986, c. 211). OHTONOTHUECKAS
BO3MOXKHOCTH — 3TO OOBEKTHBHO YCTAHOBJICH-
Has MOTEHIHMAJIbHOCTh, KOI/Ia MPOMO3UIIUS
npuoOperaeT  craTyc  MOJAIM30BAaHHOM
(MomanmuzoBanHas mnpomnosunus cM. (Tam
xKe)).

K BHemHel MOJaJIbHOCTHM OTHOCHUTCS
SMUCTEMUYECKAsl, B €€ CEMaHTHUKE COJep-
JKUTCSI ~ OLIGHKAa  TOBOPALIUM  CTEHECHH
BEPOATHOCTH TOTO WIUM HMHOrO  (hakra
(ABepuna 2010), «oHa HE CYIIECTBYET BHE
KOHKPETHOTO BBICKa3bIBaHUs, OHAa Hepa-
3pBIBHO CBSI3aHAa CO 3HAHUSIMU TOBOPSIIETO
(HeT OCHOBaHWU BBICKA3BIBATH THUIIOTE3Y O
CUTyalldd, O KOTOPOW €CThb JIOCTOBEpHBIE
ceegenus)» (Llmenes 2012, c. 607) u
OTIIMYAeTCS TEM, 4YTO TPUIACT BBICKA3bI-
BaHUIO BHYTPEHHIOKW TepcrekTuBy. Cymiect-
BEHHOE OTJIMYHE SIUCTEMHYECKON MoJaib-
HOCTH OT OHTOJOTUYECKOM BO3MOXKHOCTHU
T.B. bynbsiruna u A.Jl. llImeneB BUIAT B TOM,
YTO DSMHUCTEMUYECKash MOJAIBHOCTh MapKH-
pYyeT BO3MOXKHOCTh, PUBA3AHHYIO K MOMEHTY
peun: «cama TpPOOJIEMATHYHOCTh «HUMEET
MECTO» B TOT MOMEHT, KOTJa Jejaercs
COOTBETCTBYIOIIICE BBICKA3bIBAaHUEY, a
MOKa3aTeNu SMUCTEMHUYECKONH MOJaIbHOCTH,
NPUCOSAUHSSICH K TPOMO3UINH, JAal0T B
pe3ylnbTaTe He HOBYI NPOMO3UIMIO, a
npennonoxenue (bynsiruna, Imenes 1997,
c. 211). B nanHo# craThe /Il 0003HAYCHUS
OHTOJIOTHYECKON BO3MOYXHOCTH MBI OIEPH-
pyeM TepMHHOM 'aJieTHuecKas MOJAIbHOCTH'.
B menom psne ciydaeB JOBOJBHO CIIOXHO
OTJICIUTh aJeTHMYECKyI0 MOJAIbHOCTh OT
SMUCTEMHYECKONH — TIOTPAaHWYHBIC CIy4au
HarnsgHo  JeMmoHcTpupyer M. XyHAT Ha
CJIeIYIOIIEM MpUMEpeE:

(16) Moglicherweise regnet es heute
(Hundt 2003, c. 352).

'CeromHst BO3MOYKEH JOXKIb'

C onHoit cTopoHsbl, B (16) peub MOXeT
UATH 00  OOBEKTUBHO  CYIIECTBYIOIICH
BO3MOXXHOCTH TOTO, YTO MOUIET JOK/b, YTO U
yTBepkaeT ropopsuuid. C 1pyroi CTOpOHBI,
HE HCKITIOYEHO u MIPEIIOJIOKECHUE
TOBOPSILEro, T.€. B 3TOM CIydyae MOKHO
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TOBOPUTh O CYIIECTBOBAaHWU HE(DAKTUIHOM
cuTyanuu. B pycckoM si3pIKE B HEKOTOPBIX
CITydasx TaKKe CJIO’KHO OTICIUTh
QIETUYECKYI0 MOJAITBHOCTh OT SIUCTEMH-
YeCKOH. ITO MOXKHO MPOCIIECANTh Ha MPUMEpPE
T.B. Byasirunoii u A.Jl. llmenesa:

(17) Oun moez examv no aveommomy
ounemy 6 ntobotl koney cmpansl (Bynbsiruna,
[Imenes 1997, c. 217).

Takum 00pa3oM, MBI UCXOAHM H3 TOTO,
YTO SMHCTEMHYECKYI0 MOJAILHOCTH (BHEI-
HIOK0 MOJIaJIbHOCTh) MOXXHO TPAaKTOBATh Kak
JNEHKTHYECKYI0 MOAAIBHOCTD, & AJIETHIECKYIO
MOJANBHOCTh — KaK  HEJACHKTHUYECKYIO
MOJIAIBHOCTh. JleKTu4eckass MOJIaIbHOCTh —
9TO OLEHKa (PaKTUUYHOCTH CHTyallud C
HO3ULIIU Opuro. Heneliktnueckas
MOJIaJIbHOCTh HE COJIEP’KUT OLICHOK CTCTICHH
BEPOSATHOCTH ¢ mo3unmu Opuro, a KOHCTAaTHU-

pyer O00BEKTUBHYIO BO3MOYXHOCTh/He-
BO3MOYKHOCTh CYIIIECTBOBAHMSI daxra.
JelikTnueckas MOJAIBHOCTD OTpa)<aet

BHYTPCHHIOIO TEPCIIEKTHBY TOBOPSIIETO /
MIPOIO3UIIMOHATIBHOTO CYOBEKTa, T. €. COIep-
KHUT OICHKY TOBOPSIIUM/ TPOMO3UIIMOHAIb-
HBIM CYOBEKTOM HE(PaKTHIHOCTH CUTYAIIWH,
ajleTUYeCKass MOJAlbHOCTh —  BHEIIHIOIO
nepcnektuBy. [lo Bcell BUAMMOCTH, MOKHO
MPOCIICANTh B3aUMOCBSI3b MEXIY CHHTaKCH-
YECKOM  HEMOAYMHHMOCTBIO W THIIOM
MEPCIeKTUBBL.  MojaabHas ~ CeMaHTHKa,
nepejaBaeMas  MOJAIbHBIMU  TJIaroJIaMH,
MOJANbHBIMH  CIIOBAMH H  MOZJAJIbHBIMH
YaCTHIIAMH B HEMELKOM S3bIKE, 3aBHCHT
HEPEIKO OT KOHTEKCTYaJhbHOTO OKPYKCHUS:
MapKephl, CIOCOOHBIC TepenaBaTh BHYTPEH-
HIOIO TIEPCIIEKTUBY  MPONO3HIIMOHAIBHOTO
CyObEKTa, MPOSIBIIAIOT CBOWCTBO «IIEPEXO/I-
HOCTH», T.€. B OJHOM KOHTCKCTYaJbHOM
OKPY)KEHHH  KOAHMPYIOT  JMHUCTEMHUYECKYIO
MOJIAIBHOCTh, B JPYrOM — aJeTUYECKYIO.
OCTaHOBHMCSI Ha 3TOM BOTIPOCE MOApPOOHEE.
MopansHele ciioBa Tuna Vielleicht,
wahrscheinlich,  offensichtlich, angeblich
moglicherweise, vermutlich, augenscheinlich
HEe cmnocoOHBI, 10 MHeHmio D). Jlaiicc,
KOJUPOBAaTh MW DIUCTEMHYCCKYI0 MOJaJIh-
HOCTh, W OBUACHIHAILHOCTh. OHH 1100
BhIpakatoT  mpeamonokenue  (vielleicht,

vermutlich), mu6o yka3sIBaloT Ha HMCTOYHHK
coobmraemoit  mHdpopmanuu  (angeblich,
augenscheinlich). Hampumep, MomanbHOE
cioo oOffensichtlich ykaseiBaeT TONMBPKO Ha
UCTOYHUK UHGOpMALMM U HE JaeT ee
AMUCTEeMHUYECKON OICHKU. MoIaabHOE CIIOBO
vielleicht maer smucTEMHYECKYIO OIIEHKY
UHPOpPMALIMK C TO3UIHMU TOBOpSAIIEro 0e3
yKa3aHusg Ha ee ucTouyHuK. Kak mnumer
3. Jlaiice, 3TH MapKepbl KOAUPYIOT MPOCTOM
NEeNKCUC, WX MOXXHO paccMaTpuBaTh Kak
DJIEMEHTHI TPAMMATHYECKOTO  CTpOsi, HO
rpaMMaTU4YecKoe 3HAueHUE MPE/ICTABICHO B
BHJIE  JICKCMYECKOro  KoHmenrta  (T. €.
rpaMMaTuyecKkasi CeMaHTUKa MpECTaBlieHA B
Buje Jekcudeckoro 3HadeHus) (Leiss 2011).
DTO0 BIUSET U Ha UX CIIOCOOHOCTH BBICTYNATh
B POJIM CAMOCTOSTEIILHOTO OTBETA HA BOTMPOC,
U Ha TO, YTO UX 3HAUYECHHUE MOXKET IMOJIYYHTb
UHTEPIIPETALUIO U BHE KOHTEKCTA:

(18) Eine Binsenweisheit? Ja, vielleicht
(DECOW 16A)

'banansHOCTH? J]a, BO3MOXKHO'

(19) Das ist doch davon véllig
unabhdngig - oder versteh ich was falsch? Ja,
offensichtlich (DECOW 16A).

'OT 3TOr0 HHUYEro He 3aBUCUT — WIH A
3TO HEMPaBWIbHO MOHUMAar0? Jla, oueBUaHO'

AHanu3 KOPITYCHBIX JTAHHBIX
MOKAa3bIBAaCT, YTO JUISI MOJAJIBHBIX CJIOB
HEXapaKTEepPHO HCIIOJIb30BAHUE B HWJUIOKYT-
UBHO HECAMOCTOSTEIbHBIX  MPUIATOYHBIX
NPEJIOKEHUSIX, OJTHAKO €IUHUYHBbIEC CIIydau
BCE K€ UMEIOT MecTO. MBI moiaraem, 4To 3T
BO3MOXKHO 10  JAByM  mpuuuHam: (1)
MOJIaJIbHBIC CJIOBA CIIOCOOHBI CYXKaTh CBOM
ckomyc, wuiau cdepy OeHCTBUS — OHa
pactpoCTpaHseTCss HE Ha BCE BBICKA3bIBAaHUE
B IIEJIOM, a JHIIb Ha KakKylO-TO OJIHy €ro
4acTbh; (2) B HEKOTOPBIX CIy4asiX MOAAJIbHBIC

cJIoBa MOTYT MapKHpPOBAaTh HE
npeanoioxenne Opuro, a €ro 3HaAHUE O
HEKOH 00BEKTUBHO CYILIECTBYIOIIEH

BO3MOXXHOCTH, KaK 3TO MOXHO TPOCIEANTH
Ha ipumepe (20a):

(20) a. Ich weifs inzwischen, dass uns
wahrscheinlich niemand helfen wird [...]
(DECOW 16A).
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'Mexay TeMm s 3Haro, YTO HaM BpS JIK
MOKET KTO-HUOYIb MOMOYB' (=KaK OJHa W3
CYHIECTBYIOIIMX B OOBEKTUBHOWU JIEHCTBH-
TETPHOCTH alIbTEPHATHUB)

B BreickazeiBanuu (20b) mMomanpHOE
cioBo wahrscheinlich, wucmons3oBanHoe B
WUIOKYyTUBHO HECAMOCTOSITEILHOM —IIpHJa-
TOYHOM,  OTHOCHUTCS HE KO  BCEMY
MPEIJIOKEHUIO0 B 1I€JIOM, @ K MECTOMMEHHUIO
niemand. B mnpemioxeHun —nepenaetcs
AMUCTEMHYECKas yCTAaHOBKA FOBOPSIIETO:

(20) b. Ich bedauere sehr, dass uns
wahrscheinlich niemand helfen wird.

'Yl oueHb coOXaJlel0, YTO HaM YK€
BO3MO’XHO HUKTO HE IOMOXKeT'

CriocoOHOCTh MOJJANIBHBIX CIIOB CY>KaTh
CBOI1 CKOIyC SIBJSIETCS MPUUMUHOM TOTO, UTO B
HEKOTOPBIX CIlydasXx OHU MOTYT OBITh
WCIOJIb30BaHbl B MPUAATOYHBIX OOBEKTHBIX
npu  (GaKTUBHOM TpEIUKaTe B TJIaBHOM
npeajaokeHuu.  MopjanpHble  cloBa B
HEMEIIKOM $SI3BIKE MOKHO PacCMaTpHBaTh Kak
JIEKCUYECKHe cpencTBa BBIPAXECHUS
AMUCTEMHYECKONH MOJAIBHOCTH, TTOCKOJBKY
OHHU CIOCOOHBI 00Pa30BBIBATH CAMOCTOSATENb-
HOE TMpPEIOKEeHUE, KOJUPOBATH BHEIITHIOK
WIM BHYTPEHHIOIO TEPCIEKTHBY W MOTYT
OBITH MHTEPIIPETUPOBAHBI BHE KOHTEKCTA.

HNnave GyHKIUOHUPYIOT MoOJajbHbIE
TJIarOJIbl HEMEIKOTO SI3bIKa BO BTOPUYHOM
3HaYeHUU. B OTeuecTBEHHOM SI3BIKO3HAHHUU
UMEIOT MECTO HAOIOJIEHUS O TEePeCeUCHHH
HECKOJIbKUX MOJANbHBIX 3HAUEHUU B Cilydae
WX WCIOJL30BaHUS JJISi BBIPAKEHUS OILCHKH
BEPOSTHOCTH (bonnapyk 2019).
OcTaHoBHMCS Ha JIByX IJIarojiax HEMEIKOTO
s3pika — miissen u Sollen. Mx mepBuuHOe
3HAYEHUE — BBIPAKCHUE JIOJDKEHCTBOBAHWSL.
BropuuHoe 3HaueHHE — 3TO IMUCTEMUYECKOE
u sBuaeHnuanbHoe. Cam mo cebe craryc
KaTeropuu 3BUJCHIIMAIBHOCTH OTHOCUTEIBHO
MOJANBHBIX  3HAYCHWH 10 KOHIIA  HE
onpeneneH (Ilnynrsa 2000). DBuaeHIMATb-
HOCTh — YKa3aHHE HA UCTOYHUK, U3 KOTOPOTO
MOXXET ObITh  TOJyuyeHa  HHQOpMaIus,
BKJIIOYaeT B ce0s mepecKa3biBaTeIbHbIE,
nH(pepeHIaIbHbIe u aJIMUpaTUBHbBIE
snadenus (Kosunnesa 2000, c. 227-228).
Cornacao 0O. Jlaiicc, 3BHACHIIMANLHOCTE H

SMUCTEMHYHOCTb, KOJMPOBaHHbBIE Ha
JEKCUYECKOM  YPOBHE,  pPa3JINYHbI B
(yHKIIMOHATTEHOM OTHOIICHUU; ux

KOJUPOBKAa Ha TIPaMMaTHYECKOM YpPOBHE
MO3BOJIAET HWHTEPIPETHPOBATH Ha3BaHHBIC
KaTeropuu KaK (yHKIIMOHATILHBIC
skBuBaientel (Leiss 2011, c. 160-162).
COOTBETCTBEHHO, MAapKephl  3BUJICHIHAIIb-
HOCTU B psANE CIIy4aeB TOXKE MOTYT OBITh
MHTEPHPETUPOBAHBI  KaK  COCTaBJISIOLINE
NEUKTUYECKOU MOJAJILHOCTH. 9. Jlaticc
JEMOHCTPHUPYET Ha CJCAYIOIIHUX IpUMepax
JIBYTUTAHOBBIM JEHKCUC, KOTOPBIA MPOSBIIS-

eTcs B cucteMe  (PyHKIHMOHUPOBAHHSA
MOJQJIBHBIX  TJArojoB  BO  BTOPUYHOM
3HAYCHUMU:

(21) Ole soll in Hannover einen guten
Vortrag gehalten haben.

ToBopsar, One npouutan B ['aHHOBepe
XOPOUINH TOKIIa

(22) Ole muss in Hannover einen guten
Vortrag gehalten haben.

'One, n0DKHO OBITH, TNPOYUTAT B
I"annoBepe xopomuii JokIaz'

YHUKaIbHOCTh MOJANBHBIX TJIAarojioB B
HEMELIKOM  SI3bIKe,  yMOTPEONEHHBIX  BO
BTOPUYHOM 3HAUEHUH, 3aKIIOYAETCS B TOM,
YTO B TMpemioxkeHussx ¢ Humu Opuro
pasgensercs Ha  Opuro-I'oBopsimero u
Opuro-Habmonarens. Ilpu 3TOM HCTOYHUK
uHbopMalmu  JokanuzoBaH y  Opwro-
HaGmonarens, B TO BpemMs Kak OIIEHKa
uHpopmaruu — y Opuro-I'oBopsiiero. Coot-
BETCTBEHHO, IMPHUBEJICHHBIE C MOJAIBHBIMU
[JIaroJiaMu IpuMepbl nosyvatror y . Jlakice
CIIEIYIONIYI0 HHTEpIpEeTalio: B IPEeaso-
)kennun (21) B KadecTBe  HMCTOYHHUKA
UH(POPMAIIUU BBICTYIA€T HEKOE TPEThE JIUIIO
(MIIJTOKYTUBHBIN CyOBEKT Kak HeoIpeneseH-
HBI MCTOUYHWK WHpopmanuu). [Ipu orenke
UCTUHHOCTH TOBOPSIILIUN CCHUTAETCS HA 3TOT
UCTOYHUK, II€pPEelaeTcsi CpEeAHsAsl CTENEHb
BEpOATHOCTH. B ciydae ¢ riaroinom miissen
(22) cam roBopsmMIA BBICTYNAeT B POJIH
HWCTOYHUKAa HHPoOpManuu. OTO BIHAET Ha
CTENCHb BEPOSTHOCTU: OHa BbIcOKas (Leiss
2011, c. 160-162). ITo Hammm HaOIIOECHUSM,
B TPEUIOKCHHUSIX C MOJAIBHBIM TJIArOJIOM
sollen, wuCMONB30BaHHOM BO  BTOPHUYHOM
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3HAYEHUHU, B OIpPEIEICHHOM KOHTEKCTYallb-
HOM  OKPYXCHHH MOXET IepelIaBaThbCs
BBICOKAsl CTENEHb COMHEHMs. OTO MOKHO
MPOCJIEINUTh Ha MPUMEpPE OTPBIBKA M3 pOMaHA
I1. 3rockunma «Ilaphromep»: oauH U3 TEpOEB
MPOU3BEICHUS, Pa304YapOBAHHBIA  CBOUM
HeyJayaMl Ha CTapoCTH JIeT, IOABEpraeT
KPUTUKE BCIO 30Xy, B KOTOPOW OH KHBET,
MIOKa3bIBasi TEM CaMbIM, YTO BCE, YTO ceiyac B
HACTOSIIEE BpeMs MPOHWCXOJUT, JIHIIEHO
pa3yMHOro Hayaja, FpeuIHo, HeJeno U MIoXo.
OTO BHYTpPEHHSS peub IEPCOHAXA, B KOTOPOH
MOJanbHbIH riaron Sollen mo3BosseT aBTOpy
HapucoBaTh 00pa3 OpPIO3MIMBOTO TMOTEPIEB-
1Iero nopaxeHue nappromepa, He UMEIOIIETo
HUKAKUX IIAHCOB HAa yCIEX B COBPEMEHHOM
mupe. CkenTuuusM, KOTOPBIA MpocMaTpu-
BaeTCsi B €ro peuyd, NOJYCPKHUBACTCS
0O0JIBIIUM KOJIUYECTBOM OLICHOYHOMN JIEKCUKH
(geschniiffelt, herumexperimentiert,
ldcherlich u T. 1.):

(23) Das Ungliick des Menschen riihrt
daher, dass er nicht still in seinem Zimmer
bleiben will, dort, wo er hingehort. Sagt
Pascal. Aber Pascal war ein grofier Mann
gewesen, ein Frangipani des Geistes, ein
Handwerker recht eigentlich, und ein solcher
ist heute nicht mehr gefragt. Jetzt lesen sie
aufwieglerische Biicher von Hugenotten oder
Engldndern. Oder sie schreiben Traktate oder
sogenannte wissenschaftliche Grofiwerke, in
denen sie alles und jedes in Frage stellen.
Nichts mehr soll stimmen, alles soll jetzt
plotzlich anders sein. In einem Glas Wassers
sollen neuerdings ganz Kkleine Tierchen
schwimmen, die man friither nicht gesehen
hat; die Syphilis soll eine ganz normale
Krankheit sein und keine Strafe Gottes mehr;
Gott soll die Welt nicht an sieben Tagen
erschaffen haben, sondern in Jahrmillionen,
wenn er es tiberhaupt war, die Wilden sind
Menschen wie wir; unsere Kinder erziehen
wir falsch; und die Erde ist nicht mehr rund
wie bisher, sondern oben und unten platt wie
eine Melone - als ob es darauf ankime! In
jedem Bereich wird gefragt und gebohrt und
geforscht und geschniiffelt und herum
experimentiert (P. Siiskind. Das Parfum).

'Bce HecuacThsi 4eaoBEKa MPOUCXOMAST
OTTOTO, YTO OH HE JKEJTAeT CIOKOWHO CHJIETh Y
cebst JoMa — TaM, TOe eMy IOJIOKEHO. Tak
roopurt Ilackans. Ho [lackanbk ObuT BenUKwHiA
yesoBek, DOpamwKunaHu ayxa, COOCTBEHHO,
MacTep B CBOEM peMeciie, a Ha TaKUX HbIHYE
conpoca  Her. Temepp  OHM  4YMTaIOT
MOJICTPEKATENIbCKHE KHUTH TYTCHOTOB WIIH
aHrnuyad. Mnu numyT TpakTaThl, WM Tak
Ha3bIBaEMbIC BEIIMKHE HAYYHBIC COUMHEHUS, B
KOUX BC€ U BCSl CTaBHUTCA 1oJ Bompoc. byaro
OBl HET OOJIBIIIE HUYETO JOCTOBEPHOTO, M BCE
BApPYr M3MEHWIOCh. B crakaHe BOJbI,
JIeCKaTh, IJIABAIOT MAJIFOCEHHKUE 3BEPYILIKH,
KOTOPBIX paHbllle HUKTO HE BUIEIN; CUPUINC
Tenepb Bpoje Obl HOpMalibHasi 0OJIE3Hb, a HE
00xbs Kapa; ['ocioas, MO, co3/1al MHUp HE 3a
CeMb JIHEW, a 3a MWUIMOHBI JIET, €CIU 3TO
BooOmie Obi1 [ocmoab, OUKapu Takue xe
JTIOAW, KaK MBI, JETed Mbl BOCIHUTHIBAEM
HENPaBUIBHO; 3eMJIsI OOJIbIIIE HE KpyTias, Kak
OblIa JI0 CHUX TIOp, a CIUTFOCHYTasi CBEpXY H
CHU3Y, Haroaobue AbIHU — Kak Oy/ATO B 3TOM
neno! Bece koMy He JIEHb 3aat0T BOIPOCHI, U
POIOT, M UCCIEIYIOT, U BBIHIOXUBAIOT, U HaJl
4eM  TOJIBKO  HE  IKCICPUMEHTHPYIOT
(IT. Brockunn. ITapdromep. Ilep. O.B. Benre-
pOBOIN).

Koucrpykuus ~ sollen  +  Infinitiv,
MHOTOKPATHO MCIIOIh30BaHHAS BO BTOPHYHOM
3HAUYEHUU B TMPHUBEACHHOM (parMeHre,
MapKUPYyEeT MHOTOIUTAHOBYIO JICUKTHYHOCTD:
(1) yxazanme Opuro-HabGmomarens (B ero
ponu BeICTynaeT balquHu Kak mepcoHax) Ha
ucrouHuk uHMopMarmu (Sie); (2) coMHeHHE
Opuro-Ha6nronaTtens B HUCTUHHOCTH
unpopmanmu. K 7AByM  CyliecTBYHONIMM
TUTAHAM MOKHO JIOOaBUTH €II€ OJTUH CKPBITHIHA
IUTaH — COMHEHHE TI0BECTBOBATENS B (haKTHU-
HOCTH OTOOpPaXXEHHBIX B MPEICTaBICHUH
MepcoHa)ka SBJICHUM peajbHOM JIeNCTBHU-
TEJTHLHOCTH.

MHorormnaHoBas JEUKTUYHOCTb,
MPOSIBISIONIAsCS B cUCTeMe (DYHKIIMOHHPO-
BaHUS MOJIAJBHBIX TJIATOJIOB BO BTOPHYHOM
3HAYEHUU, HAXOJUT CBOE OTPAXKEHHUE U B TOM,
YTO OHM HE MOTYT OBIThb HCIOJIb30BAaHbI B
3TOM 3HaYCHUU B WJIOKY THBHO
HECaMOCTOSITENIbHBIX MPUIATOYHBIX, KaK 3TO
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neMoHCcTpupyeT B. AGpaxaMm Ha CIEayrONINX

puMepax:
(24) (a) Er meint.aiy, [dass ein Komet
ja kommen muss /miisse/soll/

solle/mag/maoge] pssertion

(b) Er bedauert.saiv, [dass ein K. *ja
kommen muss [ *miisse/soll/*solle/
mag/*mége] Prdsupposition (Abraham 2013,
c. 35).

B WINOKYTHBHO  CaMOCTOSITETEHOM
MPUAATOYHOM B (24a) JIOITY CTUMBI
MOJIaJIbHBIE YACTHUIIbl, MOJAJbHBIC TJIAroJIbl
BO BTOPUYHOM 3HAUEHUH, a Takxke (opma
Konjunktiv, IIOCPEACTBOM KOTOpOM
KOJUPYETCsl HEKOTOpasi AUCTaHIMPOBAHHOCTD
ropopsuiero. B WIIOKyTHBHO HecamoCTOs-
TEJILHOM  TPEJIOKEHUH HH  MOAAJIbHBIE
TJIATOJIBl  BO  BTOPUYHOM  3HAYEHUH, HU
MOJaNbHBIE  YACTHUIBl, HHU  CO3JAIOIIMA
muctannuio Konjunktiv HeBo3mMoxHBI (24b).

Takum 00pa3oM, MOJAIBHBIE TIJIAroJbI
HEMEIKOTO Si3bIKa BO BTOPHUYHOM 3HAYCHHUH
MOXXHO  OTHECTH K  TpaMMaTHYeCKUM
KOMIIOHEHTaM  SI3BIKOBOM  CHCTEMBI:  OHHU
00JaaroT JBYIUIAHOBBIM JIEHKCHUCOM. OTO
BIMSE€T, B CBOIO oOuepeab, M Ha HX
CHHTAaKCUYECKYI0  HEMOJYMHUMOCTh:  OHH
MOTYT OBITH HCIHOJB30BAHBI B MPHIATOYHOM
MpEeNIoKEeHUH, HO  TEpSAIOT  BTOPHUYHOE
3HaUYEHWE U BBICTYNAIOT YXE B HWHOM
MOJIAJIbHOM 3HAY€HHWH, KOAMPYS BHEIIHIOKO
MEPCTIEKTUBY.

MopanpHble YacTHIBI B HEMEIKOM
s3pIKE 00JIaaroT, Mo MHEHuI0 B. AOpaxama
(Abraham 2011), TpexmiaHOBbIM JEHKCHUCOM,
HO 3Ta JEMKTUYHOCTh HOCUT HECKOJIBKO MHOM
xapaktep. Ee ocHOBaHMeM ciyxuT oOmIee
3HaHHE (B QHIVIMHCKONM TEPMHUHOJIOTHH —
Common Ground). MHororanoBas
JNeUKTUYHOCTh MPOSBISIETCS B CIEIYIOIEM:
(1) roBopsimmii  oueHuBaeT  HMHPOPMHU-
POBaHHOCTH cobecenHuka, (2) maer emy o0
9TOM 3HaTh U (3) MPOBOIMPYET €T0 K peaKiuu
Ha BbIckazaHHoe (Abraham 2011, c. 140).
Tak, B cieayromeM npuMmepe

(25) Haider ist ja betrunken gewesen

"Xaiinep >xe ObUT TbsH'

TOBOPSIINNA OLIEHUBAET 001ee 3HAHUE C
aZipecaToM, yKa3bIBaeT €My Ha 3TO 3HAaHUE U
MpU3BIBAET €r0 K MEPECMOTPY  CBOEHU

no3unuu.  JIeWKTHYHOCTh,  BBIpAKEHHAS
MOJAJTbHBIMA  YaCTHIIAMH, WMEET HWHOM
XapakTep, 4eM B Cly4ae C MOAAJIbHBIMU
rJIarojaMd ¥ MOJANbHBIMU CIIOBAaMHU: OHH
CITyXaT VIS OCYIIECTBICHUS
OCHWUTHPYIOIIEH KOMMYHHUKAIIUA — MEXKIY
TOBOPSIIAM u cO0ECEeTHNKOM (B
TepMuHONIOrMM  B.  AOpaxama — 'eine
oszillierende Kommunikation') (Tam xe).
COOTBETCTBEHHO, KaK rpaMMaTHKau-
30BaHHBIC JJIEMEHTHI S3BIKOBOM CHCTEMBI
MOJIaJIbHBIC YACTHIIBI HE MOTYT UMETh MECTO
B WTOKYTUBHO HECaMOCTOSITENIbHBIX
npugatouHsix  npemiokenusx  (Thurmair
1989), (Coniglio 2011), (Averina 2015).

(26) a. Es kam mir zum Bewusstsein,
dass ja Karneval war (DECOW 16A).

'MHE TOpHUIUIO0 HA YM, YTO BeIb OBLI
KapHaBail'

b. Er bedauerte, dass (*ja) Karneval
war.

'Sl coxkanen, 4ro ObLT KapHaBaT

B mpumepe (26a) monanpHas dacTHIia
ja nmomycTHMa, TOCKOJBKY MPHAATOYHOE
NPeUIOKEHNE  WUIOKYTHBHO  CaMOCTOsI-
TeIbHO, B INpumepe (26b) sTta uvactuna He
MOXKeT  OBITh ~ BKIIIOUYEHA,  IOCKOJIbKY
PUIATOYHOE SIBIISICTCS WJUTOKY THBHO
HECaAaMOCTOSITETIbHbIM. AHAJOTUYHbIE CBOMCT-
Ba MOXHO TIPOCIEIUTh U B clydyae C
ynapubiMu 4actuniamu (ABepuna 2018). B
UCKITIOYUTENLHBIX CIIy9asX MOXXHO TOBOPHTH
00 WCIONIB30BAaHUM MOJATBHBIX YacTHI[ B
TEMIOPATBHBIX U YCIOBHBIX MPUAATOYHBIX
KaK TPaBHJIO, 3TO CTAHOBUTCS BO3MOXHBIM B
pe3ynbTare  BO3HUKHOBEHHUS  MOJAIBHOMN
paMKH BhICKa3biBaHus (Averina 2019a).

TakuMm oOpazom, aHanu3 GPakTHIECKOTO
MaTepualia Mmoka3al, 9YTO MOJAIbHbBIC CIIOBA B
HEMEIIKOM  S3bIKE  MOTYT  IepelaBaTh
3HAUEHUS! DSIUCTEMUYECKOW W aIeTUYECKOU
MOJIaJTbHOCTH, CIIOCOOHBI KOJMPOBATh
BHCIITHIOIO W BHYTPEHHIOKI IEPCICKTUBY H
00Jaal0T OAHOIUTAHOBBIM JielikcucoMm. Hx
MOKHO paccMaTpuBaTh KakK JICKCUYECKHE
emnHUOBL.. MomaneHble Tiaroiel  Sollen wu
miissen  BO  BTOPUYHOM  3HAUYEHUU W
MOJIaJIbHBIE YaCTUIBI O0JAJAr0T MHOTOILIA-
HOBOM JeHKTHYHOCTBIO. HMX cemaHTHKa
MOXKET OBITh oOmpeAeNneHa TOJIbKO IO
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KOHTEKCTY, OHM CHHTAKCUYECKH HENOAYUHH-
MBI U HECYT JMHUCTEMHUYECKOE 3HAUYCHHE B
COUETAaHHHW C DOBUJCHIHMAIBHBIM, YTO B
COBOKYITHOCTH TO3BOJISIET TOBOPUTH 00 UX
MPUHAUISKHOCTH K CHCTEME TIpaMMaTHKH.
Crnenudurka MOJATBHBIX YaCTHUI[ COCTOUT B
TOM, 4YTO OHM BCerja MpearnosiararoT
aJpeCOBAaHHOCTh K coOecennuky. Heckonbko
WHa4Ye BBICTPOCHA CHCTEMa BBIPAKEHUS
MO/JIaJIbHBIX 3HAYEHUH B PYCCKOM SI3bIKE.
MopanpHple CcllOBa € CEMaHTHKOM
SMUCTEMUYECKOW MOJAIBbHOCTH (HAmpumep,

KOHeYHo, HeCOMHEHHO, be3ycnosHo,
pasymeemcs, camo cobOou  pazymeemcs,
beccnopHo,  OelicmeumenvHo,  HA8epHoe,

B03MOJCHO, 8EPHO, 6ePOSIMHO W T. J1.) CIIyKat
TUISI OLICHKH CTETCHH BEPOSTHOCTH
MPOUCXOJSIIETO W MOTYT BBICTYNaTh B
CaMOCTOSITENIbHOM yroTpebsienun (28), yto
MO3BOJISIET paccmaTpuBath ux Kak
JIEKCUYECKUE CTUHUIIBI:

(27) a. On, eeposmno, u cmanem
cnuxepom Hosoul [[ymer (HKPST).

(28) JKaneeme, umo ux yowce mem? —
Koneuno (HKPI).

MonansHble ClIOBa B PYCCKOM SI3BIKE,
KaKk TMpaBWiIO, HE MOTYT HUMETh MecCTa B
WUIOKYTHBHO HECAMOCTOSITENIFHBIX TPEIO-
xkeHusax (29b) um cmocoOHBI TepeaaBaTh
BHYTPEHHIOIO MEPCTIEKTUBY POIOo3u-
[IMOHATLHOTO cyObekTa (29a), cpaBHUM:

(29) a. Cuauwana manucan 06
06CcmoamenbCmeax Haxoo0Ku U 3amem 0 mom,
umo, KOHeuUHO, Haxo0Kka (+HecoMHEeHHO,
+oe3ycnosno, -+pazymeemcsa, + Oeiicmeu-
menovno, +tHaeéepHnoe, +603MO0XCHO, +6EepHO,
+eepoamno) yHuxaibHa, HU4e20 NOO0OHO20
nu 6 Kasaxcmane, nu 6 Cpeouneu Asuu
Huxoeoa ewé oonapyxcero ne owinio (HKPS).

b. Cuauana on concanen, umo
(*koneuno, *necommenno, *0e3ycioeHo,
*pazymeemcsa, *Oeiicmeumenvno, *Hagep-
Hoe, *603MOJCHO, *6epHO, *6epOAMHO)
HAX00Ka YHUKAbHA, HUYe20 N0O0OHO20 HU 8
Kazaxcmane, nu 6 Cpedneii Aszuu Hukoeoa
ewé obHapyiceHo He ObLIO.

Bxirouenne  MoIanbHBIX  CIOB B
WUIOKYTHBHO HECAMOCTOSITENILHOE — TpHJIa-
TOYHOE CONMKAET SMUCTEMUYECKOE 3HAUCHHE
C aJIETUYECKHM:

(27) b. Mawa coocaneem, umo omn,
603MOJICHO, cmaHnem (= Modcem Ccmamv)
cnukepom Hoeou [lymul.

MojanbHbIle TIarojibl PyCCKOTO sI3bIKa
MOYb, XOmemb, yMemdb BBICTYNAIOT, KakK
MIPABHIIO, JUUIS BBIPAXKCHHS BOJIOHTATUBHOW H
IEOHTHYECKON  MOIAJILHOCTH. [Tpunara-
TEJIIBHOE 00/1)CeH MOXKET HCIOJIb30BaThCS B
nByX 3HadeHuwsx: (1) nans  BeIpakeHUs
JIOJDKEHCTBOBAHUS, KOT/Ia KTO-THOO HMMeeT
Kakoe-mM00 0053aTeNbCTBO, KaK B MPUMEPE
(30), 1 (2) g BeIpasKE€HUS MIPEAIIONIOKEHHUS,
NpuYeM  MPOIMO3UIHOHAIBHBIA  CyOBEKT
yBepeH B cBoeil paBoTe, Kak B (31a):

(30) Kyoa muvt cobpancs examv? Tl
ooJcen o6vtmsb 30ecy (HKPS).

(31) a. Ilpuckaxaswuii ecepv ysepsiem,
umo A6oannax Opocuncsi 8 pos8 u 007MHCeH
ovtma 30ecv neoanexo (HKPSI).

[ns BbIpaXKeHUsT  SMNUCTEMUYECKOMN
MOJIaJIbHOCTH MOKET OBITh HCIIONB30BaH H
IJIATOJIBHOE  COYETAaHUE  Modcem  Obimb,
UMCIOIlee  CTaTyC  BBOJHOTO  CJIOBA,
HaIpUMep:

(32) Moostcem 6vimo, axmepul cozoarom
amo npumsicenue (HKPS).

B oriuume OT MOAAJIbHBIX TJIAroJioB B
HEMEIIKOM sI3bIKE, MOJIATbHBIE TJIaroiibl B
PYCCKOM HE MOTYT MapKHpOBaTh 3-€ JIHIO
KaK MCTOYHHMK HH(OpMaIuu, XoTs mepemadya
MNO3UIMK 3-TO JIMIIa BO3MOKHA, €CIH OHH
UCTIONIb30BAaHbl B OOBEKTHBIX MPUIATOYHBIX,
Kak 3TO BUIHO W3 mpumepa (31a).

[Ipy  WCHONB30BAaHUM  TPEIUKATHBA
00ceH B WIIOKYTUBHO HECAMOCTOSATEIBEHOM
MPUIATOYHOM  TPEIUIOKCHUH  TIepeacTCs
CEeMaHTHKa HE ATMHUCTEMHUYECKOM, a
ANETUYECKON MOATbHOCTH:

(31) b. On owubaemcs, umo Aboannax
bpocuics 6 po8 u 007HCeH Oblmb 30ech

Heoaneko (= ecmob NOMEHYUANbHAS
B03MOINCHOCTb, YMO OH 30€Ch).
Oco0oro  BHUMaHUS  3aCIY)KHUBAIOT

YacTUIBI B PYCCKOM si3bIke. B pycckoif
T'paMMaTHKE nux IMPUHATO JCIIUTD Ha
nepBooOpazHble U HemepBooOpasHbele. K
nepBOOOPa3HBIM OTHOCSTCS IpOCTHIE
OOHOCJIOXKXKHBIC 4YaCTUllbl, B COBPCMCHHOM
A3bIKE HE HWMEIOIIME JKUBBIX  CJIOBO-
00pa3oBaTeNbHBIX CBA3ed W (HOpMaJbHBIX
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COOTHOILICHUH CO CJIOBaMHU JIPYTHX KJIACCOB
(Pycckas rpammatuka 1980, c. 722). Cpenu
MEepPBOOOPA3HBIX YACTHIl €CTh TaKUE, KOTOPHIC
MOXXHO IO  KOJUPOBKE  JCUKTUYCCKHX
OTHOIICHUH  COIMOCTABUTh C MOJAJIBbHBIM
rmarosiom Sollen B Hemenkom si3pike — 3TO
YaCTHLLI OecKkamb, 0e, MOJl, AKOObL.

(34) Cetivac 6 mooe cmanu sncanodol:
ax, kax usmeHunocy epems! Kaxoe oHo,
deckamp, dcécmkoe U OvicmpomeyHoe!
(HKPS).

B npeanoxennu ¢ dactuuen decxkamo
Opuro pacuemisgiercs Ha Opuro Kak
WIUIOKYTUBHBI CyOBEKT (TpeTbe JIHUIO) U
Opwuro-I'oBopsimiero. B ponu  ucrouHuka
uHGOpPMAIMKA  BBICTYIMAeT  WIUIOKYTHBHBIN
CYOBEKT, TOBOPSIINN K€ BOCIPUHUMAET 3Ty
uHpOpMAIIHIO CKENTHYECKH. Crenenb
BEPOSTHOCTH MOKHO OXapaKTEePHU30BaTh Kak
HU3KYIO.

(35) Myrosckuii cpazy ace coeracuncs
u cKasaun, umo, MO, UHCMPYMEHMA ceuddac
Hem, HO 9MO He npodieMd, OH €20 803bMEM 8
npoxame (HKPS).

B npuBenenHom npumepe, couaep-
KameM 4YacTUIly Mo/, B POJIM HCTOYHHUKA
uHpOpMAIHU BBICTYTIAET pOTIO3H-
LIMOHANBHBIA CyOBeKT. ['oBopsIuil mpu 3TOM
JTUCTAHIIUPYETCS W IMOKa3bIBACT, YTO JAHHAS
CUTYyaIMsi IMEET MECTO TOJIBKO CO CIIOB 3TOTO
CyObeKTa, T.€. BBIPAXKCHA OIpeIcIICHHAs
JI0JIs1 COMHEHHUSI.

(36) Ilomom 6yoem mpenamovcs Ha
Kasxcoom yany, umo oH-0e cnac Haxanemosa
om gepnoii cmepmu (HKPS).

B npuBeneHHOM (hparmeHTe gactuia oe
MPUKPETUIAETCS K MECTOMMEHHUIO TPEThETO
JWIla W TIOKa3bIBAaeT, YTO  IPOIMO3HU-
[HOHAIBHBIA CYOBEKT BBICTYIIACT B POJH
UCTOYHMKA  WHPOpMAIMH, TPU  ITOM
TOBOPSAIIMI TOYHO 3HAET, YTO 3TO HE TaK.
COOTBETCTBEHHO,  CTENEHb  BEPOSTHOCTH
OILIEHUBAETCSI KaK OUYeHb HU3KAs.

AHAJIOTUYHO (GYHKIIMOHHPYET u
qacTua AKoObl: B TPEIUIOKEHUSX  C
OTPEICIEHHBIM HMJUIOKYTHBHBIM CYOBEKTOM
CTETICHb BEPOSITHOCTH HU3Kas, c
HEOIPEICIIEHHBIM — CPEIHSIS:

(37) Ha omkaz om npeonracaemo2o
2paXicoancmea  YUHOBHUK-(DpaHyy3  AKOObl

ckazan I'eopeuto Heanogy: " eac nonumaio u
yeaxcaro”" (HKPS).

(38) IMoopobrocmeit ne 6vin0, cnuckos
no2ubwux He ObLIO, HO KMO-MO AKOObBL Bude,
Kak oOvin youm ©oma npu nepecmpenxe
(HKPS).

MojanbHbIe YacTUIBI PYCCKOTO sI3bIKA
deckamob, 0e, MO, AKOObl, B CEMAHTHKE
KOTOPBIX UMEET MECTO YKa3aHHe Ha NCTOYHHUK
uH(dOopMaIu, He MOTYT OBITh YIIOTPEOJICHBI B
WIJIOKYTHBHO HECaMOCTOSTESIIbHBIX
NPUIATOYHBIX MPEIATOKCHUSX

(39) a. Ilpuuem coobwaemcs, umo
AK0ObL 5mo ouenb evbicoono (HKPS).

*b. On epem, umo smo aKo6wBL ouens
8b1200HO.

Takum o00pa3oMm, MO JACHKTHYHOCTH
YaCTHIBI SKOObl, Oeckamb, Oe W MO B
PYCCKOM SI3BIKE COIIOCTABUMBI C MOJATBHBIMU
rJIaroJIaMd  BO  BTOPUYHOM 3HAYCHHUU B
HEeMeIKoM  si3pike.  OHHM  HE  MOTYT
00pa3oBBIBATH CaMOCTOSITEIIbHOE
NPEe/VIO’KEHNE W BBICTYNATh B POJIM OOBEKTA,
Ha KOTOpbIi yka3biBaeT Opuro. YacTuibl
BBICTYIIAIOT B CBSI3aHHOM yIOTPEOJICHUH,
YKa3bIBAIOT HAa HMCTOYHUK WH(DOpMAIUK U
OJTHOBPEMEHHO TIO3BOJISIFOT OIEHUTh CTEIICHb
BEPOSATHOCTH, KOTOpast 3aBUCHUT oT
OTIPEICICHHOCTH WJUIOKYTHBHOTO CYOBEKTa.
COOTBETCTBEHHO, 3TO TO3BOJISIET TOBOPUTH O
TOM, YTO PYCCKHE YAaCTHIBI OTHOCATCS K
IrpaMMaTHYECKON CUCTEME.

Heckobko MHOTO TUTaHA TEHKTHIHOCTH
PYCCKHUX 4YacTHUIl 6edb U dice. OHU 00NagaroT
TEMH K€ CaMbIMH CBOWCTBaMH, YTO U
gactuiel ja u doch B HEMENKOM sI3bIKE B
CMBICJIC OCHWIIHPYOIIEH KOMMYHUKAIIUH 110
B. A6paxamy (Abraham 2011): roBopsimmii
OIICHWBAaeT WH(POPMUPOBAHHOCTH cobeces-
HUKa, JaeT eMy o0 DOTOM 3HaTh H
NPOBOLIMPYET K PeaklMu Ha ckazaHHoe. Kak
NpaBWIIO, IIeJIb TOBOPAIIETO — YOeauTh
co0eceIHUKa B CBOCH TIPABOTE, CPABHUM:

(40) [...] 6b10 Heneexo, Ho 6edb s>mo
Kak paz mo, umo Hyxcro (HKPS).

(41) Mwur ace Oocosopunuce:  6ce
yémHuvle meou, a Heuémuovie mou! (HKPS).

WNnoKyTHBHO CaMOCTOSTCIIbHBIC TpPHU-
JIATOYHBIE B HEMEIKOM W PYCCKOM SI3BIKAaX
JIOMYCKAIOT BKJIFOUYCHHE MOJAJbHBIX YaCTHI]
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(Averina 2015), npuyem ecnu B poiu
MPOIO3UITHOHATILHOTO CYOBCKTa BBICTYIACT
3-¢ Mo, TO TOBOPSAIIMHA BCE PaBHO
pasfensier ero TO3WIHUI; B WIIOKYTHBHO
HECaMOCTOSITENIbHBIX TPUIATOYHBIX MO/AIh-
HBIC YaCTHIIBI HE MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI:

(42) a. [...] ona u ne nomnum, umo 6edw
xne6-mo y wnee [...] (HKPA).

b. ona coocaneem, umo (*eeowv) xneo-
mo y Hee.

Crenannple HaONIOACHUSA TIO3BOJISIOT
3aKJIFOYUTh, YTO MOJAIBHBIC YACTHUIIBI 6€0b H
Jice  00NANAIOT MHOTOIUIAHOBOM  JIGHKTHY-
HOCTBIO, TPOSBISIOUICHCS B TOM, 4YTO B

MpoIecc KOMMYHHKAITUU BOBJIEKAETCS
co0eceHuK, a camMa  KOMMYHHKaIIUS
Tablel

0azupyercss Ha HEKOTOpPOM OOILIeM 3HaHHH,
KOTOPBIM pacIioyiararoT ee y4acTHUKH. Kak u
MOJAJIbHBIE TJIaroJIbl HEMEIKOTO SI3bIKa, OHU
nepearoT BHYTPEHHIOIO NEePCIEKTUBY
TOBOPSIIIETO.

OyHKIMOHANBHAS ~ AKBHUBAJICHTHOCTh
pacCMOTpEHHBIX B Hameil paboTe cpeacTs
BBIPQKEHUS  MOJAJIBHBIX  3HAUEHHH 110
CIIOCOOHOCTHU KOJMPOBaTh BHYTpPEH-
HIOIO/BHEIIHIOIO ~ TEPCHEKTHBY ¥ IO
JNEUKTUYHOCTH MpeJcTaBleHa B Tabmuue 1:

Tabnuna 1

OKBHBAJIEHTHOCTh MOJIaJIbHBIX
MapKepoB MO JAEUKTUYHOCTH U CIIOCOOHOCTH
KOJIUPOBATh BHEIIIHIOK/BHY TPEHHIOIO
NIEPCIICKTHUBY.

Equivalence of modal markers in deicticity and ability to encode external / internal

perspective

Jlekcuueckue cpeicTBa BbIpaKeHUsI MOJAJIbHOCTH:
BHEIIHAS NEePCHeKTHBA / BHYTPEHHSS NIEPCIEKTHBA - OHOIVIAHOBBIN AeHKCHC

Pycckuii s13p1x

Hewmenxuii 361K

® MOJAJIbHBIC CJIOBA C SMUCTEMHUYIECKOM

CEMaHTHKOM KOHEYHO, HECOMHEHHO,
be3ycnoeno,  pasymeemcs, camo  coboll
pazymeemcs, 0ecCNOpHO, OelcmEUmMeIbHO,

Haeeproe, 603MOIHCHO, BEPHO, 6EPOANTHO

® MOJAILHBIE CJIOBA C DBUACHIMAILHON
CEMaHTUKOI 0Ye8UOHO, BUOUMO

® MOJaJbHBIC CJIOBa C BHI/ICTCMI/ILICCI(Oﬁ
cemantukoii vielleicht, wahrscheinlich, vermutlich,
sicherlich, zweifelhaft, zweifellos

CJIOBa C
offensichtlich,

3BUACHIIMAIHLHON
angeblich,

® MOJAJIbHEBIC
CEMaHTHUKOM
augenscheinlich

I'pamMaTu4yeckne cpeacTBa BbIPAKEHUsSI MOJAJIBLHOCTH:
BHYTPEHHSISI IEPCINEKTUBA - IBYIUIAHOBDII JeidKcHuC

Pycckuii s13p1k

deckamow, Oe, MOJ, AKOObI — YKa3aHUE Ha
UCTOYHUK  uHGpopMamuu  +  CTENCHb
BEPOSATHOCTH (3aBHCHUT OT OIPEACICHHOCTU
HMCTOYHHMKA WH(MOPMAITIH)

Hemenxuii si361K

® wmopanbHeI Tinaron Sollen Bo BTopuuHOM
3HAUYEHHUH — yKa3aHWE Ha HEONPEICIICHHBIH CyObeKT
KaKk HMCTOYHUK WHPOpPMALUU + CpPeIHssI/HU3KasA
CTETICHb BEPOSTHOCTH (3aBHCUT OT KOHTEKCTA)

® MOJAJIBHBIA IJIaroja miissen BO BTOPHUYHOM

3HaYCHUU — BBICOKAs CTETNECHb BEPOSTHOCTH +
yKa3aHWe Ha  TOBOPANIETO KaK  HCTOYHUK
uHbopmanuu

I'pammaTuyecKkue cpeAcTBa BbIPAKEHHA MOJATbHOCTH:
BHYTPEHHSASA NEPCIEKTUBA - TPEXIVIAHOBBIN JEeHKCUC

Pycckuii s13p1x

Hemenxunii a36Ik

8e0b, Jce

ja, doch
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CymecTByloT H  JPYyTHE  CIHOCOOBI
BBIPQXXECHUS 3BUACHIMAIBHOCTU, HAIPHUMED,
CJIOKHOIIOTUMHEHHBIE MIPEIIIOKCHUS c
MPUIATOYHBIM OOBEKTHBIM. DBUICHIIHAIb-
HOCTh MOXET OBITb TpEJCTaBlieHa Kak
muckypcuBHas kareropusi (Koctposa 2017:
21), o003Hauasi «OTHOIICHUE MEXKIY JTHIIOM-
UCTOYHUKOM  uH(popMaruu, ¢dakToMm ee
COOOIIeHUs, HampaBjiIeHHEM HHGOPMAITUOH-
HOT'O MOTOKA W 3BUJAECHTHOCTBIO COJEPIKAHUS
(Tam xe). ITO OTHOCHUTCS K TEME OTAEIBHOTO
WCCIIEIOBaHMUS, BBIXOJMAIIETO 32  pPaMKu
JAHHOM pabOTHI.

3akawodyenue (Conclusion)

AHanu3  TIpaMMaTUYECKUX  CBOICTB
MOJAIBHBIX TJIAaroJIOB, MOJAJIbHBIX YaCTHUIl M
MOJQJIBHBIX CJIOB B HEMEIKOM H PYCCKOM
SI3bIKaX MO3BOJIMII YBUJIETh CIIEAYIOIIEE:

1. ®eHoMEH CUHTAKCUYECKOU HEHOIUU-
HUMOCTH CBsI3aH C JCHKTUYHOCTBIO, a
JNEUKTHYHOCTh — C TpaMMaTHKaJIU3alHueH
SI3BIKOBBIX 3JICMCHTOB, HO cama
HETIOAYMHUMOCTh HE SBIISICTCS KPUTEPHEM,
IMO3BOJISIONIUM OTHECTH SI3BIKOBBIC 3JICMCHTBI
K cucremMe rpamMMmatuku.  Kpurepuem
OTHECCHHOCTH MOJAJIBHBIX KOMIIOHEHTOB K
rpamMMaTHKe MOJKET BBICTYTIATh
MHOT'OIIAHOBAs NCHKTUYHOCTh M CBSI3aHHAS C
9TUM  CIIOCOOHOCTh  BCerJa  KOAMPOBATH
BHYTPEHHIOI0  TEPCHEKTUBY; K  ITOMY
n00aBiIsIeTCsl  KOHTEKCTyallbHass ~ 00yCIIOB-
JIEHHOCTh M HEBO3MOXXHOCTh BBICTYIIaTh B
CaMOCTOSITEIbBHOM, BHEKOHTEKCTHOM  yIIO-
TpeOJICHUH.

2. MonanpHble YacTHIBI U MOJAJbHBIE
IJIaroJibl  HEMEIKOTO sI3bIKa BO BTOPUYHOM
3HAYEHUHU KOIUPYIOT BHYTPEHHIOIO
MEePCHEKTUBY TOBOPSILETO U  MEpPealoT
SMUCTEMHUYECKYI0 CEMAHTHKY B COYETAHUU C
3BUJICHIIMAIFHON. MoJallbHBIE CI0Ba MOXKHO
OTHECTH K MapKepaMm SIUCTEMUYECKOW WIIH
SBUJICHIIUATILHON CEMAHTHKH, B PsIJI€ CIIy4acB
SIUCTEMUYECKAas CEMaHTHKa COIMKAETCa C
aneTudeckoil. B pycckoM si3bike MOAANIbHbBIE
CJIOBa M MOJAJbHBIC YACTHUI[BI MapKHUPYIOT,
KaKk TMpaBWIO, DOIUCTEMUYECKHE  W/WIH
SBUJICHIMAJIBHEIC 3HAUCHMUS.

3. Tunm MoganbHOIO 3HAYCHUS ITO3BOJISI-
€T ONpEeNeTUTh, OTHOCUTCS JIM TOT WJIW UHON

nokasarenb K ()eHOMEHaM  TJIaBHOTO
MPEIIIOKEHUS. MosxHO TOBOPUTH 0
CyIIECTBOBAaHUHU CIEAYIOIIMUX KOPPEISALUN:
BHYMPEHHAS NePCNeKMuea: CUHMAKCU4ecKas
HenoOYUHUMOCIb. OelUKMUYHOCMb. SNUCHe-
MUYHOCMb U GHEWHAA  NEePCNeKmuea:
anemuyeckass MOOAIbHOCMb:  HeOeluKmuy-
Hocmb. JleKCcu4ecKkue MOJalbHbIe MapKepbl
MOTYT  HepelaBaTb  BHYTPEHHIOK  WIHU
BHEIIIHIOK TMEPCIEKTUBY, TUIl MEPCHEKTHUBbI
OnpelieNsieT KOHTEKCTYaJIbHOE OKpPYKEHHUE.
I'pammaTnueckue  MOAAJIbHBIE  MapKephl
00J1a/1at10T MHOTOIUIAHOBOM IEUKTUYHOCTBIO U
OTpPaXKaroT BHYTPEHHIOIO MEPCIEKTUBY
TOBOPAILLETO.

B 1menoMm MOXHO 3aKIOYUTh, YTO
SMUCTEMUYECKYH0 MOJAIBHOCTh OTJIMYAET OT
AJIeTUYECKON BHUJ TEPCIEKTUBLL: B IEPBOM
CIy4ya€ HaxOJIWUT BBIPAXEHUE BHYTPEHHSA
NEPCIeKTHBA  TOBOpAIIETO /  TPOIIO-
3UIMOHAIBHOTO CyOBEKTa; BO BTOPOM —
BHEIIHAS TnepcnekTuBa. CHHTAKCUYECKYIO
HENOJYMHUMOCTb, T.€.  HECIOCOOHOCTb
MOJQJIBHBIX ~MAapKepOB HMETh MECTO B
WUIOKYTUBHO HECAaMOCTOATENbHBIX IpHUAa-
TOYHBIX, HMMEET CMBICII HWHTEPIPETHUPOBATH
KAaK MHJIUKATOpP BHYTPEHHEN NMEPCHEKTUBBI U,
COOTBETCTBCHHO, JASCHKTHUYHOCTH. MHOTrO-
I1aHOBas JEUKTUYHOCTb, puUcCyImas
MOJQJIBHBIM TJIarojiaM B HEMEIKOM SI3bIKE U
MOJAQJIBHBIM YacTHI[AM B HEMEUKOM U
PYCCKOM sI3bIKax, SIBJIIETCSI OJHOBPEMEHHO
MOKa3aTelIeM UX MPUHAIEKHOCTU K CUCTEME
rpaMMaTUKH; OJHOIUIAHOBASl JEUKTUYHOCTD,
XapakTepHass Uil PYCCKUX  MOJAJIbHBIX
[JIaroJIOB U MOJAIBHBIX CJIOB B PYCCKOM H
HEMELIKOM SI3bIKAX, MPOSIBISETCS B
XapaKTepHOW  JUIsi  HHUX  CIIOCOOHOCTH
KOJUPOBAaTh BHYTPEHHIOK WJIM BHEIIHIOO
MEPCIEKTUBY U MO3BOJIAET pacCMaTpUBaTh UX
KaK KOMIIOHEHTBI JIEKCUYECKOTO COCTaBa.
Jlexcuueckue MOJAJIbHBIE MapKephl
CrocoOHBI 0003HAYATh CUTYAIIMIO, B KOTOPOii
SMUCTEMHYECKass CEMaHTHKa CONIMKaeTCs C
anetndeckoit. TpeOyer Oosiee TIIyOOKOTO
UCCJICIOBAHMSI BOMPOC 00 HCIOIb30BAHUH
MOJAQJIBHBIX CJIOB B Pa3jIUM4HBIX BHJAX
NPUIATOYHBIX —TOpeUiokeHni. B mobom
ciyyae, aHaIu3 MOJAJIBHBIX CJIOB,
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MOJIAJBHBIX YaCTHI[ ¥ MOJAJbHBIX TIJIaroJioB
BO BTOPHUYHOM 3HAUEHWU B HEMEIKOM H
PYCCKOM SI3BIKAaX C TO3HWIMA BHEIIHCH |
BHYTpPEHHEH MEPCIIEKTHBBI MMO3BOIHI YBUACTh
IyOMHHBIC ~ CMBICIIBI,  3aJ0KCHHBIC B
MPEITIOKEHUSIX € ATHUMH CIOBaMH. BakHO
OBUIO BBIABUTH 0OIIME [UIA O0OUX S3BIKOB
3aKOHOMEPHOCTH, OTPAKAIOMIUE PUHIIHII
CHHTAaKCHYECKOH HEMOJYNHUMOCTH.
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AHHOTAIHUA

B cratee akmyanusupyemcsa mnpoOneMaTHKa ONpEAETCHUsS TIOHATHS «pedyeBoit
STUKET» W TPAHUIl JAHHOIO SBJIEHUSA B AHIVIMICKOM M PYyCCKOW pedyu. ABTOp
MNOJIXOAUT K pEIIeHUI0 MpoOJeMbl MOCPEICTBOM aHajlu3a Te3aypyCHOIo MO
MOHSTHSI U BBISBIEHUS YPOBHEH M CTUJIEH, 00YyCIOBIMBAIOLIUX TPAHUILIBI SIBJICHUS
pEYEeBOro dTUKETA B AHIVIMMCKOM M PYCCKOM. [lenb cmambu: OCYIECTBUTH aHAIU3
ONpEIETICHUS TOHATHSA PEYEBOIO JTHUKETA; BBIABUTH T'PAHULBI SIBIICHHUS PEYEBOrO
JTHKEeTa B AHIVIMHCKOM M pycckod peud. 3aoayu: OCYIIECTBUTh KOHTEHT-aHAJIM3
ONpEIEICHUN IOHATUS «PEUYEBOW OTHUKET»; BBINOJIHUTH CTPYKTYPHO-4ACTOTHBIN
aHallM3 COJIepXKAHUS TOHATUS «PEUEBOM OITHKET»; BBIABUTH OCOOEHHOCTH
AHIJIMMCKOTO U PYCCKOI'O PEYEBOr0 ITHKETA; BBISIBUTH IPAHUIIbI SBJICHUS PEYEBOTO
JTUKETAa B AHIVIMMCKOM U PYCCKOM s3bIKax. B cTaTbe MCIOJIB30BaHBI CIEAyIOLIUE
MemoObl: METOJl TEOPETUYECKOT0 aHaIN3a, HCTOPUKO-ONUCATEIbHBIN METOI, METO/IbI
CPaBHEHUs, KOHTEHT-aHaJIu3a, CTPYKTYPHO-4aCTOTHOIO aHAaJIM3a, BBIYWICHEHUS
CHUHTE3-CTPYKTYp. Pe3yibmamul: HA OCHOBE KOHTEHT-aHAJIN3a, 4 TAKXKE CTPYKTYypPHO-
YaCTOTHOI'O aHAJIN3a YTOYHEHO OIIPEAEIICHUE NTOHATUS «PEUEBOU DTUKETY, BBISBIICHbI
€ro OCHOBHBIE CEMaHTHYECKHE KOMIIOHEHThl. B cTaThe BBISBIECHBI OCOOEHHOCTU
AHIVIMMCKOTO pPEYEBOr0 JTHUKETA, BBIABICHBI M OXapaKTepU30BAHBI YPOBHU U
TPAHMIBI SIBJICHUS AHIJIMICKOIO pEYEBOrO OJTHUKETa, NPUBEIACHBI IPHUMEPBI.
ObocHOBaHa BaXHOCTb M 3HAYUMOCTh BEXJIMBOTO OOIIEHUS, OOpalleHus WU
IIOBEJICHUSI HAa OCHOBE CJIEJOBAHUS KOHKPETHBIM IPAaBWJIaM, HOPMaM, TPaJHULMIM
S3bIKa, @ TAKXKE TOW MIIM UHOM COLMOKYJIbTYPHON IIPUHAMIIEKHOCTH.

KuiroueBrblie c10Ba: peyeBOil STUKET; MOHATHE; TPAHUIIBI SIBIICHUS PEYEBOI0 ITUKETA;
AQHIVIMMCKUN pEYEBOM DTUKET, PYCCKUM PEUYEBOM ITUKET; YPOBHHU; CTHJIb, HOPMBI,
npaBujia OOIIEHHUS.

Nudopmanus nias ouruposanms: [IpoznoBa E.A. PeueBoil ITHKET: NOHATHE,
CpaBHEHHME TpaHUIl SBJICHHWS B AaHIJIMMCKOM M pycckoM s3bikax // Hayuwblii
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Abstract

The article actualizes the problem of determining the concept of “speech etiquette”
and the boundaries of this phenomenon in English and Russian speech. The author
approaches the solution of the problem by analyzing the thesaurus field of the
concept and identifying the levels and styles that determine the boundaries of the
phenomenon of speech etiquette in English and Russian. Purpose of the article: to
analyze the definition of the concept of speech etiquette; to identify the boundaries of
the phenomenon of speech etiquette in English and Russian speech. Tasks: to carry
out a content analysis of the definitions of the “speech etiquette” concept; to perform
a structural-frequency analysis of the content of the “speech etiquette” concept; to
identify features of English and Russian speech etiquette; to identify the boundaries
of the speech etiquette phenomenon in English and Russian. The following methods
were used in the article: the method of theoretical analysis, historical-descriptive
method, methods of comparison, content analysis, structural frequency analysis,
isolation of synthesis structures. Results: on the basis of content analysis, as well as
structural-frequency analysis, the definition of the concept of “speech etiquette” is
clarified, its main semantic components are identified. The article reveals the features
of English speech etiquette, identifies and characterizes the levels and boundaries of
the phenomenon of English speech etiquette and gives examples. The importance of
polite communication, treatment and behavior based on adherence to specific rules,
norms, traditions of the language, as well as one or another sociocultural affiliation,
are substantiated.

Keywords: speech etiquette; concept; boundaries of the speech etiquette
phenomenon; English speech etiquette; Russian speech etiquette; levels; style;
norms; rules of communication
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BBenenue

[Iporiecc KOMMYHHMKAITUU KakK SIBJICHHE
B3aMMOCBSI3aHHOTO  KOHTaKTa  CYOBEKTOB
MIpeAOTIPELIISIeT 3HAYUMOCTD MHOTHX
BA’XKHBIX q)aKTOpOB, OJHUM U3 KOTOpBIX
SBIIICTCA KYJIbTYPHBIH YpPOBEHb CIIOBECHBIX
dbopm  BeIpakeHHs. Jlekcukorpaduueckas
MPEICTaBICHHOCTh ()EHOMEHA KYJIbTYpPHOTO

YPOBHSL CIIOBECHOTO OOIICHUS XapaKTepH-
3yeTcss U 4acTo ompeaensercd cnenudukoin

BCXIIUBBIX, FJIy6OKO YBaXUTCIIbHBIX,
OCO3HAHHBIX (C TOYKHU 3PCHUA IPUHATHUA U
BBIPpaXXCHUA MMPU3HATCIIBHOCTHU 1o

OTHOLICHUIO K YYAaCTHUKY KOMMYHMKAIIUN)
OTHOIICHUN, TIEpPEeNaBaeMbIX B CIIOBECHOM
¢opme. VIMeHHO naHHBINA (akTOp Oompenens-
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eTCs KaKk o0co00 3HAaYMMBIA B paMKax
JEKCUKOTPAQUIECKON CTPYKTYpPhI PEUYEBOTO
stukera (bamakaii, 2002; Wneuna, 2016;
JleBIIuH, 2016; MopnoBuHa, 2010;
dopmanosckast, 1990: 413-414).

IloctanoBka wmearu u  dopmy-
JIMPOBaHUe 32124 MCCJIeJOBAHUS
Hayunbiii uHTEpec Kk  mpoOieme

ompelenyu Ledb HCCIENOBaHUSA, KOTOpas
3aKJIoyajach B CIEAYIOLIEM: OCYIIECTBUTH
aHaliu3 ONpeeNiCHUs] TOHATUS  PEUeBOro
STUKETA; BBIIBUTH TPAHUIIBI SIBIICHUS PEYEBOTO
STUKETAa B aHIVIMIUCKOM M pycckod peuu. s
JOCTIDKEHUSI  TOCTABJICHHOW 1IN ObUIH
chOopMyIMpPOBAHbl  CIEAYIOLIME  3a/a4H:
OCYUIIECTBUTh KOHTEHT-aHAJIU3 ONpEICICHU
MOHATUSL «PEUYEBOM JTUKET»; BBINOJHUTD
CTPYKTYpPHO-YaCTOTHBIM aHAJIU3 COJEpKaHus
MOHATUSL ~ «PEUYEBOM  ITHKET»;  BBIIBUTH
OCOOGHHOCTH  AQHIJIMICKOTO W PYCCKOTO
PEUEBOro 3TUKETA; BHIIBUTH TPAHULIBI SIBIICHUS
pPEYEBOro 3TUKETa B AHTMIUACKOM M PYCCKOM
SI3BIKAX.

N3n0:keHNe OCHOBHOIO MaTepuiia
CTATBH c MOJIHBIM 000CHOBaHNEM
Pe3yJ1bTATOB HCCJIeI0BAHUS

HecomHeHHBIM siBNIsieTCa TOT (DakT, 4TO
(GYHKIIMA peYeBON KOMMYHHKAIIMU OIpee-
JIeHbl OCOOEHHOCTBIO OCHOBHOTO IIpeHa3-
HAa4YeHHs SI3bIKa, KOTOPOE pACKPBHIBACTCS B
TpaHCHALMK HH(OpMaIuM, WHPOPMATUBHOM
oomeHe u T.11. OgHAaKOo, TEM HE MEHEe, IIOMHUMO
yKa3aHHbBIX, 0C000€ 3HaueHHE MPEACTaBISIOT
Takue byHKIMN KaK: SMOTHBHAs
(popmupoBaHrEe SMOIMOHATIBFHO 3HAYUMOTO
OTHOIIICHUS), BOJIIOTaTMBHAsA (oOpailieHue K
BOJIEBOMY BBIOOPY KOMMYHHUKATOpa), aresis-
TUBHAas (MpU3bIBHAS WJIA TPU3BIBAIOIIAS K
OOIIIeHHI0 ), KOHATHUBHAS (KOHTAaKTOYCTaHABIIH-
BaloIas) u T.II., T.e. T, KOTOpPble 00pa3yroT
(YHKIIMOHAILHO-CMBICIIOBOE M TE€3aypyCHOE
nojie MOHATUS «pedyeBor 3tukeT» (baranos,
2016; I'amubepnosa, 2019; Mopaosuna, 2010;
MycradaeBa, 2019; Ilytununa, Penumickui,
2019).

AHAaJIN3 NMOHATHS «PevyeBOll ITHKET»
B HAYYHOM JUTEpaType

CyILIHOCTh TMOHSATHS PEUYEBOTO STUKETA
KaK KOHTaKTOYCTaHaBJIMBAIOIIETO OOIICHUS

OblIa MccaeaoBaHa aHTJIMUCKUM ATHOTpadoM
b. ManuHOBCKUM U OIIPEEIEHa B KIIIOUEBOM
KOHIIETITe «(aTHIECKOTO» OOIIeHUs, 00yc-
JIOBIIGHHOTO  CO3JaHMEM 3MOILMOHAIBLHOTO
curnana k koMmmyHukanuu (Malinowski,
2012; Gluckman, 1949; Puuapac, 2007).

HccnenoBanue S3bIKOBBIX M PEUYEBBIX
COCTaBIISIIONIUX KaK BAXKHEHIIMX KOMIIO-
HEHTOB JSTUMOJIOTUYECKOW U JIEKCHKOTpa-
(u4ecKkoil CyIIHOCTH TOHATHUSA «PEUYEBOM
STHKET»  MpeamnojaraerT  HeoOXOIUMOCTb
PacCCMOTPEHHsSI CAMOTO TIOHSTHS, & TaKXKE €ro
KOHTEHT- ¥ CTPYKTYPHO-4YaCTOTHOTO aHaJIH3a.

OnpeneneHuss  MOHATUS — «pEUYEBOU
ITHUKET», C OJHOW CTOPOHBI, SBISAIOTCA
MHOTOACIICKTHBIMH, BKIFOYasi B Ce0Sl CIEKTP
cnenududeckux  GyHKOUA  PATHIECKOTO
obmenus (Malinowski, 2012; MopaoBuHa,
2010), xkaTeropuajabHOCTh M  THUIIOJIOTHIO
peueBbix akToB (MycTtadaesa, 2019, dbopmbl
oOpallleHuii B KOHTEKCTE AHaiora KyjibTyp,
MEXKYJbTypHOM KoMMyHukauuu (Mycra-
(daesa, 2019; Cokomosa, 2003, 2005; Jengo,
Kuanyshbekova, 2017), a Taxxe WHTErpaTHB-
HOCTb CYIIHOCTHBIX XapaKTEePUCTHK,
IKCTPANOIMPOBAHHBIX HA  CHEIU(PUICCKHE
KOHIIENTHl PAa3IMYHBIX HAy4YHBIX O0OIacTeit
(HampuMmep,  TICHXOJIOTHUIO,  JIMHT'BUCTHKY,
¢unomnoruto, KYJIbTYPOJIOTHIO, ITHKY,
¢dunocoduio, aHTPOIIOJIOTHIO, S3BIKO3HAHUE H
ma. ap.) (Malinowski, 2012; Gluckman,
1949; Puuapac, 2007; Jlepmun, 2016;
®dopmanosckas, [lesiora, 1990).

C 1pyroil CTOpOHBI, OIpEAeIICHUs
MOHATHUS «PEYEBOM ITHUKET» TMO3BOJSIOT
BBIJICTIUTHh B HUX PSIJI OCHOBHBIX 3HAYCHHIA: OT
YHUBEPCATIbHBIX (MM TEX, KOTOPHIE IaHbl B
NIMPOKOM TOHUMAaHWHM JIAHHOTO TIOHSITHS),
IpU KOTOPBIX PEUEBOM STUKET OMpeesieTcs
KaK CHCTEeMa TPaBUJI W HOPM OOIICHHS, IO
y3KOHAIPaBIEHHBIX, aKIEHTUPYIOLINX
BHUMaHHE Ha OIpPEIeJICHHBIX MaTTepHaX
pedeBoil  crnenuUKU, OOYCIOBIUBAOLIUX
YCTaHOBJICHHE  TECHOTO (paruueckoro,
SMOTHBHOTO, alleJUIATUBHOTO U IIp.) KOHTAKTa
U B3aUMOJCWCTBHS,  OCHOBAaHHBIX  Ha
communication B riyOOKOM  CMBICTIE
KOMMYHHKAITHOHHOTO ()eHOMEHA, COOTBETCT-
BYIOIIETO CUTYallUd, MPOTOKOIY U T.O., T.C.
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onpeneneHHbM  ycnoBusiM  (["anmuGepmosa,
2019; Mycradaesa, 2019; Iloct, 1996;
dopmanosckas, 1990; Brown, Levinson,
1987; Dictionnaire raisonne de la politesse et
du savoir-vivre du Moyen Age a nos jours,
1995).

AHau3 pe3yJbTATOB CTPYKTYPHO-
YaCTOTHOTO AHAJIM3a «peyeBOi ITUKET)

CornmacHo  pesyibTaTaM  KOHTEHT-
aHaJM3a, B CIIEKTPE OIPEACICHUNM IOHATHUSA
«pEYEBOM 3TUKET» BBISBISAIOTCSA CIEIYIOLINE
0a30BbIe CEMAaHTHYECKHE KOMITIOHEHTHI, CPEIH
KOTOPBIX: a) CHUCTeMa IMpaBwi; 0) pedeBoe
MOBEJICHNE; B) HOPMbI UCIIOJIb30BAHUS SI3bIKA;
r) dopmynbl obmenus; 1) GyHKIHOHATBHO-
CEMaHTHUYECKasi  MHUKpPOCXEMa  SI3BIKOBBIX
equaun,  (Iammbepmosa, 2019; Coxkoiosa,
1991, 2003, 2005).

Takum oOpa3om, pe3yJbTaTbl KOHTEHT-
aHaJlM3a, a TaKXKe CTPYKTYpPHO-YaCTOTHOTO
aHalau3a  JIEKCEeMbl  «PEUYEBOW  ITUKET»
MO3BOJAIOT  copMynupoBaTh  Haumboiee
€MKOE ONpEeNEJICHUE JAHHOrO IOHATHA, a
MMEHHO: PeYeBOW 3THKET (B paMKax JH00To
S3pIKa W KyJbTYpbl, B TOM 4YHCIE U
AHTJIMICKUX) TpeJCTaBiIsieT co0oil cucremy
MpaBUJ W HOPM MHCHOJB30BaHUS S3bIKa,
BKJItOYass  ero  BepOajbHBIE  CPEACTBA,
MpEeACTABICHHbBIE (GyHKIIMOHATIBHO-
CEMaHTUYECKONW COBOKYIHOCTBIO SI3BIKOBBIX
€AUHUL, ONpPENENSAIOIINX KOHCTPYKIHH U
HCII0JIb30BaHNE peYeBbIX MaTTEPHOB,
pedyeBoro TMOBEAEHUS B  crlenupuuecKux
YCIOBUSIX M CHUTyalusX,  3aJarolux
COLIMAJIbHO-CTaTyCHBIE, HallMOHAJIbHO-
STHUYECKHE, HaAIlMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIE,
TEMaTUYECKU-COIPSKEHHBIE TpeOoBaHUs
HANpPABJIECHHON YCHENIHOM KOMMYHHKALUH U
pEYEeBOrO MOBEAEHUS B MOMEHT PEaJbHOTO
(YHKIIMOHUPOBAHUS BPEMEHHU.

CpaBHHTe/IbHBbIE ACHEKTHI TPaHMIL
SIBJICHUS] PeYeBOr0 3THKETA B aHIJIMHCKOM
U PYCCKOM SI3bIKAX

PeueBoli 3THKET, paccMaTpUBaEeMbIN B
pamMKax s3bIKOBOTO (eHomMeHa (B Hauiem
ciyvae AHTJIMICKOTO u PYCCKOro),
MOAYUHSETCS pALy MpaBui, 0O0yCIOBIH-
BAIONIMX  TPAaHUIIBl  JIAHHOTO  SIBJIICHMSL.
OnHako, TeM HE MEHEe, B KaXKJOM U3 SI3bIKOB

CYILLIECTBYIOT CBOM 0COOBIE IIPaBHIIa, KOTOPHIE
GhopMHUPYIOT  KYJIBTYPHYIO  YHHUKAIbHOCTD
pPEYEBOro 3TUKETA, XapaKTEPHYI0 UMEHHO IS
KOKIOTO0 W3 S3BIKOB. Tak, Hampumep, B
JTAHHOM KOHTEKCTE€ HEOOXOJUMO YIOMSHYTb
KOHIICTIIIUIO MY3BIKaJbHOCTH CTPOSI PYCCKOM
peun, KOTopasi COOTHOCHT MEJOAMKY peue-
NpOAYLMUPOBAaHUA C TOM  WIM  HHOU
CUTyallMel: MSATh OCHOBHBIX TOHOB H3J/IaBHA
XapaKTepu30BaIM CIEHU(PHUKY CHUTyalluid B
pamMKax TrpaHul] peudeBoro stukera. Cuna,
BOCTOPKEHHOCTD U SICHOCTb ObLIa XapakTepHa
JUIsL  TIPUCST,  KJISITB,  TOPKECTBEHHBIX
o0eIaHuil ¥ ABISIACH 30J0THIM TOHOM peuH,
COTIPOBOXKIAOIINM pedeBoit ATUKET
TOPKECTBECHHBIX ~ MOMEHTOB B  JKU3HH
obmectBa  (Jlybomckas, 2003,  2008).
SIcHOCTB, MATKOCTH 0€3 TOPKECTBEHHOCTHU
(cepeOpsiHBIII TOH) C TPU3BYKOM CBETJIOTO
«HACTPOCHUS» XapaKTEpHA JJIsl PEIIMTHO3HBIX
oOpailileHuii, B TO BpeMs Kak B aHIJIMICKOM
S3bIKE JIAaHHBIA AaCHEeKT peueBOro ATHUKETa
OTPaHUYMBACTCS  paMKaMU  YTPaue€HHOTO
«thouy ¥ak (HOpPMBI, KOTOpas CYIIECTBYET
ceroAHs numb ana oOpamenus Kk bory.
Takum  o0pazoMm, aHaJIU3UPYs  ACHEKTHI
CpPaBHEHMSI pPEUYEBOTO JTHKETAa B Pa3HbIX
S3BIKAaX, HEOOXOJIMMO YYUTHIBATh HE TOJIBKO
OOLIENPUHATHIE YPOBHEBBIE AaCHEKTHI (CM.
Janee), HO TaKXKe M Te SBJICHUS TPAHMII,
KOTOpBIE COCTAaBJISIOT (PEHOMEH KYJIbTYpHOM
YHUKQJIBHOCTH W aBTOHOMHOCTH Ka)/IOTO
OTJICTHHOTO SI3bIKA.

Cnenyer  OTMETUTb, UTO  CIIEKTP
MPEJICTAaBICHHOCTH TPAHUI] PEUYEBOT0 3TUKETA
B IIMPOKOM TMOHMMAaHUU (EHOMEHA CIIeAyeT
paccMaTpuBaTh B COBOKYITHOCTH CIEAYIOLIUX
OCHOBHBIX YPOBHEH:

- lekcudeckull U ¢hpaseonocuueckuil
(BazeHne JIEKCHYECKMM CTPOEM  sI3BIKa,
OoraTcTBOM BepOaNbHBIX CpPEICTB, YACTO
UCKIJTIOYAIOMINX SI3BIKOBBIE SBIICHHUS HOBOSI3A);
HampuMep, B  aHIVIMMCKOM  SI3bIKE, B
cpaBHeHuu 1Ba BbIpaxkeHus «I forgot» (S
3a0bu1) U «It’s sleeping in my memory» (3to
COH/CTIHT B Moeit TIAMSITH)
(https://inkompmusic.ru/?song=Sleeping+In+
My+Memory)  onpenensroT  pa3iIHyHYIo
CTENEHb IMPOSIBICHUS YBAXKEHUS K OJIM3KOMY
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COOECEeTHUKY: B TIEPBOM CIIydae «IIPOYUTHI-
BaeTcs» (POPMaIbHOCTh OTHOLICHUH U Jaxe,
BO3MOJKHO, HEKOTOPOE MPeHEOpeKeHUe (eciu
OOILEHHEe MIET B PaMKaX TECHOW COIHAIbHO-
CTaTyCHOH CBsI3M), BO BTOPOM — COOECEIHHK
coo0maer, YTo OH TIOMHHUT, XOTS €My
TpeOyeTcs  HEMHOIO0  BPEMEHH,  YTOOBI
peanu3oBaTb ~ 3TO,  YTO,  E€CTECTBEHHO
«CMSTYAET» €ro BUHY, Jejas ee yKe He CTOJb
3HAYUTEIBHOM; B TPEThEM K€ Cllydyae, €CJIH,
HaTpUMep, CTYJCHT, HE MOATOTOBJICHHBIA K
9K3aMeHy 10 (¢uocodpun, ymnorpeduTr 3TO
BBIPOKCHHE B JIONIOJIHEHHOW  JICKCHKO-
rpammaTndeckoii cxeme: It’s sleeping in my
memory. | knew this in the world of ideas on
Plato! (41 3uai 310 B Mupe uaeii (ro [Tatony) —
OH, HaBEpHSKA, W30CKUT HEYIAOBICTBOPU-
TEJILHOM OLICHKH; B PYCCKOM SI3bIKE 3HAUYCHHE
MPOU3HECCHHOTO «s 3a0bUDy OYyIeT Takke
UMETh OTTEHKH MEJIOJUKH ¥ TOHAJIBHOCTH:
MPOU3HECCHHOE B IPAaHUIIAX OBITOBOTO CTHIIS,
OHO OCTAaBHUT HEMNOHSITHOE JJsl COOCCEIHUKA
BIICYATIICHUE, HE OKAXKET COJNMKAIOIIETO
BO3JICHCTBUS, OMPEACISIIONIET0 TOTOBHOCTh K
MOHUMAaHHIO MPOOJIEMBI; YIIOTPEOICHHE C «s
3a0bu»  crmoBa  «lIIpoctuTe»  TO3BOJUT
COOCCeTHUKY KOHCTaTUpOBAaTh Ui  ceOs
opuIMaNBHBIA  CTHIHL ®  oduIHaTBHOE
MIPOSIBJICHUE BEXIMBOCTH 0€3 BO3MOKHOCTH
MIPOHUKHYTHCS IPUUUHON JAHHOTO CJICICTBUS
K TOBOPSIIEMY, a ynotpeoieHue
CHHOHMMHYHOTO TI0 cMbiciy «[Ipocrure,
OecraMsTIUB, KaK KYKYyIIKa» «CMSTYHTY
JIMAJIOT HEJIOBKOW CHTYaIlH, OJHAKO, OyJer
YMECTHO T npu 00BSICHEHUT
HE3HAYMTEILHON MPOOIIEMBI,
-JIeKCUKO-2PAMMAMUYECKULL,

YCWIMBAIOIIUI ~ apryMEHT  CMBICIOBOTO
3HAYCHUs, TIO3BOJISFOIIETO TOYHEE TIepeiaTh U
TIy0’Ke MOHATh CYTh, CMBICI M 3HAYCHUE TOU
WIH WHOM TpaMMaTH4YeCKOH KOHCTPYKIIMU B
paMKax TpaHMI[ AHTJHICKOTO PEYeBOrO
ITHKETa, a TaKKe MPeIoNpeaeIsIFOIIni
ynotpeOeHue pa3IMYHbBIX SI3BIKOBBIX
KOHCTPYKIIMH, BBIPAKAIOMIMNX OJHY H Ty JKE
MBICJIb, B Pa3JIUUHBIX CHUTYyAllUsX; HAPUMeED,
«You have been very economical with the
truth» (Bbr Obuln  BecbMa CKPOMHBI B
MPaBIWBOM M3JOKEHHH (DAKTOB) BMECTO

«You are a liar and a fraud» (Ter — mkern u
obmanmmk) wi «That is rather an unusual
story, isn’t it?» (['aaubepmosa, 2019) (Oto —
BEeCbMa HEOObIUHAS HUCTOpUSA, HE TaK Ju?)
BMECTO YXE YIOMSHYTOH «OTKPOBEHHOI)
¢dpa3el B aapec coOecelHUKa, B PYCCKOM
S3bIKE B TMOJNOOHOW  CUTyallul MY
JTIOABMH, HAXOMSIMIUMUCA B ONU3KHX W
JIOBEPHUTEIBHBIX OTHOIICHUSX TOopasno Ooiee
IEeHHBIM OyJeT mpsMOi ympek «3ITo —
HeTpaB/ia», MPEAONPEACISIONINNA 3aBEIOMOE
amneyuUIMpOBaHUE K  COBECTH  YEJIOBEKa,
COBEPILUBIIETO MPOCTYTIOK;

- CIUAUCUYECKU-NO0BEOEHYECKUll, TI0-
Ka3bIBAIOIIMK  TPAJAWIUOHHBIC  SIBICHHS
TPaHUIl BEXKIMBOCTH PEUYCBOTO AHTIHHCKOTO
JTHKETa, HalmpuMep, B  KOH(DIMKTHON
CUTYallUU: TaK, CUMYJISIHS TEPeKIIaIbIBaHUS
BUHBI Ha ce0s CONMPOBOXKIArOIIAsACS (pa3oit
«Oh! Of course, it’s my faulty (I'anubepmosa,
2019), opranm3yercs A TOTO, YTOOBI
coOeceIHNK BEIUKOAYIIHO TPU3HAI BUHY H
CO CBOCH CTOPOHBI TOXE; CIEAYET OTMETHUTH,
YTO JUIsl PYCCKOSI3bIYHOTO PEUEBOTO ITHKETA
Takas CHUTyalus TaKkXe MOXET ObITh
XapaKTepHa, OJHAKO, MOKET MPHUCYTCTBOBATH
B Oojiee IIMPOKOM JHama3oHe pa3Ho-
BUJHOCTEH: Hampumep, OBITOBOM CTHIb —
«KoHeuHo, s Jke Bcerma TaKXkKe JeNaroy

3aCTaBISIET  OOBUHSIOIIETO  cOOEceIHUKa
MEPECMOTPETh YMECTHOCTh U CITPABEIITUBOCTD
CBOCTO BBICKA3bIBAHUA B CTOpOHy

0OBHHSEMOTO;  O(PUIMANBHBIA  CTHIH B
JTAHHOM CJTydae ToJipa3yMeBaeT 00s3aTeIbHO
oOparieHue 10 HWMEHHM W OTYECTBY C
npoch00ii erie pa3 MposSICHUTD YTO-TTHOO0.

Crenyer Takke OTMETHUTh, YTO IPaHHULIbI
paccMaTpuBaeMoro  SIBIICHHUSI  3aJaHbl U
opdosnmueckoid, ¢GOHAIMOHHOW, WHTOHA-
LIMOHHOW KOMIIOHEHTOW pEeYeBOTO MOBEACHUS.
DTO MNPUBHOCUT TPATUIMOHHYIO HOPMAaTHUB-
HOCTh B TMPOCTPAHCTBO SI3bIKA M BEKIIUBOTO
OOII[EHYS HA HEM.

Tem He MEHee, CTOUT TaK)KE OTMETUTh B
TOT (aKT, YTO TPAHWIBI SIBICHUS KakK
AQHIJIMHACKOTO, TAaK M PYCCKOrO PEYEBOIO
ITHKETA 00y CIIOBJICHBI u pEeUYEBBIMU
CTHJIUCTUYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMH, KOTOPHIE
B paMKax I'paHUI] BEXKIUBOCTH MPEICTABIICHBI
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opunuaabHeIM, (aMUTLIPHBIM/OBITOBEIM U
HEUTPaTbHBIM CTUISIMHA PEUU.

Tak, wnampumep, Bompoc «KoTopserit
gac?» B KOHTEKCTE CTHUIIMCTUYECKUX TPAHMII
OyneT uMeThb CIEIYyIOIIyl0 IpeIcTaBJeH-
HOCTB!

- aMUIBSPHBINA CTUIIL (CEMbsI, OJIM3KHE
apy3bs U T.11.): «What time is it?»; B pycckom
— «CkonbKo Bpemsi?»

-HEUTpaJIbHBIN CTUIIb (HE3HAKOMBINA MU
MaJIo 3HaKOMBIi yenoBek): «Excuse me, could
you tell me the time, please?»; B pycckom
si3plke  Bompoc  «Y Bac Her 4acoB?»
MOJIpa3yMEBaeT CMBICI y3HABAaHHUS BPEMEHHU U
MIpearnoiaraeT BEXJIUBbIN OTBET,
coJiepXKaluii KOHTEKCTHYI0 HH(OpPMAIHIO O
BpEMEHH; €CIIM >K€ Ha JaHHBI BOMPOC
OTBETUTH CTPOrO IO  TPAHCIUPYEMOMY
3ampocy (Kak 93TO YacTO MPOUCXOTUT B
AQHIJIMACKOM  SI3BIKE,  OINPEIENIIONIMCS
panuMoHaNbHOCTRIO peun) «Y Bac Her
gacoB?» — «lla, ectb», TO 3TO Oyner
BBITJISIZIETh KpailHe HEBEXKJIMBBIM C TO3HIIMIA
UTHOPUPOBAHMUS  KOHTEKCTa, dYTO Oyner
pacleHeHO Kak HapyuleHue TpeOoBaHUi
TPaHUI] PYCCKOTO PEUEBOTO ITHKETA;

-ouLMaNbHBIA CTUIL (CUTyallMd Ha
paboTe, AeMOBOM KpyT OOIICHHSI, OOIICHNE B
YUPEXKIEHUSIX U T.I.): BOINPOC SBISIETCA
HEJIOITYCTHMBIM WJIH JIOITYyCKAETCsI, HO JIUIIb B
TOM Clly4ae, KOI/la BBIIIECTOSIIEE JIUIO
MPOCUT CBEpHUTH COTpyaHHMKOB uackl (UDbina,
Narmukhametova, 2019); B pycckoM xe
SI3BIKE BOIIPOC SIBIISIETCS JOMYyCTHMBIM M B
peUYeBOM  BBIpAXKEHMHM Mpeodpasyercss B
opunmanbHyro BexJIMBYIO mpockOy «He

MOJCKaXKeTe, KOTOPBII qac?» WA
«ITonckaxuTe, noxanyicra, KOTOPbIN 4ac?»
BriBoabI

TakuM o00pa3oMm, TpaHUIBl SBJICHUS
pEYEeBOro ATUKETA B PYCCKOM M aHTIIUICKOM
sI3pIKaxX MOJUYMHSAIOTCSA KaK OOLIMM acleKkTam,
XapaKTepU3ylOUMM I[IUPOKO IPU3HAHHBIE
YPOBHH U CTHJIUCTHYECKOE O(POPMIICHUE PeUr
B Pa3IUYHBIX CUTYyalUsX, TaK U UMEIOT CBOU
YHHUKaJIbHbIE OCOOCHHOCTH, CBSI3aHHBIE C
TOHAJIBHOCTBIO ¥ MHTOHALIMOHHOCTBIO OJHOU
U TOM K€ KOHCTPYKLMM (PYCCKHI pedyeBoid

ATUKET), yMHOTpPeOJsieMOM B  Pa3IMUHBIX

CUTyaIusX.
['panuis! SIBIICHUS pedeBoro
AHTJIMUCKOTO ATUKETA Ha YpPOBHE

o(UIMaTBHBIX OTHOLICHUH HE PeryIupyrOTCs
BO3PAaCTOM, IIOJIOM, JIMYHBIMH TIPEUMY-
IIECTBaMU W T.J., a TOTYMHSIOTCA TaKUM
UMIIepaTHBaM KaK COIHMANbHBIA  CTaTyc,
JIOJDKHOCTh KOMMYHHKATOpa, B TO BpeMs Kak
B PYCCKOM SI3bIKE€ TPAHMIIbI JAHHOTO SBJICHHS
MOTyT OBITh HECKOJBKO CTepThl. B pamkax
HEUTPaTBbHOTO YPOBHS peajH3allid PEUYeBOTO
3THKETa MPUCYTCTBYET 3HAYUMOCTH (haKTOpa
OTCYTCTBHUSI 3HAKOMCTBA M COOJIIOACHHUS BCEX
TPAAWIMOHHBIX HOPM W TIPaBHJI  SI3bIKa,
yHOTpeOJIeHHUsI S3bIKOBBIX KOHCTPYKIHHA B
COOTBETCTBUH C BEXJIHMBBIM OOpaIIeHUEM.
KonTekcT pamMuinbsipHOro ypoBHS JOIYCKaeT
(OpMBI, TpUEMBI U CIIOCOOBI KOMMYHHUKAIIUU
OoJiee TeCHOro xapakrepa, Harpumep, Darling
BMecto Madame npum  oOpamieHun K
x)eHimuHe, a Takke Mom, Dad, pappy u np.
Jnana3oH (GaMUIBIPHOTO WIH  OBITOBOTO
YPOBHS B pPYCCKOM $I3bIKE B JAaHHOM
OTHOIIGHHH  SBJIAETCS  ropasgo  Oosee
IIUPOKKUM, YTO 0OYCIIOBIIEHO BO3MOXXHOCTSIMH
CIIOBOOOpA30BaHUs IMOCPEICTBOM yMEHBIIIH-
TEIbHO-JIACKATEIbHBIX cyhdukcos,
UCTIONB3YEMBIX JIUISl IMOIIMOHAIBHON OKPAacKU
U MHOXECTBAa TNPOHM3BOJIHBIX  OTTEHKOB
niepeiauu 3HaAYCHUSI.

Cpenn 0co00 OTIMYUTENBHBIX YEpPT
TPaHMI] SIBJICHUS AHTJIMICKOTO pPEYeBOro
JTHKETa CIIeAyeT OTMETUTh OTPHIIAHUE
NPSMBIX CY)KJCHHUH W TIPSMOTHI BBIPAKECHUS
coOcTBeHHOro MHeHus (Hampumep, «['m
afraid, 1 can’t agree with you»), uTO
O00yCJIOBJIEHO ~ HCTOPHYECKUM  YPOBHEM
Pa3BUTUS KOMMYHHKaTHBHO-TIOBEJCHYECKUX
NaTTEPHOB BEXKIUBOIO OOLICHHS U UX
COONIO/IEHNSI B TPaHMIAX SIBJICHUS PEUEBOTO
ITHKETA.

OCHOBHBIM CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM
SBJICHUSI PEUYEBOTO JTHUKETA SIBIISETCS €ro
MOHATHE, PACKPBITOE B COJEPKATEIHHOM
OTIpEeNIeICHUH, a WMEHHO TIOfl pEYEBbIM
OTUKETOM (B paMmkax Jo0oro s3blka W
KyJBTYpBl) CIEQyeT MOHHUMAaThb CHCTEMY
NOpaBWJI W HOPM HCIIOJIB30BAHUS  S3BIKA,
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BKJIIOYass  ero  BepOalmbHBIE  CpEJCTBA,
npeacTaBiIeHHbe  (DYHKIIMOHATIEHO-CEMaHTH-
YECKOW COBOKYITHOCTBIO SI3bIKOBBIX €IMHHMII,
ONPEACISIOINX KOHCTPYKUUH H  HCHOJIb-
30BaHME PpEYEBBIX IATTEPHOB, PEUYEBOIO
MOBEJCHUS B CHEMU(MUICCKUX YCIOBHSIX H
CUTyalusiX, 3aJalolluX COLMAIBHO-CTATyC-
HbIE, HAUMOHAJIBHO-3THUYECKHUE, HALMOHAJIb-
HO-KYyJIbTYPHBIE, TEMaTUYECKHU-COPSKEHHBIE
TpeOoBaHUS HaIlpaBJICHHOMN YCIIEIIHOU
KOMMYHHUKAllMd M PEYEBOr0 IOBEJCHUSA B
MOMEHT  pEaIbHOTO  (YHKIIMOHUPOBAHUS
BPEMEHH.
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AHHOTAIUA
Lens cTaTbu — COMOCTaBUTH CTPYKTYpPHBIE XapaKTEPUCTUKU MEPEKITIOYCHHUN KOJIOB,
KOTOPBIE UCIIONIB3YIOTCS B pEUN JETEH, YCBAaUBAIOIINX PYCCKUN U AHTVIMMCKUU SI3BIKU
B Poccuu u CIIIA. Matepuain ucciienoBaHus U3BJICKAJICA U3 BUJICO- U Ay IUO3AIMCEH,
C/CJIaHHBIX aBTOPAMH B X0Ji€ HAOIOJIEHUS 3a JIETbMU UYETHIPEX JIET B MPOIECCE UX
OOIIeHHs C IPYTUMH JAETbMU M B3POCIBIMH. AHAINU3 CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTUK
BHYTpU(DPA30BBIX MEPEKITIOUCHUN MPOBOIWICS HAa OCHOBE TOJOXKEHUH TCOPHH H
B3aMMO/JICHCTBUSI MATPUYHOTO U TOCTEBOTO A3BIKOB (PaMOYHAasi MOZENb MaTPUYHOTO
si3pIKa), paspadoranHoit K. Maitepc-CkorroH. CTpyKkTypa MEpeKTIOueHud KOJOB B
KOHTEKCTE MOHOSTHUYECKOTO JETCKOro OWJIMHTBH3Ma, KOTOPBIA (opMUpOBaics y
neteit B Poccuu, U B CUTyalusiX pa3BUTHUS XEPUTAKHOTO JETCKOrO0 OWJIMHTBU3MA Y
pycckux aereir B CILIA uMeeT TOBOJIBHO MHOTO OOIIMX XapakTepucTuk. OCHOBHBIE
pa3nuuus, KOTOpPble HAOIOJANIKNCh B TMEPEKITIOYCHUSX PYCCKHX U aMEPUKAHCKHX
JeTeH, SBIAIOTCS KOJNMYECTBEHHBIMHU. HTepmperalus pe3ynbTaToB UCCIETOBAHUS
TECHO CBf3aHa €O cCrHeuupuKoi QGOpPMHPOBAHUS JETCKOTO OWJIMHTBU3MA U
COLIMOKYJIBTYPHBIMH ~ OCOOCHHOCTSIMU ~ OWJIMHTBaJdbHOW KOMMYyHUKauuu. Jlns
KOHTAaKTHOM  JIMHTBUCTUKH  aKTyaJIbHBIMU  SIBJISIIOTCS  HAONIOJEHHMS  3a
B3aMMOIIPOHUKHOBEHHEM  MOP(OCHHTAKCUYECKUX OCOOEHHOCTEH pyCCKOro |
AHTJIMMCKOTO SI3BIKOB IPU UX TECHOM KOHTAKTE B YCTHOU PEUH.
KialoueBble ciaoBa:  fgeTckuili  OWIMHIBU3M;  XEPUTAXKHBIM  OWJIMHTBU3M;
MEPEKIIIOUCHNE KOJIa; CTPYKTYpPHBIE THUIIBI, MaTPUUYHBIN S3bIK; TOCTEBON S3BIK;
PYCCKHUIA; aHTTTUICKUMN.
BaarogapHocTh: paboTta BhIONHEHa NpU (PUHAHCOBOW mojanepx ke rpaHta POOU
«bunuHrBanbpHast pedb JeTeil B YCIOBHUSX OJHOBPEMEHHOTO OCBOEHUSI PYCCKOTO H
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Abstract

The main objective of the article is to compare the structural characteristics of code
switching in the speech of four-year-old children who learn Russian and English in
Russia and the United States. The material of the study was extracted from video and
audio recordings made by the authors during the observation of four-year-old
children in the process of their interaction with other children and adults. The
analysis of the structural characteristics of intra-phrasal switching was carried out on
the basis of the provisions of the theory and interaction of matrix and guest
languages (a framework model of a matrix language) developed by K. Myers-Scott.
The structure of code switching in the context of monoethnic child bilingualism,
which was formed in children in Russia, and in situations of the development of
heritational child bilingualism in Russian children in the United States, has quite a
few common characteristics. The main differences that were observed in switching
between Russian and American children are quantitative. Interpretation of the
research results is closely related to the specifics of the formation of children's
bilingualism and the socio-cultural characteristics of bilingual communication. For
contact linguistics, observations of the interpenetration of the morphosyntactic
features of the Russian and English languages during their close contact in oral
speech are relevant.

Keywords: child bilingualism; heritage bilingualism; code-switch; structural types;
the Matrix Language; the Embedded Language; Russian; English.
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Beenenue

B nameit pabore Mbl MMeeM [Jell0 C
MEePEeKITIOYEHUAMU KO/OB, HAaOIIOAaeMbIMU B
CUTyallusiX C JByMs THUIAMH JETCKOIO
OWJIMHTBU3MA, KOTOpbIE IO HEKOTOPBIM
CBOMM XapaKTEpUCTUKAM IIEPECEKAIOTCs, HO,
TEM HE MEHee, UMEIOT U PAJl PA3IUYUMA, 4TO
OTpaXkaeTcss U B TEPMHUHAX, KOTOpPbIE K HUM
MIPUMEHSIOTCSL.

IlepBpiii TMOL — MOHO3THHYECKHU
NETCKUN OMJIMHIBU3M, KOTOPBIi
dopmupyeTcsi B CEMbSX, TA€ POIUTEIH
OTHOCATCS K OJHOMY 3THOCY, MUMEKOT OJIHY
POIHYIO KyJbTYpy WU OJUH POJHOM SI3BIK.
Takyto CEMbIO MOJHO Ha3BaTh
MOHO3THUYECKOM M  MOHOKYJIBTYpaJIbHOM,

OJTHAKO  MOHOSI3BIYHON  (OHOSI3BIYHON)
Ha3BaTh pOOJIEMAaTHIHO, MTOCKOJIbKY
oOmieHne c pebeHkoM (meTbmMm)

OCYILECTBIIsIET Ha ABYX s3bikax (Ywupiuesa,
2013). B Hammx ciaydasx 3TO pyccKas CeMbs
B Poccuu, rze orery co CBOMMH CHIHOBBSIMU C
WX POKIEHUS pa3roBapuBaeT Ha aHTIHICKOM
SI3bIKE. AHIJIMUCKUM SI3bIK U HEKOTOpbIE
3JIEMEHTHI AHTJIOSI3BIYHOM KyJbTYpPbI
MOCTOSIHHO MPHUCYTCTBYIOT B ATOM CEMbE €Ille
u Gnaromapsi TOMy, 4TO C OTIIOM MajbYHUKOB C
MIEPBOTO TOJla €ro )KU3HU €0 POJUTENN TOXKE
oOmanuch Ha JBYX sI3bIKax: MaTh — Ha
poIHOM (pPyCcCKOM) sI3bIKE, a OTell — Ha
HEPOJHOM (aHTJIMHCKOM).

Bropoii TN — XEpUTaXKHBIA JETCKU
OUIMHTBU3M — (OpPMHUPYETCS B TOM Ciydae,
KOrJa S3bIK OOIIECTBa HE COBIAJAET C
SI3BIKOM CeMbHU. Takas ceMbsi MOXET OBbITh
MOHOATHUYECKOW (OJMH 3THOC, KyJbTypa U
pOIHOM  s3bIK) WIM  OWdTHUYECKOH (Y
poauTeneld  pa3Hble  3THOCHI, KYJIBTYpHI,
ponueie  s3biku).  Jng  dopmupoBaHUsS
XEPUTAKHOTO JETCKOTO OMJIMHIBU3Ma Ba)XHO
TakK€ W TO, KaKOBa S3bIKOBas TIOJMTHKA
CEMBU: BBIOMPAIOT JIK POJIUTEH TOJIBKO OJUH
SI3BIK OOIIEHHUS B CEMbE, KaKOH MMEHHO, IO

KaKoMy MPUHLIUITY (xoMOMHALIUU
MIPUHIIUIIOB) OHH OCYILECTBISIOT
OWJMHIBAIbHOE  BOCHHTAHUE  JIeTEH |

HACKOJIBKO ITOCJTIE0BAaTEIbHO OHM CIIEAYIOT
BbIOpaHHOMY MPUHIUITY (TIPUHIIUIIAM ).

Jnst coxpaHeHusi pa3HbBIX XEpPUTAKHBIX
sa36ik0B B CIIIA cozpatorcst cy60oTHHE Win
BOCKPECHBIE IIKOJbI, B KOTOPBIX XOTS ObI pa3
B HEACNI0O JeTH OOIMAITCd W MONydaroT
3HaHHUA C T[IOMOUIBI0 CBOUX XEPUTAKHBIX
SI3bIKOB. BO MHOrmx mrartax €cTh pPyCCKHE
HIKOJIBI, B KOTOpPbIE POAMUTEIN MPUBO3ST
JeTei B cy0OOTY Ha HECKOJIBKO YPOKOB U TJIE
OHH JIOJDKHBI 001IaThes mo-pyccku (Andrews,
2000; Kleyn,Vayshenker, 2013: 350-352).

Otnuuue  7IByX  paccMaTpuBaeMbIX
TUIIOB PYCCKO-aHTIIMHCKOIO JNETCKOro
OWJIMHTBU3MA 3aKIIOYACTCSI HE TOJIBKO B TOM,
YTO OHHM Pa3BUBAIOTCS B Pa3HbIX CTpaHAX —
Poccum u CIIA. OcHOBHBIE pa3nuyus
oOyciioBieHsl  TeM, 49ro B  Poccunm
JOMHUHAHTHBIM M POIHBIM SI3BIKOM SIBIISIETCS
PYCCKUI, a aHTJIMMCKUI — JOTOJIHUTEIbHBIN
A3bIK, KOTOPBIA, 1O MHEHHIO MHOTHUX
B3POCJIBIX, MOKHO YCBOUTb M TO3JHEE — B
mkoje, BY3e, B cnenanbHbIX CTYAHMSIX U Ha
Kypcax. IloaTomy poaurenu Tex HaeTew,
KOTOpbIC aHTJIMICKUI HaYMHAIOT yCBAaUBaTh C
NepBbIX  JIET JKU3HU, a HHOrAa |
OTHOBPEMEHHO  C  PYCCKHUM  SI3BIKOM,
UCTIBITBIBAIOT ~ TOJIBKO MOJIOKUTEIbHBIC
SMOIMM OT JIOOBIX, JaKe HE3HAUUTEIbHBIX
YCIEXOB HX JeTell B  aHIJIOS3bIYHOM
oOmeHnn. Y HuX Her OECHOKOWCTBA II0
MOBOJY TOTO, YTO JIETM HE YCBOST CBOM
POJTHOM SI3BIK, KOTOPBIA HEOOXOTUM UM IS
CoIMaIM3aIuu u TUTSt MOJTyYEHUS
00pa3oBaHMs B CTpaHE UX MPOKUBAHUS.

Ponutenn pycckux gnereir B CIIA
XOTAT, 4YTOOBI WX JETH XOPOILIO YCBOWIH
PYCCKUIl sI3BIK, OHU OECIOKOSITCS, YTO JIETH
HE CMOTYT OOIIAThCS CO CBOMMH PYCCKHUMH
O0abymkamMu ®W  JeAyIIKaAMH,  JPYTHMH
POJCTBEHHUKAMHU, 4YTO HE OyAyT MOHUMATH
pyCCKy0 KynbTypy. MX omaceHusi BIoiHE
OTpaBJaHHBI, IOCKOJIbKY JETH JKUBYT B
AHTJIOSI3BIYHOM OOIIECTBE, CO CBEPCTHUKAMU
OOIIAIOTCS MO-aHTJIMKUCKH, B JIETCKOM Caay H
IIKOJIE BCE CBOM 3HAaHUS TIOJy4arOT Ha
AHIJIMCKOM sI3bIKE. B Tako#l curyanuum netu
JaXXe HE TIOHHUMAIOT, 3a4Ye€M UM HYXHO
pasroBapuBath Ho-pyccku. IloaTtomy mMHOTHE
POIUTENH MPUIIATAIOT HEMAJIO YCHIIUH, YTOOBI
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JIETU OCO3HAJIM 3HAYUMOCTh PYCCKOTO S3bIKA
B UX KU3HU.

OnHako, HECMOTpSi Ha BCE CTapaHUs
poaurenei, pycckue aetu B CHIA nHamHOrO
Jy4llle TOBOPST IMO-aHIJIMHUCKH, 4YeM IIO-
pyccku. B Poccum neru, OZHOBPEMEHHO
YCBaMBAIOIIME PYCCKUN U aHTJIMACKUUN SI3BIKH,
HaMHOTO JIy4Ille TOBOPAT MO-PYCCKHU, YeM IO-
AHTJIHHACKH.

B o0owux cimyuasix AeTH OKa3bIBaIUCh B
OWIMHIBAJIbHBIX  CHUTyallusiX, HO  OTH
CUTyallUd TOXE€ OTJIWYAIOTCd 10  psay
napameTpoB. bununreanbasiii Mogyc B CIITA
CO3/1aBaJICI ~ BONPEKHM  TOM  SA3BIKOBOU
MOJUTHUKE, KOTOpas MpOBO3rJaliajach B
pycckoii cyOOOTHEH IIKoie: BCE JETH U
B3pOCJIBIC JODKHBI OOMIATHCA TOJBKO TIO-
pyccku. OgHako y JAeTed WX aHTrJI0SI3bIYHAs
KOMIICTCHITUS ObLIa BBIIIIE, geM
PYCCKOsI3bIYHAS, W I KaXJIOr0 M3 HHUX 3a
npefieiaMi  IIKOJIbl  MPUBBIYHBIM  S3BIKOM
o0IIeHUs,, OCOOCHHO CO CBEPCTHHKAMH, OBLI
anrymiickuii. [loaTtomy, Korjga oHM 00IIATUCH
JIpYyr C JIPyroM, OHHU YacTO MEPEXOIUIN Ha
aHrIMhckui  s3bIK.  [lepexiroyeHue  Ha
AHTJIMUCKUNM BBI3BIBAIM M T€ KOHTEKCTHI,
KOTOpbIE Ha PYCCKOM S3bIKE OHHU HE
OCBaMBAaJU. Eme oaHa [IpUYUHA
MEePEeKIIOYCHU Ha aHIVIMHUCKUN  S3bIK  —
MOTPEOHOCTh B BBIPAKEHUU OMOIUH, IS
KOTOPBIX y JAeTel ObLI0 OONbIIEe MPUBBIYHBIX
AHTJIOSI3BIYHBIX CPEJICTB.

B ortnuuue oT amepuKaHCKUX JIEeTeH, y
HaOJII0JaeMbIX HAMH OMJIMHIBAJIbHEIX JETCH B
Poccun cmaObIM ABASETCS aHTIMWCKHE S3BIK,
a JIOMHHaHTHBIM — pycckuil. Ilpm s1TOM
AQHIJIMUCKUW  JI7I1  HUX XEPUTAXKHBIM  HE
saBisgeTcs. OHM HCHONB30BAIM  AHTIIUMCKHI
SI3BIK B OYEHb OTPAaHUYEHHOM KOJIUYECTBE
CUTYalMil — TOJBKO B OOIIEHUU C OJHUM WU
HECKOJIbKUMH  B3pPOCIBIMU  (POAMTEIISIMH,
IpyruMHu  poacTBeHHHKamu). Co CBOMMH
CBEpCTHUKAMH OHU OOIIATUCh TOJBKO TIO-
pyccku. Ilo Mepe B3pociieHHS OHU BCe
Oo/bllle MOHUMAJId, YTO B OOJILIIUHCTBE
JKA3HECHHBIX CUTyalUd aHIJUMWCKUA UM HE
HY>K€H, XOTd O TOM, 4YTO TOBOpPUTH IIO-
AQHTTUICKN HYXHO, UX yOeXKIaeT aBTOPHUTET
poouTeneld, HMHTEPECHbIE KHUTH, WIPbl H

MYJbT(HUIBMBIL, KOTOPBIE JOCTYMHBI TOJIBKO
Ha aHIJANCKOM  SI3bIKE. DBUJIMHTBaJILHBIN
MOJIyC MOCTOSIHHO MPHUCYTCTBYET B UX JIOME,
MOCKOJIbKY J[Ba SI3bIKa OHU YCBAaWBAIOT IO
MPUHLIUITY «OJWH YEJIOBEK — OAMH SI3bIK», YTO
IpeJIoiaraeT pa3Hble S3BIKA  OOIICHHS C
ponutensimu. OgHAKO OHM CIbIIIAT, YTO 00a
pOAMTEIIS TOBOPSAT JIPYT C APYTOM U APYTHUMHU
B3POCIIBIMH TO-PYCCKH, IO3TOMY PYCCKHIA
SI3bIK  3aMETHO JIOMUHHPYET Kak B HUX
KOMMYHHKAaTUBHOW KOMIIETEHIIUHU, TaK U B UX
colManu3alid M O0pa30BaHUU B JCTCKOM
cajy | LIKOJeE.

W Te, u apyrue CUTyaluu CHocoOCT-
BYIOT aKTUBU3AllUU TMEPEKIIOYEHUNH KOJOB,
HO, KaK MbI IIPEANoiaraéM, OHU OTIUYAOTCS

HE 10  HOMEHKJIAType  CTPYKTYPHBIX
XapaKTePUCTHK, a MO0 WX YAaCTOTHOCTH H
pa3HO00Opa3uio.

UccnenoBanuii  sA3BIKOBBIX ~ B3aUMO-
JICUCTBUIA B peyu JETEH pa3HOro Bo3pacra K
HACTOSIIIEMY BPEMEHH JIOCTaTOYHO MHOTO,
OJIHAKO Ha MaTepualie pPYCCKO-aHTIHHCKUX
NEPEeKITIOUEHUA MX TI0OKa HEJA0CTATOYHO
(Schmitt, 2000; 2008), ocobeHHO Ha CaMbIX
panHux 2ranax (Yupmesa, KopoBymikuH,
2017; Chirsheva, Korovushkin, 2020).

He3nauuTenbHO KOJIMYECTBO HCCIENO-
BaHUH, B KOTOPBIX MEPEKIIOUEHHUs KOJOB
CPaBHHBAIOTCS TIPH PA3BUTHH JBYS3BIYUS WIH
MHOTOs3bIunst pasueix gereir (Prior, Gollan,
2011; Poeste, Miiller, Gil, 2019), B ToM umcie
U B Ipollecce UX COIMaNu3allii B O0IIecTBe
JoMHHAHTHOTO si3bika (Shin, 2010).

Teopernueckuii 0030p

XepUTaXHbI S3BIK ONPENEISAIOT Kak
NMEepBbIM  (MOMalIHWKA)  SA3BIK,  KOTOPBIH
WHIBU/]T yCBauBaeT B CUTYyaIusX
JOMUHHpOBaHMs Apyroro s3bika (Abutalebi,
Clahsen, 2020; Benmamoun, Montrul,
Polinsky, 2013; Kupisch, Rothman, 2016;
Polinsky, Kagan, 2007; Scontras, Fuchs,
Polinsky, 2015; Polinsky, 2018: 9; Koroteev,
Kisselev, Polinsky, 2020). Hocureseii Takoro
A3bIKa XapaKTepU3ylOT Kak HecOallaHCUpo-
BaHHBIX OWJIMHTBOB, KOTOPHIC YCBAaMBAIOT J[Ba
A3bIKa OJTHOBPEMEHHO WJIM MOCJEI0BaTENbHO,
HO BCEr/la XEPUTAXHBIA S3BIK Pa3BUBACTCS
Kak «cia0erit» (Koroteev, Kisselev, Polinsky,
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2020). B CIIIA pycckuii s3Ik y AeTedl U3
PYCCKUX CeMei pa3BUBACTCSI UMEHHO TaKUM
obpasom (Isurin, Ivanova-Sullivan, 2008: 73).

B 3aBucumoctd oT psga (HakTopos,
Cper KOTOPBIX HCCJIEIOBATENH IOa4Yep-
KHMBAIOT TpU HanOojiee 3HAYUMBIX (Ka4eCTBO
WHIyTa, COMOCTaBUMOTO C TEM, 4TO
HaOIoMaeTcs B OOIIECTBE, I/ie JAaHHBIN S3bIK
SIBIISICTCSI OCHOBHBIM; KOJIMYECTBO cobeces-
HUKOB Ha JIaHHOM SI3BIKE, OOBEM WHITYTA),
pa3BUBAIOTCS  Pa3HBIE CICHAPHH  (POPMH-
pOBaHHS XEPUTAKHOTO OWITMHTBHU3MA
(Polinsky, Scontras, 2020; Embick, White,
Tamminga, 2020).

Opranu3anyst OOIICHUS B CEMbE, IIKOJIE
U JIETCKOM CaJly HarpaBlieHa Ha aKTUBU3AIHIO
XCPUTAKHOTO SI3bIKA, KOTOPBIA NETH HHAYE
YCBOMTH HE CMOTYT, IIOCKOJIbKY  SI3BIK
oOmiecTBa JOMHHHpPYET BO Bcex cdepax, B
KOTOPBIX JETH MPOXOJAT COLHATU3AIHIO
(Smith-Christmas, 2016; 2020). Pomgurencii
OECIIOKOUT TO, YTO HX JETH HAMHOTO XYXKe
YCBaMBAIOT WX POJTHOW S3BIK, YEM S3BIK
obmectBa. [loaToMy OHHM cTaparoTcs HaWTH
HOBBIC CHUTyalluM I OOIIeHHs JeTedl Ha
POJTHOM (XEPUTAKHOM) SI3bIKE, IPOAYMBIBAIOT
CHOCOOBI  CTUMYJIMPOBAaHUS  UX  KOM-
MYHUKAI[IU Ha TOM SI3BIKE.

bunuHTBaNbHBIE J€TH 4YacTO OKas3bl-
BalOTCS B CHUTyallUsX, KOTJa BOKPYr HHUX
TOBOPSAT HAa JIByX s3bIKaX WJIH KOrJa
npeamnoiaraercs, 4Yro WM HE  CleyeT
WCITIOJIb30BATh WX JOMHHAHTHBIN sI3bIK. Takue
CUTyalldd CTHUMYJHPYIOT pa3Hbie (HOPMBI
B3aUMOJICHCTBHS MEXIY S3bIKAMH; OJTHOW W3
Takux GOPM SIBIISIOTCS MEPEKITFOYCHUS KOJIOB,
KOTOpPBIE o0agaroT pa3zHoo0pa3HBIMU
XapaKTePUCTHKAMH.

Ecmu  mepekimodeHuss NPOUCXOAST B
JMAJIOTHYECKOW peuu, MPH CMEHE PEIUINKH,
UX 4Yallle BCEro Ha3bIBalOT BBIOOPOM KOJIA
(code-choice) unu cmenoi koma. ITo cBoeit
CTPYKTYpE MEPEKIIOYCHHS KOJIOB MOTYT OBITh
MexX(ppazoBBIMU (intersentential) WIn
BHyTpudpazoBeivu (intrasentential). ITocnex-
HHUE, B CBOIO OYepe/ib, JENATCS Ha JiBa BHJA:
1) mepeKyOYeHUsT  MEXIy KOMIIOHCHTaMH
cnoxHoro mpeioxenus (clause-switches), B
o0ocobmeHHbIX ~ oboporax  (parenthetical

switches), B mpHCOEIMHEHHBIX 4YacTsIX (tag-
switches); 2) mepexitoueHuss B Ipeaenax
CJIOBOCOYETAHMSI HJIK MTPOCTOTO MPEJI0KEHUS
(Yupmesa, 2000: 75; 2004: 63-64; 2012:
223).

KomoBeie  mepexitoueHUs  aHaJIU3U-
pPYIOTCSL B paMKaX pa3HbIX TEOPETHUECKHUX U
METO0IOrnYeckiX ycTaHoBok (Gonzalez-
Vilbazo, Bartlett, et al., 2013). B naei
paboTe aHamu3 CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
BHYTPU(DPA30BBIX KOJOBBIX MEPEKIIOUECHUN B
paMKax MpoCTOro MPEeJJIOKEHUS B peUu AeTei
MBI OyJieM MPOBOJIUTH MPHU MOMOIIU MOJEIH
pPaMKH MaTpUYHOTrO si3blKa (Jajiee — MOJIEb
PMJI) (the Matrix Language Frame Model
(MLFM), paspaborannoit K. Maiiepc-
Ckorron u ee kosuteramu (Myers-Scotton,
1995; 1997; 2002; Myers-Scotton, Jake,
2017). I'maBuBIMU IUIA OIMCaHUSs
B3aWMOJICHCTBUI B TMEPEKIIOUYCHUSAX KOJIOB
ABIISAIOTCS 1Ba MIPOTUBOIOCTABIICHHUS:
1) Mexay MaTpU4HBIM U TOCTEBBIM SI3BIKAMU
(the Matrix Language vs the Embedded
Language; nanee M u I'Sl); 2) mexny
coJIepKaTeIbHBIMU u CUCTEeMHBIMU
mMopdemamu (VS System morphemes).

MaTpuyHblii SI3BIK SBJSIETCS TJIaBHBIM
IpyU TIOCTPOCHUU CMEUIAHHOTO BBICKA3bI-
BaHUs, OH OMpeJeNsieT MOPSAIOK CIeIOBAHUS
MopdeMm (ciioB) u obecrieunBaeT MOp(HOCHH-
TaKCUYECKYI0 PaMKy PEJIeBAaHTHBIMH JJIS €T0
rpaMMaTUKH  CHUCTEMHBIMH  Mopdemammu
(rpammemamu). ['ocTeBOi S3bIK BHOCHT B
MOp(OCHUHTaKCHYECKyl0 pamky MS  Te
MopdeMbl,  KOTOpble  Jomyckaer  MSL.
[Toaromy npucyrcteue ['Sl orpannunBaercs B
TaKUX BBICKA3bIBAHUSIX MpPaBUIAMHU, KOTOPHIE
ycranasinuBaeT M. Eciin MS y OunuHreos —
UX  JIOMUHAHTHBIM  $3bIK,  HapyLICHH
NpUHIHUIOB U npaBwi PMS ve nabmomaercs.
Ecru B kawectBe M BeICTynHaer
HEJIOMUHAHTHBIN S3BIK, MOXKET HAOIIOAAaThCS
OTKJIOHEHHEe OoT mnpaBunl PMS  non
BO3/ICHICTBIEM HHTEPHEPEHIIMA CO CTOPOHBI
JIOMUHAHTHOTO si3blKa. B geTckoil peuw,
OCOOCHHO Ha paHHUX OJTamax, KOrja JBe
rpaMMaTUKHU €Ile HE YCBOCHbl B IIOJHOM
Mepe, BO3MOXKHBI Pa3HOOOpa3HbIE HAPYIICHUS
MPaBUJI, YCTAHOBJICHHBIX MOJIeNIbio PMSI.
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Bropoe npoTtuBomnocraBieHHe MOENU
PMA — wmexny coaepkarelbHbIMU U
CUCTEeMHBIMU Mop(deMaMu — OTpakaeTcs B
TOM, KakuMm o0Opa3oM BHyTpudpazoBbie
nepexiIoueHus koaoB u3 'S (BkpamieHus: u
ocTpoBa)  (PyHKIMOHUPYIOT B  Mopdo-
cuHTakcuueckon pamke MSI. Octposa 'Sl —
9TO TaKWe E€JUHHULIBI, BHYTPHU KOTOPBIX
HaOmromaeTcst  nelictBue TpamMmatukud  [S1
(nopsimok CJIeI0BaHU Mopdem U
MIPUCYTCTBUE HEKOTOPBIX CHUCTEMHBIX
MopdeM), HO TpPU 3TOM OHHU CIIOCOOHBI
OpPraHUYHO BIMCHIBATHCS B MOP(HOCHHTAKCH-
Yyeckylo pamky MS u He Hapymarh ee ero
npaBwia.  BkpamneHuss — pa3fensioT  Ha
CJIeIyIOIINE BUJIbI: COOCTBEHHO BKpAILICHUS,
roasie  GOpMbI U MHHKUHU3UPOBAHHBIC
nepexitoueHus. COOCTBEHHO BKpaIUICHUS —
€IUHUYHBIE  JIEKCEMBI s, KOTOpbIE
WCTIONIL3YIOTCS B MX UCXOIHBIX (opMax H B
TE€X CHUHTAKCHMYECKHX (PYHKIHAX, B KOTOPBIX
aTa opMa MEHATHCS HE JOJDKHA (Hampumep,
CYLIECTBUTENIbHbIE B  (yHKUMH  TOJIe-
xamiero). [onbie ¢opmer (bare forms) — te
nekceMsbl 'S, kotopsie B pamke MS m0omKHBI
OBITH OQOPMIICHBI CHCTEMHBIMH MOp(heMamu
M4, HO sToro He mnpousonuio. [lumKuHU-

3UPOBAHHBIE  MEPEKIIIOUEHHUs] —  TaKue
JIEKCEMBI r4, KOTOpBIE B
MOp(OCHHTAKCHIECKOM pamke M

oopmieHs! cucteMHbIMH Mophemamu M5 B
COOTBETCTBUU C IpaBuiiamu M.

Jis ananuza Mex(pa3zoBbIX MEPEKIIO-
yeHnii wmozens PMSA He npumensiercs,
ITOCKOJIBKY B HUX OTCYTCTBYET
B3aUMOJICICTBUE TPAMMATHK U JIEKCUKU JBYX
a3blk0B.  IlosToMy wux omnucanue Oyner
ONMUPAThCS HA KIACCH(PHUKAINIO KOJOBBIX
MEPEKIIOYEHNN 110 MECTY MX JIOKAJIU3aluu B
peun (Yupiesa, 2012: 223-225).

PaccmoTpenne cMelaHHBIX BBICKA3BI-
BAHWI B pPE€UYU YETBIPEXJIETHUX JECTEH HAYHEM
¢ Mex(pa3oBelXx mepekmoueHui. Jlanee

paccMoTpuM BHYTpHU(pa30BbIe
MEPEKIIFOYEHHS] — OT B3aMMOJECHCTBUS YacTen
CJIOHOTO MPEAJIOKEHUS U MapeHTETUYECKUX
MHOS3BIYHBIX BCTAaBOK 10 OCTpoBOB [ m
BKpAIUICHUI pa3HOro BHUJA.

Hayunble pe3yJbTaThl U JUCKYCCHSA

Ilenp  maHHOTO  HWCCIEOBAaHUS  —
BBIIBUTH M CONOCTaBUTb  OCOOEHHOCTH
NpPOSIBIICHUS] CTPYKTYPHBIX Pa3HOBHIHOCTEM
NIEPEKIIIOUYCHUN KOJIOB B pyCCKUX
BBICKA3bIBAaHUSX JeTel-OunuHrBoB B Poccun
U CILIA. AHanu3upoBaThCs OoyayT
NEPEeKIIIOUEHUsT KOJOB Yy JeTeil B BoO3pacTte
YETBIPEX JIET.

Matepuan uccieqoBaHus MpPeCTaBICH
BBICKA3bIBAaHUSIMU M3 BHJIE03AIIUCEN PYCCKUX
JIeTe U ayauo3anucell aMepuKaHCKUX JIETeH.
st Toro, yToObI 3aMMCAaHHBIA MaTepuail Mo
00beMy OBLJI COIMOCTaBHUMBIM, MBI OTOOpan
OWJIIMHTBAJIBHBIE  BBICKA3bIBAaHUS  TaKUM
obpazoMm: a) B Poccum ux wusBiIeKanu wu3
3alMcel, CAENaHHBIX pa3 B JIBE HEJEIHU B
TEUYEHHE rojia JUIsl KaXI0Tro U3 IBYyX JeTel; 0)
B CIIA paccMmarpuBayii 3alucH, KOTOpBIE
JIeNIaliuCh €XEeHENIeIbHO B TeUEeHHUE MOJIyroaa
Y YUUTBHIBAJIU PE€Ub YETHIPEX JIETEH.

O0Bem 3amucen, u3 KOTOPBIX
U3BJIEKAJICS MaTepuai, cocTaBwi okoso 40
4acoB JUTSE KaXKI0U o) 2100158
[Tpubnu3urenbHOE KOIMYECTBO CMEUIAHHBIX
U aHTJIOSI3bIYHBIX BBICKA3bIBAHUM Y PYCCKHUX
nerert — 25 %, y aMepukaHcKux — okojio 10
%. Bce ocranbHble BBICKA3bIBaHUS JETH
npousHocwiIn mo-pyccku. Ilpm  stom y
HEKOTOPBIX aMEpPUKAaHCKUX JeTell B uX
pycckoil peun  HaOmIOAanach — 3aMeTHas
uHTep(depeHINT aHTTUICKOTO S3bIKa, YTO IS
pycckux getreil  ObI0O HE  XapakTepHO,
MOCKOJIBKY 3TO ObUT UX TOMHHAHTHBIN A3BIK.

B TabIuIe 1 MIPEICTaBICHBI
KOJIMYECTBEHHBIE MOKa3aTeu BCEX
CTPYKTYPHBIX THUIIOB MEPEKIOYEHUH KOJOB Y
nerei w3 Poccum u gmerern u3 CIIA.

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOM Y TPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
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Tabmmma 1.
CTpyKTypHbI€ TUIIBI KOJOBBIX NEPEKIIIOUEHUN B peUH J1eTel
Tablel
Structural types of code-switching in the children’s speech
Tunsl MexdpasoBbie Buyrpudpaszosbie
K Bri6op kona K K Bcero
Teru KoauuectBo | % | Koanuectso | % | KosinuecTBo % | KoamuectBo | %
B 247 39 136 22 244 39 627 100
Poccun
B
CIIIA 73 32 8 4 147 64 228 100
quLIpeXJ'IeTHI/Ie JACTH, KOTOpI)IC I/IJ'IJ'IIOCTpI/IPOBaTI) TOJBKO HOCHG}IHI/Iﬁ

MOCeIIaTN PYCCKYI0 CyOOOTHIOIO IIKONY B
CIIA, nepexitoyaiucb HaMHOIO pEXe IO
psany npuuuH. Bo-miepBbIX, OHM 3HAJIH, YTO B
PYCCKOM IIKOJIe HY>KHO TOBOPHUTH TOJIBKO TI0-
PYCCKH, ¥ HHOT/Ia Ja)Ke HATIOMUHAINA 00 3TOM
apyr apyry. Bo-BToppix, moMa ¢ HUMH
pOAMTENN pa3roBapuBaliv MOYTH BCErja Io-
pyccku. MHoOrme W3 HHX TOJIBKO Hayaiau
XOJIUTh B AHIJVIOA3BIYHBIA JE€TCKUM caf,
MO3TOMY AHTJIMHUCKUHN SI3bIK €IIe HE CTaJl s
HUX JOMHHAHTHBIM B MOJHOU Mepe.

3anucu, W3 KOTOPBIX  HM3BIEKAJICA
marepuan B Poccum, nenanuch B TeX
CUTyaIUsX, KOTOPhIE B MOJHOW MEPE MOYKHO

ObUI0 Ha3BaTh OWIMHIBAJILHBIMH. B HHX
IIOCTOSIHHO IMPUCYTCTBOBAJIN KakKk
PYCCKOA3LIYHBIC, TakK u AHI'JIOA3BIYHBIC

coOeceIHUKH, JIeTU CIBIIAIN U PYCCKYI0, U
aHIIMHACKYI0 peyb, OOpaIIeHHYI0 K HUM.

[TooToMy OHM MNEpPEeKITOYAIUCh B  3THX
CUTYaIUsX HAMHOTO Yallle.
Onnako, YTOOBI MOJKHO OBLITO

COIIOCTABJISATh KOJMYECTBEHHBIE MIOKA3ATENN B
TaKHUX YCIIOBUSX, MBI OyZleM ONMHpaThCs HE Ha
abCOJIIOTHBIE, a Ha MTPOLICHTHBIE JaHHBIE.

Kaxnpii  paccmaTpuBaeMblii  THII,
MOJTHUII U BUJ, €CIIM OHU 3a(UKCUPOBAHBI B
Marepuaie WCCIIEIOBAHUS, OoynyT
WUIIOCTPUPOBATLCS  NPUMEpPAMU U3 peuH
NEeTeN.

Br10op kona

Brei6op koma MOXHO paccMaTpuBaTh B
TPEX BapUaHTAaX: HMHULUUPOBAHUE PEIUIUKU
Ha HEJJOMUHAHTHOM SI3bIKE, COXpaHEHUE KOJAA
U CcMeHa Koaa. 3aecb Mbl  Oynem

BAapHaHT, KOTOpBIfI ApUuc BCCTO IIOKA3BIBACT
OTJIMYHEC TOIro KoJa, KOTOpLIfI OXKHAAcCTCA OT

pebOeHka.
HpI/IMele.
Muma  (Poccusi). B otBer Ha

BBICKa3bIBaHUE 0aOyImiku o Opare, KOTOPBIH
nenan ynpaxkHenus c¢ ranrensmu: ~Oh, you
are doing gymnastics!”: «4 s mosce denan
cumnacmuku!». CMmeHa Koja 371ech Obuia
BBI3BaHa, BEPOSATHO, TEM, YTO MPEAMET PeUu
OBLT CBSI3aH C PYCCKOSI3BIYHBIM OOIICHHEM.
OnHako B TpaMMaTH4YeCKOM acrekte Muia
HE TIOMHOCTHIO OTKIIOYWICA OT (OPMBI
AHTJIUICKOTO CJIOBa, MOATOMY II€pEBEN €ro
OYKBaJIbHO — BO MHO>XECTBEHHOM YHCIIE, UTO
CTaJIO MPOSIBJICHUEM HHTEp(EepeHITNH.

Cama (Poccust). B orBer Ha mpocwOy
0abymku, KoTopas cooOmruia: “Let us stop
reading. Put the book somewhere”, Carra
npouHdopmupoBait: «A noiidy ¢ Komnamy».

Unes (CILIA). B ortBer Ha Bompoc
yaurens: «Imo umo?» oretwi: “Honey.”

Maiik (CIIIA). B otBer Ha BoImpoc
yuutensi: «Kakou y unac mecay?» OTBETWI:
“October.”

Maiis (CIIA). B orBer Ha Bompoc
YUUTENs: «A Thl KaK JyMaelllb, KTO 3TO?»,
otBeTuna: “Seal.”

Opuk (CHIA). B ortBer Ha BoImpoc
yuurens: «lIpo umo amo cmuxomeopenue?
otBetmi: “Pirates.”

1 MMeHa neTeii 1ar0TCs B USMEHECHHOM BUJIE, B
CcKoOKax Tocjie UMEHH yKa3bIBaeTCs CTpaHa —
Poccus nmim CIIA.

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOM Y TPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
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Camoe sipkoe OTJIMYHE CMEHBI Kola Y
PYCCKMX M aMEpHUKAaHCKUMWA JETEed — B €ro
HaIpaBJICHUU: TIEPBbIE MEPEXOAT HAa PYCCKUIA
S3bIK, a BTOpbIE — Ha aHrMickuid. OgHaKo B
9TOM k€ U MPHUHIMIIUAIBHOE CXOJCTBO: U T€,
U JIpyTHe MEPEKITIoYaloTCsl Ha JOMHHAHTHBIN
SI3BIK, €CJIM XOTST OBICTpEe OTBETUTh, HO HE
MOTYT Cpa3y BCIOMHHTH CJIOBA Ha TOM K€
s3pike. MHorma y pycckux JAeTed  Tak
BBIp@XXAETCsl  JKEJaHWE  BO3pa3UTh WU
CMEHUTh TEeMYy pa3roBopa. AMEpUKaHCKHE
JeTH B psAIe CIy4yaeB M3 CXOJHBIX IO
3BYYaHHI0O M MPOUCXOXKICHHUIO  CJIOB
(korHAaTOB) BBIOMpAIOT OoOJiee TPUBLIYHBIC
aHTTIUICKYE BapHaHTHI (CM. IPUMEPHI B peUu
Maiika u Opuka).

Mex@pa3oBble NePeKJIIOYCHUS

Mexdpa3oBble TEPEKITIOYECHUST KOIOB
yaiie BCErO HE JEMOHCTPHUPYIOT
B3aUMOJCHCTBUSA TIpaMMaTHK U  CJIOBapeu
JBYX SI3BIKOB, TaK KaK KaXk/10€ MPEJIOKEHHE
B CMEIIIAHHOM BBICKA3bIBAHUH MOCTPOCHO IO
MpaBWJIaM «CBOUX» fA3BIKOB. OJIHAKO Takue
MEPEKJIIOUYCHUS] ~ MHTEPECHbl  TE€M,  4YTO
JNEMOHCTPUPYIOT YMEHUEe peOeHKa CTPOHTH
MPEIOKEHUST HA KaKIOM M3 JIBYX S3BIKOB,
YTO CBUJETEILCTBYET O TMOJOKHUTEIBHOM
TUHAMHUKE B  Pa3BUTHH  OWJIMHTBH3MA.
B3pocabie Takux MNEpeKIOYeHUd B CBOEH
peun OOBIYHO HE JIOMYCKAIOT, IMO3TOMY B
MeX(Pa3oBbIX MEPEKITIOUCHUAX MPOSBISIETCS
JMCKYPCUBHOE TBOPYECTBO OWJIMHIBAJIILHOTO
pebeHka.

Y  pycckux  JeTel  aHIJIMKACKHE
MIPeIOKEHUs B Mexppa3zoBBIX
MEPEKITIOUYCHUSAX OBUTH  KOpPOYE PYCCKHUX.
[TepBpIM MOTIIO OBITH AHINIHMIICKOE, HO UHOTAA
U PYCCKOE MpEJI0KEHUE.

Muma (Poccus): «I’'m bad. A ecé
DPAa3nomMumy.

Cama (Poccus): «A cam 600uuky
nansro. Give me the water».

[Tocne pycckoro coobuenusi Caria
WCIIONB30BaJl  AHTJIMKWCKOE  HMMIEPATUBHOE
MIpeIoKEHUE, MOCKOJIbKY CIIOXBATHUJICS, UTO
oOpammaercss k 0aOymike, MOATOMY JOJIKEH
TOBOPUTH MO-aHTJIMICKH.

Me:xdpazoBbie MEPEKITIOYCHUS
BCTpeUajCh HE y BCEX aMEPUKAHCKUX JIETeil,

U IpU OSTOM OHU OBUIM TOXOXH Ha
TyOJIIMpOBaHUs WM ABTOKOPPEKIUIO, KOTJa,
BBIPa3UB UYTO-TO TIO-aHIVIMHCKH, pPeOEHOK
[IOHMMAaJ, 4YTO HAJ0 IEPEUTH Ha PYCCKUH
A3bIK, HAIIPUMED:

Maiis (CIHIA): Would you like ice-
cream? Ha mebe mopoiceroe.

Y onmHoro peOcHKa, KOTOPBIM wHarie
JPYyTUX CMEIIUBAJ S3bIKM, MHOIJA IEPBBIM
OBUIO pPYCCKOE KOpPOTKOE TMPEAJIOKECHHE, a
IIOTOM — €ro J1yOJMpoBaHUE Ha aHIVIMHCKOM
S3BIKE:

Unes (CIIA): Omnycmu! Leave me!

KonuuectBo MeX(PpazoBBIX
NEPEKIIIOUYEHUI 0Ka3al0Ch HAaUMEHbBIINM Kak
y PYCCKHX, TaK M y aMEpPHKaHCKHX JeTeH,
OJIHAKO y PYCCKHUX JeTell UX yAEIbHbII Bec
(22 %) 1o cpaBHEHHUIO C IPYTUMU TUIIAMU HE
TaK HE3HAYUTENIeH, KaK Yy aMEepUKaHCKHX
nereit (4 %).

Buyrpudgpasosbie nepexka04eHus

MarpuyHblii ¥ TOCTEBOM S3BIKH IIO-
pa3HOMY B3aMMOJICHCTBYIOT B pa3HbIX BHJaxX
BHYTpH(]PA30BBIX NEpeKitoueHnii koaoB. Ha
MOpP(OCHHTAKCUYECKOM ypOBHE Hauboee
TECHOE B3aWMOJICHiCTBHE HAOII0JaeTCs BO
BKpAIJICHUSIX U OCTPOBAX FOCTEBOTO S3bIKA.

WHTEepecHO, dYTO MEXIy dYacTIMHU
CJIO’KHOTO MPEUI0KEHUS KOJINYECTBO
NEepeKIIOYeHUl Yy PpYCCKHX JieTeld ObLIo
MUHMMaJIbHBIM, @ Y aMEPHUKAHCKUX OHH H
COBCEM HE ObLIH 3a(hUKCUPOBaHBI.
[TapenTernueckue NEePEKITIOUYEHUS y
aMEpUKAaHCKUX JleTe Takke He ObUIH
3aMEYEHBl, a Y PYCCKUX HUX OBUIO JOBOJIBHO
MHOI0, XOTA pa3HOOOpa3HMeM OHH He
OTJIMYAIUCh. DTO OBLIM JIMOO OOpaIIeHus,
1100 STHUKETHBIE (HOPMYJIBI.

Muma (Poccus): «Granddad, wuou
crooa, noxcanyicmaly

Cama (Poccust): «f xouy mapenxy,
pleasey.

Jis  aMepuKaHCKHUX JeTell cuTyauuu
TAKOTO B3aUMOJICHCTBHS S3bIKOB OBLIM HE
XapaKTepHBI: OHM OOpPalIaUCh KO BCEM IIO
UMEHAaM, ITHKETHBIE bopmbI TOXE
UCIONB30BAIM  TOJNBKO PYCCKHE, KaKk H
I10JIarajaoch B pyCCKOM LIKOJIE.

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOM Y TPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
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Kax BumHO M3 ciepyromiei Tabauibl, y
BCeX JieTeil BHyTpU(pa3oBble NEepEKIIOUCHUS

BuyTtpudpazoBbie BKparjaeHUs MOXKHO
pa3ienuTh Ha YEThIpe OCHOBHBIX BUIA, CPEAU

yaiie BCET0 ObLIH MIpeICTaBICHbI KOTOPBIX, KakK MOKa3aHO B Tabiuue 3, yarie
BKpPAIJICHUSIMH U OCTPOBAMH  TOCTEBOTO BCEr0 BCTPEYAIUCh COOCTBEHHO BKPAIUICHUS
SI3BIKA. U OCTpPOBa TOCTEBOTO f3bIKA, PEKE BCEro —
U KUHA3UPOBAHHBIE MEePEKITIOUCHUS.
Ta0muma 2
[onTume! BHYTpH(pa30BbIX NEPEKITIOUECHUN B PeUH IeTeH
Table2
Subtypes of intrasententional switches in the children’s speech
IMoaTunel K mexny
K 4acTAMH IMapenTeTnueckue | BkparmieHus u
Bcero
CJIO’KHOTO IIK ocTtposa I'S
npe10KeHus
Hern KoanuectBo | % | KoamnuectBo | % | KoanmuecrBo | % | KoanmuecTtBo | %
B Poccun 3 1 57 24 184 75 244 100
B CIIIA 0 0 0 0 147 100 147 100
Tao0muma 3

Bunasl BHYyTpH(pa30BBIX MEPEKITIOYCHUN B peun AeTei

Table3

Variants of intrasententional switches in the children’s speech

Bun CoOcTBEeHHO I'oanlie IIupxuan3u-

IIK BKpaIICHUA (opmsl poBanubie ITK Ocrposa 51 Beero
Koun- % Koun- % Kouu- % Kosmuect % Komunuect %
4eCcTBO 4eCcTBO 4eCcTBO BO BO

Jlern

B 3 10
Poccu 81 44 30 16 11 6 62 4 184 0
u
B 1 2 10
CIIIA 71 48 26 18 18 5 32 5 147 0
Co0cTBeHHO BKpanJieHust €ro mnaMmsTH TO AaHIJIMHCKoe oOpalieHue,
CoOCTBEHHO BKpaIUIeHHsT — 3TO Te KOTOpOE OH MCIIOJIb30BaJ, KOrja oOIaics
MEePEeKITIOUEHUS JIEKCEM, KOTOpBIE HUM.

UCTIONB3YIOTCS B HX HUCXOJIHOU (opwme,
MOCKOJIBKY WX CHHTAKCHUYECKas TIO3WIUS
(moxnesxaree MM NPSAMOE JONOJIHEHHUE) He
TpeOyeT ee MeHsTb. BeposTHO, moTomMy 3TH
BUJIBl BHYTPU(PA30BBIX MEPEKIIOYCHUN Yy
YEeTHIPEXJICTHUX JIeTeH | SBISIOTCS Hambolee
YaCTOTHBIMH.

Muma (Poccusi): «4 eon granddad
cmoumy.

Cama (Poccust): «A nomuio Oedywky
Banepy — Qranddad». Cama rosopun no-
PYCCKH, a YIIOMHHAHHWE AETyIIKHA BBI3BAJIO B

Wnes (CLUA): A 6y0y oenams castle.

Maiik (CIIIA), orBewas Ha BOIpPOC
yunurens: «Kakue cnosa Hauumaiomcs Ha
“n”?» wWavan mepeuucnsaTe: llywka, naxa,
nana, pumpkin, napycrux.

Maiis (CILIA), mnosicHsis 3HaAYeHHE
PYCCKOT'O CJIOBa, O KOTOPOM CIIPOCUJI IPYTOi
pebenok: A no-anenuiicku OWl.

Y  DOpuka  (CIIIA)  coOcTBeHHO
BKparuieHuii 3apukcupoBano He Obu10. Camoe
0oJBIIOE WX KOJMYECTBO HAOIIOANIOCH B
peuun Uibn.

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOM Y TPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
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Yamie BCETO AHTIIMUCKUMHU
BKpAIJICHUSIMU TaKoro BUJA ObLTH
CYILLIECTBUTEINIbHbIE, TOCKOJIBbKY M PYCCKOM
MOP(OCHHTAKCUYECKOW paMKe TOJIBKO UX
MOXXKHO OBLJIO HCIONb30BaTh B HCXOJTHOM
dopme.

I'oabie opmbl

lonsle  ¢Gopmbl  Ha3BIBAIOTCS  Tak
MOTOMY, YTO OJTH WHOS3bIUYHBIE JIEKCEMBI
UCTONB3YIOTCA 0€3 JOIHKHOTO 0(hOpMIICHUS
rpaMMaTU4eCKUMHU MOKa3aTeNsIMU
MaTPUYHOTO SI3bIKA, XOTS WX TIO3WIHS B
MOp(OCHHTaAKCHYECKOM pamke 3TOTO
TpeOyer.

Mumia (Poccus): «Tam nem controller.

Cama (Poccus): «f me noudy Ha
gymnastics».

Wnbst (CLIA): «Omo miney.

Maiik (CIIA): «A suoicy nothingy.

Maiis (CIIA), orBeuas Ha BOIpPOC
B3pocioro: «Kakoii amo yeem?», ckazana: «A
He 3Hal0, Kak no-pyccku purpley.

Opuk (CIIA): «4 6yoy skeletony.

B kadectBe ronbix (OpM BBHICTYIAIH
cJoBa pa3HbIX yacTei pedu:
CYIIECTBUTEIILHBIC, MECTOMMCHHSI, TJIAroJIbl,
npunararenbHbie. Jletu, BUIUMO, HE ObUIH
YBEPEHBI, B KaKoi (popMe HX HCIOIH30BaTh,
MO3TOMY OCTaBWJIMA UX B TOH, B KOTOPOU OHH
BXOJWJIA B UX aHTJIMMCKUM BokaOyssip. Takue
BUJIBI TIEPEKIIOYCHUI HAONI0aINCh B pEUH
Bcex aereit u B Poccuu, u B CIIA, npuuem
WX YIENbHBIM BeC cpeAu BHYTPH(PPa30BHIX
MEPEKITFOYCHUN ObUT MOYTH OJUHAKOBBIM (16
% u 18 %).

U KUHU3MPOBAHHDbIE
nepeKJTIYeHust

Cornacao Teopun PMS, sto Hamboiee
KOPPEKTHO MOCTPOEHHBIE €IMHUIIBI TOCTEBOTO
S3bIKa B MOP(OCHHTAKCUYECKOW  paMKe
MaTpPUYHOTO SI3BIKA, M03TOMY OHU
Ha3bIBAIOTCSA  «Kiaccuueckumu»  (classical
code-switches). Dmaementsr I'Sl B  HuX

NPUCYTCTBYIOT  JIMIIb ~ KaKk  KOPHEBbIE
MopGheMBl, a BCE rpaMMaTHYECKH
peneBaHTHbIe  Mopdembl  oOecreynBaeT

MaTpu4Hbld s3bIK. OpHAKO 1O (opMe OHH
HAaIlIOMHUHAKT MNUIXKWUHU3MBI, IIO3TOMY MEI

cown Ooiee TpPUEMIIEMBIM Ha3bIBaTh WX
MU KAHA3UPOBAHHBIMHU.

Muma (Poccus): «Rabbit-e1 6si6arom
maxue.

Cama (Poccus): «A4 20e Opyeue
checkers-s1?». 3necy Caira mpoay0nupoBat
1OKa3areb MHOECTBEHHOTO qrca,
N00aBHUB K aHTJIMHCKOMY €IIe M PYCCKHA, T.e.
BO3HHKJIA JyOiupoBaHHass Mopdoyoruss —
SBJICHHE, KOTOPOE CBS3aHO C OJHOW U3
runote3 monenu PMS (Myers-Scotton, 1997:
134-135). Ono Habnromaercst B TeX Clydasx,
KOTJa TpH TIOPOXKICHUH OWJIMHIBAIBHOM
pevH TOBOPSIIUN MO pPa3HBIM MPUYHHAM HE
pacro3HaeT HaJHM4ue TPaMMEMBbI T'OCTEBOTO
SA3blIKa W J00aBNSET AHAIOTUYHYIO U3
MaTpUYHOro si3bika. Caima B 3TOM BO3pacTe
y’K€ ONEepHpOBall AHTIMICKUM IIOKa3aTesieM
MHOECTBEHHOT'O YHCJIa, HO B JAHHOM Clly4ac
OH, BEPOSITHO, TOPOIMJICS TOJIyYUTh HYKHYIO
uHpopmaluo (He MOT HAaWTH BCE IIIAIIKH),
IO3TOMY He oOpaTwin  BHHMaHUS  Ha
rpamMmmaTudeckoe 0(hOpMIICHUE CIIOBA.

Wnbs (CHIA): «V mens SOCk—uy.

Maiist (CIIA): «Hem, mam baby-ukay.

Opuk (CLIA): «A xo0un cmompems Ha
frog-oe».

Y Bcex 4eTBIPEXJIETHHX JETeH 3TO
HaVMEHEE YaCTOTHBIC CTPYKTYPHBIC THIIBI
NepeKIIoueHni KoJoB, a y Maiika (CIIIA) ux
HEe OBLIO 3aUKCUPOBAHO COBCEM, BEPOSITHO,
IOTOMY, 4YTO OHH TpeOYIOT aKTUBHOM
JMHTBOKpeaTuBHON nesrensHocty (Rakhilina,
Vyrenkova, & Polinsky, 2016), a B cirydae ¢
B3aUMOJICHICTBUEM AHTIIMACKUX JIEKCUYECKUX
MopheM B pyccKoil MOP(OCHHTAKCUICCKOM
paMKe CO3/1aloT SIBHBIH FOMOPUCTHYCCKUH
a¢dekr. et 3TOTO BO3pACTa €I HE BIIOTHE
YBEPEHHO YCTAaHABIHMBAIU «CTOJKHOBCHHE)
Pa3HOSA3BIYHBIX MOP(}EM U HE OCBOWIIM TAKYIO
MparMaTuKy OWJIMHTBAJIbHOW peun. Y Maiin
TaKWe TEPEeKIIOYeHUsT ObUTM TOBTOPEHHUEM
OJTHOT'O W TOTO K€ CJI0Ba B PA3HBIX MaJACKHBIX
¢dopmax em.y. u mMuH.4. (baby-uka, baby-uxy
baby-uex u T.1.), TpUYeM, MO MHEHUIO
npernoaaBaTenei, 1eTH MOTIN UX CIBIIIATh U
B pEUYU B3POCIBIX, CICIOBATEIBHO, CAMU HX
HE CO3/1aBaJIH.
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Octposa I'SA

OTOT BHUI BHYTPU(DPA30BBIX MEPEKITIO-
YeHUH  JTaeT  BO3MOXKHOCTb  COXPaHUTH
HEKOTOpbIE TpamMMaThueckue nokasarenu 'S
B npemioxennr Ha MS. Takue moctpoeHus
BO3MOXHBI Ha ypOBHE coueraHusi cioB [
nmu  nekceMmbl ISl Bmecte ¢ rpammaru-
yeckuMu nokaszarensimu 'S,  Hampuwmep,
AHTTIUICKOE CYIIECTBUTEIIBHOE C apTHKIEM
WU C TIOKA3aTesieM MHOKECTBEHHOTO YHCIIa,
AHTJIMACKUY WHOUHUTHB C YacTuieu {0 u T.1m.

OctpoBa ISl 4acTOTHBI, MOCKOJBKY
JNETH MOTJIM HE pa3pyliaTh CIOBOCOYETAHHE
I'S1, BoctiponsBes ero HEeIuKoM.

Muma (Poccus): «Tot 6yoews a Wolf, a
mbl 6yoem rabbits-vo».

Cama (Poccus): «V mens nem a carn.

Wnbst (CLIA): «3to my honeyy.

Maiik (CIIA), B OTBET Ha BOIPOC
yUHUTeINs: «Ymo 6 9moti KHUdHCKe HanUCaHo?»,
coobmmn: «Kak cyumamo. Ilamv cobakos,
ulecms MawuHo8, cemv 36epes, ... (He 3HaeT
uam  3a0bL1  pycckoe uymciurenbHoe 10)
babies, mpu ymxos, smo koméuxu, mpu
UBINIEHKOB, 0680 DAHAHOBY.

Opuk (CIIA): «Dmo piratesy.

B peun HexoTopbix aeted octpoBa ['S1
OBLIM JJOCTATOYHO YaCTOTHBIMU (HampuMmep, y
Nnen), a y HEKOTOpHIX HE OBLIM 3aUKCH-
poBausbl (y Maiin).

3akio4eHue

ConocraBnenue OWITMHTBAJIbHBIX
cutyauuit odmenus nereit B Poccun u CIIA
MMOKA3bIBAET, YTO Y aMEPHUKAHCKUX JETCH OHH
HArMoJIHEHbl ~ PEAIBbHBIMH  MOTPEOHOCTIMHU
oOmarbcst Ha JBYX s3bIkax. s pycckux
MOHOSTHHYECKHX  OWIMHTBaJbHBIX  JETel
MHOTHE CHUTYyAIlMH aHTJIOS3BIYHOTO OOIICHUS
CO3/1aI0TCSI KaK JOMOJIHEHHWE K MPHUBBIYHOM
KOMMYHHKAITUN — Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Tem He MeHee, OKa3aloCh, 4YTO Y
yeTblpexieTHux jaereil B Poccum u CIIA
CTPYKTYpHBIE XapaKTEPUCTUKU TepeKIode-
HUW KOJOB MMEIOT MHOTO OOIIEro, Jake IO
WX KOJIMYECTBEHHOMY COOTHOIIICHHIO.

CamMoe spKoe OTIMYME MPOSBUIOCH B
TOM, UYTO Y aMEpUKaHCKHX JeTell He
3a()MKCUPOBAHBI MAPEHTETUYCCKUE TMEPEKITIO-
YeHHs, KOTOPBIX JIOCTATOYHO MHOTO Yy

PYCCKHX NeTeld. DTO MOXXHO OOBSCHUTH TEM,
YTO TaKWe BCTAaBKU Yy PYCCKUX JIeTe
NpPEJCTaBICHHl B OCHOBHOM aHIVIMACKUMH
oOpalleHusMu, MIPUBETCTBUSIMU u
HOPOIIAHUSIMH, YTO ISl aMEPUKAHCKUX JeTei
B PYCCKOW IIKOJE€ OBUIO COBEpPILICHHO
HEYMECTHO.

KonuuecTBeHHOE COOTHOILIEHUE CTPYK-
TYPHBIX BUJOB BHYTPHU(PA30BbIX IEPEKIIO-
YEHUM OKa3aJoCh BIIOJIHE COIOCTaBUMBIM:
KaK y PYCCKHX, TaK U Y aMEpUKAHCKUX JeTel
npeo0iagaloT  COOCTBEHHO  BKpAIUICHUS,
3HAQUMUTENIbHO MeHbIIe ocTpoBoB ['S, eme
MEHBIIIE TOJBIX (OPM B peun OO0EHX TPyl
JeTeil, a caMoe Majoe KOJIMYECTBO y BCEX —
MUHKUHU3UPOBAHHBIX MTEPEKIIIOUSHUM.

[MumxuHU3UpOBaHHbBIE pyccKo-
AHTJIMICKUE TEPEKIIIOUEHUS IEMOHCTPUPYIOT
Haubosee TECHOE B3aUMOJICHCTBUE MEXKIY
JIBYMs SI3bIKAMU — BHYTPH OJHOTO CJIOBA, YTO
y B3pOCJBIX OWJIMHIBOB OOBIYHO JI€JaeTCs
CO3HATEJIBbHO — JUISl JOCTUKEHUSI FOMOPHUCTH-
yeckoro 3¢ dexra. [To HammM HAOTIOEHUAM,
yeThlpexyieTHHE AeTH HU B Poccun, HU B
CHIA eme He OCBOWIM FOMOPUCTUYECKHX
BO3MOYKHOCTEN  KOJOBBIX  IEPEKIIIOUYCHHU,
MO3TOMY OHM U  SIBJISIOTCS  HanMMeHee
YaCTOTHBIMH CpEIM BKparuieHuid. Te u3 Hux,
yTO0 OBLIM 3a(UKCUPOBAHBI, ObUIM JIHOO HE
BIIOJIHE OCO3HAaHHBIMU (y PYCCKHX JeTel),
7100 OHU MX TOBTOPSUIM BCJIE] 32 CTAPIIMMHU
JETbMH, @ UHOT/IA U 32 B3POCIJIBIMHU.

HesHauntenbHoe KOIWYECTBO CMEIIaH-
HBIX PYCCKO-aHTJIMUCKUX U aHTJIOS3BIYHBIX
BBICKA3bIBAaHUN y aMEpPUKAaHCKUX JeTei
TOBOPUT O TOM, YTO B T€X CHUTYyalUsiX, KOT/a
OT HHUX OKHJAJIOCh PYCCKOSI3bIYHOE OOIIEHHE,
OHM BIIOJIHE YCHEIIHO KOHTPOJIHUPOBAIIN CBOIO
pedb W TOBOPUIM TO-PYCCKH, XOTS H C
3aMETHOMI JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM u
rpaMMaTHYECKON MHTEpPEPECHITUCH.

UccnenoBanue nepexkitoueHnil KOJIOB B
JNETCKOM pedyd 3HAYMMO B  HECKOJIbKHUX
acCIeKTax. Bo-niepBbIx, OHO JlaeT
BO3MOXKHOCTh BBISIBUTH 0COOEHHOCTH
pa3BHUTUS JETCKOTO OWIMHTBH3MA W IMPOCIIe-
TUTh €r0 JUHAMHKY, €CJIU COMOCTaBIISITh Ha
pa3HBIX BO3PACTHBIX JTamnax. Bo-BTOpbIX,
U3y4YeHHE TECHOI0 B3aMMOJCHCTBUS JIBYX
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SA3bIKOB B YCTHOM CIIOHTAHHOM peuYd JETEW,
KOTOPbIE CMEUIMBAIOT SA3BIKM TOYTH BCET/Aa
HEOCO3HAHHO,  TIOKa3blBaeT  CHEHUPUKY
B3aUMOINPOHUKHOBEHUS
MOP(OCHHTAKCUUECKUX SIBJICHUM, YTO JaeT
HOBBII MaTepua JJisi OCMBICIICHHSI B paMKax
KOHTaKTHOM  JIMHIBUCTHKU. B  TperTbux,
aHaJIM3 JETCKOM CMEIIaHHOW peyu B pa3HbIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX ~ CUTyallUsiX OTKPBIBAET
HOBBII aCIEKT COIMOCTaBUTEIbHBIX HCCIIe-
JTOBaHUH.
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AHHOTANUA

OcHoBomnoJararoiei KaTeropreil B CuCTeMe s3bIKa SBIISETCA MOHATUE «4acTh PEUn».
Knaccudukanus yacteit peunm Oasupyercs Ha psfe KpPUTEPUEB, KOTOpHIE
COOTHOCSITCS C OMPEJICICHHBIM YPOBHEM SI3bIKOBOW CHCTEMBI, M, TAKUM 00pa3oM, B
OCHOBE KJaccCU(PHUKAIIMN MOXKET OBITh MOJO0XKEH CEMaHTUYEeCKHil, Mopdororuueckuii
U CHHTaKCH4YeCKWid kputepuu. B (okyce BHUMaHUS aBTOPOB HAXOJSATCS MPEIJIOTH,
GYHKIIMU KOTOPBIX 3aKIIOYAOTCS B TOM, YTO OHU OMPEIENAIOT 3HaU€HHWE UMEH U
IJIarojioB, U MO3TOMY PacCMaTpPUBAIOTCS CKOpEE KaK yKa3bIBaroIMe, YeM 3Haydalue
ANIEMEHTHl  s3bIKa.  AHAIM3UPYIOTCS  CEMaHTHYeckhe,  Mop(OJIOTHYECKHE,
CUHTAaKCUYeCKHe (DYHKIIMU MPEIIOTOB HEMEIIKOTO S3bIKA.

KuroueBble ci1oBa: mpeuior, CHHCEMaHTHYHAs YacTh pe4YH, aBTOCEMaHTHYHAs YacTh
peun, GpyHKIWMS, KIaccudukaus.
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Abstract

The fundamental category in the language system is the concept of parts of speech.
The classification of parts of speech is based on a number of criteria that correlate
with a certain level of the language system, and thus the classification can be based
on semantic, morphological and syntactic criteria. The focus of the authors' attention
IS on prepositions the functions of which are to determine the meaning of names and
verbs, and therefore they are considered to be indicative rather than significant
elements of the language. The semantic, morphological, syntactic functions of the
prepositions of the German language are analyzed.

Keywords: preposition; synsemantic part of speech; autosemantic part of speech;

function; classification.
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Beenenne (Introduction)

[Ipemmorn Kak CpencTBO BBIPAKECHHUS
rpaMMaTHYECKIX " CEMaHTUYECKHUX
OTHOIICHUNA MEXAYy WICHAMH NPEIOKEHHS
3aHUMAIOT OJTHO M3 BEIYIIHX MECT B CHCTEME
S3BIKA.

JI.LB. Illepba oOTHOCHT mpemIoTH K
«4acTUAM, COCAMHSIONIMM JBa CJIOBA WJIH
JIBE TPYINIBI CIOB B OJHY CHHTarmy
(mpocreiimee  CHHTAKCHYECKOE  IIEJ0e),
BBIPQKAIONIMM  OTHOIIEHHE  «OIPEICISIO-
mIero» K «ompenenseMoMmy». DPopMaabHBIM
MIPU3HAKOM TIPEJIOTOB SIBIISIETCS yIPaBJICHUE
MaJIeKOM. JL.B. [Iepba BEIJICTISICT
(YHKIIMOHATLHBI TIPU3HAK W OTHOCHT K
MpeuIoraM TaKue AIIEMEHTHI, KaK umobvl, ¢
yenvto, kax. A npuwen® umoodvl noecmv = C
LENBIO TT0eCTh; Mens odeéanu™ kaxk KyKoaKy =
Harogobue  kykonkw»  (Illepba  2007:
63-84, 79).

«[Ipemnorn HCCIIEYIOTCS KaK
CIIy’)KeOHbIE CJIOBa WM (PYHKLIMOHAIbHbIC
CJIOBa, XapaKTepU3yIOTCS OobIei
a0CTPaKTHOCTHIO 3HAYEHUS, gem
3HaMEHATEeJIbHBIC YaCTH pPEYH. XOTEIOCh OBl

OTMETUTh  psiA  paboT, B  KOTOPBIX
NpEJICTAaBICHA CHCTEMHas KJIACCU(UKAIIUS
IOpeyioroB  HeMmeukoro s3pikay  (Cwheaus,
1963), anamusupyercs (QYHKIHOHAIbHBIN
MOTEHIMAN MPEAIOTOB B HEMEIKOM SI3bIKE B
COMOCTABJICHUH C  JAPYTMMH  SI3BIKAMH
(buprokoBa, IlIBemoBa 2012; TI'a3u3oB,
Mypscos 2017; Kansatun, 2018; Manbuesa
2007 u ap.), u3ydaroTcs GyHKIUU TPEIJIOTOB
B aCrekTe  akKTyaln3alMd  TaKCHCHBIX
(ApxumoBa 2013) ® MPOCTPAHCTBEHHBIX
(Tancrsn 2019) oTHOIIEHUH, BBIABIAIOTCA
3aKOHOMEPHOCTH (yHKIMOHUPOBAHUS
NPEJIOTOB B IUIAHE peau3allii MpPOIECCOB
JeceMaHTHU3aUuT (PaxmanoBa 2003),
U3y4alTCs  QYHKIUH  (pa3eoIOTUISCKUX
npemtoroBo (Cocynoa 2020). Ilpemioru
XapaKTepU3YIOTCS MOJIMACTICKTHOCTHIO
(yHKIIMOHUPOBaHMS, AKTyaJIU3UPYIOT
napajurMaTHdeckue ¢ CHHTarMaTHYeCKHe
CBSI3M B SI3BIKE.

OcnoBHast yacth (Main part)

Cpeau  MHOTMX  JIMHTBUCTHYECKHX
npoOJieM  BONPOCHI  CEMAaHTUYECKOTO |
CUHTAKCHUYECKOTO0  aHalu3a  MPEeUIOKHBIX
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KOHCTPYKLIIMA  OCTAalOTCS  aKTyaJlbHBIMHU,
MTOCKOIIBEKY pEJeBaHTHBIM ocTaeTcs
COBEpUICHCTBOBAHHWE METOJOB aHaiu3a Hu
(YHKIIMOHATLHOTO TIOTEHI[UAIa KOHCTPYKITHIA
¢ mnpemmoramu.  [lpemior  coxpanser
JEKCHYECKOe  3HAUYeHHE,  ydYacTByeT B
00pa3oBaHNM CUHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIIHA,
BBITOJIHSAET CTPYKTYPHYIO POJIb B peasIn3alui
OTHOIICHUN MEeXAy APYTHMMHU djleMeHTaMu. B
3HAaYCHUU IPEeJJIOTOB OTHOIICHHUS
MIpPe/ICTAaBJICHBI B OTBJIIEYEHUH OT KOHKPETHBIX
YCJIOBUW CYLIECTBOBAHUS BEILIEW B peallbHOU
NeHCTBUTENBHOCTH  (CBSI3U  C  OPYTHUMH
BEl]aMH,  JHUCKPETHOCTh  BPEMEHH  H
MpocTpaHcTBa). B KOHTeKCTe Mpeioru
aKTYaJM3UPYIOT JIOTHUECKUE, TEMIIOPaIbHbIC,
JIOKaJIbHbIEe ¥ MHOTHE JIpyTHe 3HA4eHUs (CM.,
Hanpumep, Illepbarenko, 2013, c. 3-4).
CucremHbIe CBSI3U MPEAJIOTOB JAUHAMHUYHBI,
TaKk Kak OJMH ® TOT K€ TPeIor
aKTyaJIM3UpyeT pa3Hble THUIIBI CMBICIOBBIX
CB3el M pacmpsieT KOMOMHATOPHBIC
BO3MOXXHOCTH  3HAaMEHATeNIbHBIX CJIOB H
CIOCOOCTBYeT peanu3ald WX CEMaHTH-
YeCKMX TMOTEHIUHA B CO3JIaHUU  pasHo-
00pa3HBIX CMBICJIOB U CMBICJIOBBIX BAPHAHTOB
(Tam xe, c. 172). IIpensior BHITOITHSIET IEIBINA
pan  QyHKOMIA: CHHTaAKCEMOOOPAa3YIOIIyTo,
PEryIHPYIONIYIO, MPEeIMKATHYIO,
Qg depeHIUpYIONTYI0, KBATH(GUIUPYIOMIYIO,
COJIepKaTeNbHY0, KOHCTUTYTHBHYIO, BBOJI
CHHTAaKCEMBbl B ONpEACICHHYI0 TIpamMMaTu-
YeCKyl0 M JUCKYPCHBHYIO Ccpeay, JepHhBa-
IUOHHYI0, TPAaHC(POPMALMOHHYIO, CHHTAKCHU-
yeckyto (Konromkesuu, 2004, c. 196-202;
Cerens, 2002, c. 174-178). Ilpemyioru, Takum
o0pa3oM,  COCTaBJIAIOT  BaXHYIO  4YacTb
KOMIUIEKCA  €IMHUI],  aKTyaJIN3UPYIOUINX
JIOTUKY Y CEMaHTHUKY MPEI0KEHHUS.

Marepuan u MeToAbl HCCJIEIOBAHUS
(Materials and Methods)

OcHoBHOM  MaccuB  MaTepuaisa B
HEMEIKOM SI3BbIKE MOJY4YeH MyTeM CILTONIHOM
BEIOOPKHM B XOJI€ COMOCTAaBJICHHS JTaHHBIX
cioBapeit obmero tuna (bonbioit HeMemnko-
pycckuii  cmoBapp 1980) u  mmdpoBeIx
cioBapen
(https://www.duden.de/woerterbuch;
https://www.dwds.de). B xome aHnanmza

TIPUBJICKAIOTCSI KOPITyCHBIC JTAaHHBIC
Jletinuurckoro yauBepcutera (I'epmanus, das
Wortschatzportal der Universitat Leipzig,
Institut fir Informatik; https://www.dwds.de).
B kadecTBe METOJIOB HCIIOJIL30BAIUCH: METO]]
JEKCUKOTpaUuecKoro aHajausza, Oa3upylo-
IIAKCS Ha M3YYCHHWU MaTepuaia CIIoBapei;
KOPIIyCHBIM aHaJIW3, OIUCATEIbHBIM METOJ,
KOHTEKCTYaJIbHbBIN aHAIIN3.

Pe3yabTaThl HCCIEIOBAHMA W HX
oocy:xknenne (Results and Discussion)

Ananu3 (QyHKUMOHUPOBAHUS TPEIJIO-
TOB B HEMEIIKOM $SI3bIKE TTO3BOJISCT BBIICIUTH
CJICTYFOIIHE TPYIIIBI TPEJIOTOB.

1.IIpeasiorn IPOCTPAHCTBEHHOT'O
(JiokasibHOTO) 3HauveHud: an (y, MpH, BO3JE,
OKOJI0, Omu3, Ha, B, K), auf (Ha, B, 10), bis
(m0), aus (u3), bei (npu, BO3IE, TIpH, MO, C,
3a, K, B, Ha), VOr (mepexn, 10, ot), hinter (3a,
noszaau), in (B), tber (Ham), um (Ha, 3a,
BOKpYT, OKOJIO, 4epe3), unter (moxm, cpenw,
MEXy, B TOM 4ucCJe, C, OT, pu), ZU (B, Ha, K,
i), lings (Boomw), entlang (Bmois), durch
(depe3, CKBO3b, IOCPEICTBOM, Oiaromaps),
gegeniiber (HanpoTUB, TPOTHUB, Tepe), Neben
(psimom), nach (mocne, 1o, Ha, B, COTJACHO),
unweit (memaneko), unfern (memomaneky),
aufer (xpome), auferhalb (n3BHe, BHe, 3a
npefenamu), innerhalb  (Buyrpu, B, B
npezenax), oberhalb (max, mosepx, BbImIe),
unterhalb (Bum3y, mmxke, mom). Hexoropsie
0003HAYalOT MECTHOE  TOJOXEHUE  WIH
HarmpaBJIeHUe, T1e U Kyaa: an (y, TpH, OKOJIO,
BO3JIe, OJ1M3, HA, B, K), auf (Ha, B, 110), (TIepen),
hinter (mosamu), in (B, Ha, mo, uepes, 3a),
unter (mox, mo, Yepe3, CBBIIIE, CBEpPX, B
TeueHue), neben (Bo3ne, pAIOM, TIOIJIE),
zwischen (Mmexy).

"ZUu" o0o3Ha4aeT B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM  SI3BIKE TOJILKO  HArmpaBJICHUE,
paHbIIe JTOT TPEJIOT TaKKE YKa3bIBall
MECTHOE  TIOJIO)KEHWE, YTO BHIHO U3
CJICAYIOUINX YCTOSIBIIMXCS BBIPAKEHHIA: ZU
Hause sein (ObiTh noma), zu Tisch sitzen
(cunets 3a ctonoMm), zu Bett liegen (Jiexath B
KpoBatu). Jlpyrue mpemsiord yKas3bIBalOT
TOJIBKO JIMIIb Ha TOJIOKEHWe: bei, unweit,
unfern, aufer, auferhalb, innerhalb wnm
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ToapKO Hampasieaume: durch, entlang wiu
TOJILKO MpHUOBITHE <OTKYyHa?> aus.

2. [Ipennoru TeMnopaabHOrO 3HAYECHUS.
Yucio MMpeajIoroB C TCMITIOPAJIbHBIM
3HaYeHHEM HEBEJHKO: Seit (0T, ¢, OT MOMEHTAa,
CO BpEeMEHH, B TeueHue), wahrend (Bo Bpems,
B TCUEHHUM, B MPOJOLKEHHH), binnen (B, B
TCUCHUH, B npeaciax BpPECMCHU n
MPOCTPAHCTBA); OOJBINEH 4YacThlO TEpe-
AAar0TCsA BPEMCHHBIC OTHOLICHUA IMPEAJIOraMu
nepBoii rpynmel: zu dieser Stunde, nach der
Arbeit, bis morgen, am 1. Januar, in einer
Woche. Ipemtorn maHHON TPyl OTBEYAIOT
Ha BOIPOCHI Kak 00.120?, kozoa?. wdhrend
des Tages, zwei Monate lang; ¢ kaxux nop?:
seit September, von diesem Tage an, ab
morgen; kax ooneo?. bis zum Sonntag, bis
morgen.

3. H]Z)CZ[J'IOFI/I C PA3JIMYHBIM JIOTHYECKUM
SHAYCHUEM, 30CCh HYKHO Ha3BaTb HCCKOJILKO
3HAUEHHUH: COBMECTHOE WIN HECOBMECTHOE
neiicteue: Er arbeitet immer mit meinem
Freund; Ich werde ohne dich nicht fertig;
yCIIOBHE, COOIIOJIECHUE KOTOPOrO HEoOXo-
mumo:  Wir vermischten diese Fliissigkeit
unter Erhitzung bis auf 90° ycnoBue
MPEOJIOJICHUE KOTOPOro HeoOXoaumo: Trozt
des Sturmes erreichte das Flugzeug sein Ziel;
oOMeH, 3amena: Heute werden wir statt eines
Vortrages zwei hdren.; wuHAMBHIyaTbHOE
orHomenue: "Fir Dich" ("Hnsa Tebs")
Ha3BaHUE XypHaJa; Mepa, KOJIUIECTBO: Jegen
200 Mark, zber 300 Personen waren da;
marepuai, cocrosiaue: Das Gebdgude ist aus
Eisenbeton; CpPEeICTBO, UHCTPYMEHT,
nemwkymias cuna: Wir bearbeiten das Feld mit
Traktoren; Der Kranke wurde vom Arzt
behandelt; ocnoBanue, uens: Er zitterte vor
Kdlte; Er tat es aus Uberzeugung; croco6,
manepa: Er spricht im Rdtseln; Er ist auper
Fassung.

Bo ¢pazeonoruzmax (HyHKIHOHHPO-
BAaHHC IpCajioron PCAIN3YCTCA B
«3acThIBIINX» (hopMax J-n auf Haupt
schlagen, zu Fug gehen, zu Bett gehen, auf die
Ohren liegen, auf der faulen Haut liegen, auf
der Gasse liegen, ins Blaue handeln, in einer
Tour reden / schwatzen, auf Pump nehmen,
bis auf die Haut gehen, zu Herzen gehen, in

den Anfédngen liegen, im Stich lassen; Aus der
Sache wird nichts; Aus nichts wird nichts
(dwds).

Hekotopbie mpeiordn  OJHO3HAYHBIL:
ohne (6e3), statt (Bmecro), trotz (mompekw),
wegen (W3-3a, BBUAY, MO MPUYHUHE, PajH),
mittels (mocpeactBom, ¢ momorpio), zufolge
(BcimencTBue, corjiacHo), laut (cormacho),
kraft (B cury, Gmaromapst, COriiacHoO), jensets
(o Ty cTpoHny, 3a, BHe), dank (6maromaps).

[Ipemiorn, KOTOphIE CIyXKaT JUIsl CBSI3U
rjarojia ¢ OOBEKTOM, YTpaTWId CBOC
JICKCHUYECKOE 3HAYCHUE M BBICTYIAIOT TOJBKO
Kak coeJIMHUTEIbHbIe dyieMeHTh: Wir warten
auf den Zug, Wir feuern uns tiber die Erfolge.

Hekotopsie [JIaroJIbI MOTYT
YIOTPEOIIATHCS. C Pa3IUYHBIMU TPEIUIOTaMH,
IPUA ATOM CMBIC] BBICKAa3bIBAHHSI MEHSCTCS:
sich  freuen auf das  Bevorstehende
(padosamvcsi npedcmosiyemy), tiber etwas,
was man schon hat (momy, umo yoce ecmw),
sie freut sich am Gliick anderer (ona
paoyemcs c4acmsio Opy2ux).

[Ipu BBIOOpPEe THarojga pa3IUYAIOT
oMOHMMHYHBIC Tiaronel: Das Buch besteht
aus 20 Kapiteln / Er besteht auf seiner
Meinung / Der Sinn des Gedichts besteht in
der ldee des Humanismus. B OONbIIMHCTBE
CllydaeB  ymoTpeOJICHHE  ONpeIeIICHHOTO
npejyiora ¢ ONpPEIeIeHHBIM TJIarojioM Ha
OCHOBAHHUU €T0 COCIUHHUTEIBHOTO 3HAYCHHS
MOCTOSIHHO M 00s13aTenbHO. OTXO0XJIEHHUE OT
npaBui1 ObiBaro peako: beharren auf, in, bei
etwas (nacmausams), zornig sein tiber, auf j-
n  (beimb 6 cHese Ha  K020-1U0O).
OTrinarojbHbIC CYIIECTBUTEILHBIC OCTABIISIOT
4acTo MPEUIOKHOE YINPaBICHUE y TJAroJioB:
sich interessieren fiir = das Interesse fiir;
kdmpfen gegen, um = der Kampf gegen, um.

Yacto MeHseTcs W yIpaBleHHE,
OTIJIATOJIBHBIC CYIIECTBUTENBHBIC COJEPIKAT
NpeJyIoTH, KOTOphle He TpebyeT TJaroJ.
['pynmma  mpemioroB  3aMeHseT  TOTJa
BUHUTEJIBHBIN U JaTENbHbIA (Taiek) 0O0BEKT:
Kritik an + D. Forderung an + Akk;
Hoffnung auf + Akk, Riicksicht auf + Akk.

[Ipemior von + Dat sBisercs
CHHOHHUMOM aTpUOYTUBHOTO POIAMTEIBHOTO
nagexa: die Werke von Puschkin =
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Puschkin’s Werke. Tlpemnorn coenuHSIOT
npuaraTesbHbIe C CYIIECTBUTEIbHBIME: StOlZ
auf + AKk, reich + Dat. Ilpemiorn Ttakxe
(GYHKIMOHHMPYIOT ¢ HapedusiMu: DIiS morgen,
auf morgen, von hier aus (orcioza).

[Ipemynorn aensTcs Ha CTUIMCTUYECKU
HEHTpaJIbHbIE W CTHJIMCTHYECKU OKpAIICH-
Hele. [IpernMyniecTBeHHO B (yHKIIMOHATEHOM
CTHJIC IMyOJIMYHOTO OOIIEHUST YIOTPEOIISIOTCS
npennoru: anldflich, behufs, zwecks, betreffs,
beziiglich, vemittels, laut, kraft, Taxxke u
3aMMCTBOBAaHHBIC TpeIIOTH: inklusive, per
(per Post), pro (pro Person = fiir Person), via
(via Leipzig).

Hekotopeie mpeiorn ycrapend U
MOTYT YNOTPEONSThCS Wb B CTUXaX WIH
BBICOKOM CTHJIE.

Herz, men Herz, du vielgeduldiges
Grolle nicht ob dem Verrat. (H. Heine)
<ob>=<wegen>.

Ycrapepmue peIoT! MOTYT
YIOTPEOATHCS KaK CPEICTBO UPOHHH.

4., ITpuyuHHBIC (kay3aJbHBIC)
oTHomieHus (Bompocel: warum? weshalb?
weswegen?): UMEHHO MPUYHHHBIC
OTHOWICHUS: an, aus, durch, halber, nach, ob
(moatuy.) tiber, um-willen, unter, vermoge,
vor, wegen; Er verrichtet diese Arbeit aus
Plichtgefiihl; Er konnte vor Miidigkeit nicht
arbeiten.; Umstdndehalber ist das Haus zu
verkaufen. Er litt unter Kopfschmerzen,
HEJIOCTaTOYHOe OCHOBaHMe (TpuymHa): bel,
trotz, ungeachtet. Bei allen guten Willen
schaffte er es nicht; npuumna, KoTOpOU
CIIEZIyeT COBepIIeHHe ee: (BOmpochl warum?
mit welcher Folge?) infolge, zufolge, zu.
Infolge eines Unfalls kam er zu spdt; Zur
Freude der Kinder schneite es.

5. lleneBbie oOTHOIIEHHUS (BOMPOCHI
wozu? in welcher Absicht?): auf, zu, fiir; auf
die Priifung, fiir die Priifung arbeiten;,

6. MopganbHble OTHOIIEHHS (BOIPOC
wie?): auf, auger, bei, in, mit, unter, zu; es auf
diese Weise tun, alles aufeinmal tun, aupfer
Gefahr sein, unter schwierigen Bedingungen
arbeiten;

7. CpenctBo (Bompockl  wodurch?
womit?): durch, kraft, mit, vermittels; mit

/durch Fleip etwas erreichen, mit dem
Hammer klopfen;

8. Hpyrue  TUIBI OTHOIIICHUI:
uckmouenue: alle auper einem, ohne ihn;
otHorrenue: der Altersunterschied zwischen
den Briidern; coBmectHOCTB: MIt j-m spielen;
IPOTHBOIOJIOXKHOCTE:  gegen /wider  den
Strom schwimmen; yka3anue mepsi: an/gegen
10 Person; mocnenoBarensHOCTB. VOr ihm,
nach ihm; coorBerctBue: gemdf} dem Befehl,
cpaBuenue. Was sind wir gegen euch?;
noBTopenue: 7ag um Tag; npUHAJIEKHOCTD:
mit Kindern kommen.

BrienpuseieHHbIE MPUMEPHI
IMOKasaJi, 4TO OJWH U TOT K€ IPCAJIOr MOXKET
BBIPDAXKATh  Pa3jM4yHbIC OTHOWICHWs. der
Kampf fiir den Frieden/um den Frieden,
freundlich mit Kindern, zu den Kindern.

Tak, wHampumep, npemior aus B
HEMELIKOM f3bIKE peajnu3yeT CIEeAyIoLne
THUIIBI CEMAaHTHUYCCKUX OTHOILLICHUS:

«Uznytpm»: S0  funktionier  die
Sanktion. Wie schmeifft man Diplomaten aus
dem Land (LC); Bei Benner Seidel kommen
die meisten Kunden aus dem Ruhrgebiet und
der Region Hannover (LC); Der Ausblick aus
seinem Arbeitszimmer auf den franzosischen
Dom ist dafiir umso hiibscher (LC); Attentdter
feuerten aus einem fahrenden Auto auf ihn
(LC).

((BHeBpeMeHHOG IMPOUCXOKICHUCH): aus
dem Morgenland, aus den Liiften;, Wir
erzdhlen ihnen aus dem Leben in kurzen
Sequenzen (LC); Dazu haben wir uns die
schonsten  Songs aus allen Epochen
herausgesucht (LC).

«HpOCTpaHCTBeHHOG OTHOILICHHE». aAUS
einer anderen Welt; aus Berlin; Sie kommt,
stammt, ist gebiirtig aus Hamburg (Duden);
Kate Middleton stammt doch nicht, wie
angenommen, aus der Mittelschicht (LC).

«M3menenune cocrosuusiy: die Waage
aus dem Gleichgewicht bringen; jemanden
aus seinen Trdnen herausreiflen; aus tiefem
Schlaf erwachen (Duden);

«IIpoucxoxaenne  obvekTa»:  Zum
Abschluf prdsentierten sie den Bewohnern
ein Intermezzo aus Liedern und Balladen
(LC); Dass Menschen mit Tieren verglichen
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werden, bedeutet deren Ausschiufi aus dem
Menschsein (LC);

«Ykazanue Ha Matepuan / BEIIeCTBOX:
ein Kleid aus Seide; eine Matratze aus
Gummi; ein Eimer aus Kunststoff; ein
Schliissel aus Ton, eine Klinke aus Metal;
eine Treppe aus Marmor; eine Figur aus Holz
schnitzen; ein Atom besteht aus einem Kern
und Elektronen; aus den Akten wissen; aus
erster Quelle haben (dwds); Beides setzt sich
aus Bauteilen zusammen, und es spielt
rdumlich Ausdehnung eine Rolle (LC);

«OrpaHuyeHHbIN BPEMEHHOM
nauana3on»: aus dem Urlaub; aus den Ferien;
Greifen Sie auf Ereignisse aus dem aktuellen
Weltgeschene zuriick (LC).

«IIpuunHa nEUCTBUS W TIOBEICHUS»:
aus Temperament; aus all bekannten
Griinden; aus meiner Sicht; aus Nah und
Fern; aus Angst, Zorn, Wut, Rache, Spap,
Hoflichkeit, Dummbheit, Pflichtgefiihl,
Vorsicht, Riicksicht, Erbarmen, Unbedacht,
Verachtung; Aus welchem Grunde sind sie
gekommen? (dwds).

«Cramus pasBuTus»: aus den Raupen
entwickeln sich Schmetterling; Aus seiner
Tochter wurde eine tiichtige Arztin (Duden);

«MlHCTpyMEHTaIbHOE OTHOIICHHE»: ein
Arrangement aus Blumen zusammenstellen;
aus Briefen; aus dem “Nie wieder!”; aus den
Erfahrungen;  aus  Tagebiichern;  aus
Statistiken;,  aus  Archineintrdgen;  aus
Schriftdokumenten (dwds); Ein Sichtschutz
aus Pflanzen passt ebenso gut zu modernen
wie zu traditionellen Gdrten (LC); Ebenso
weif} ich aus Briefen und Gesprdichen — auch
mit lhnen, lieber Herr Schuster, dass die
vielen zu uns kommenden Menschen Sie auch
fragen lassen (LC); Ich weiff aus vielen
Gesprdchen, aus Briefen und nicht zuletzt aus
wissenschaftlichen Befragungen (dwds).

«O6o03naueHue (IMIKOJIBHOTO) TpeaMeTa
[ mucuuIuHbe), CHHOHMM K in: der Einser
aus Mathematik; Er hat die Priifung aus
Latein abgelegt (6sterreichisch) (Duden).

[Ipenmor aus GyHKIMOHHPYET BO
(dpazeosornamMax HW peaguszyeT MEePEeHOCHOE
3nauenue: aus der Haut fahren; wie aus dem
Wasser gezogen sein; aus der Luft greifen;

aus der Schlinge ziehen; Ihre Worte kamen
wie aus der Pistole geschossen; aus dem
Grobsten heraus sein; sich aus dem Staub
machen; jmdn. aus den Augen verlieren;
jmdn. aus dem Halbschlaf wecken; aus der
Ubung kommen, aus der Modesein; sich etw.
aus dem Kopf schlagen; aus vollem Halse
lachen (dwds).

Yamie Bcero OJWH MPEAor H3MEHSET
snavyenue cBs3u: die Jagd auf Hirsche (oxoma
Ha onens), die Jagd nach dem Gliick (Oxoma
3a cuacmvem), der Dank fiir die Gabe
(6nacooaprocms 3a oap), der Dank an den
Spender (6nacooaprocms  cnoncopy), der
Dank aus vollem Herzen (6:acooaprocms om
yucmoeo cepoya), infolge einer Ansteckung (s
sudy sapaxcenust), aus vollem Hals lachen
(cmesmbest 60 6ecv pom) (Jung 1996: 365—
367).

B cdepe mnpemmora moryt akTyanu-
3MPOBATKCS MMAPAIUTMATHYECKUE OTHOIICHUS,
B YAaCTHOCTHM, aHTOHMMHUYeckue. in — auf,
mit — ohne, nach — vor, iiber — unter, hinter —
vor, von — zu, pro — kontra, fiir — gegen,
wider; cuHOHMMHMuUeckue. mMmit — samt,
inklusive, mittels; an — bei; auf — zu, in, ab,
von; zu — bis zu, nach, an, iiber — von; aus —
nach, von; vor — aus, wegen.

[Mpemtorn  numieHsl  cI0OBOOOpa3oBa-
TEJIbHBIX MAapKepOB, OTHOCATCS K CHHCe-
MaHTUYHBIM YaCTSIM PEYH, PACCMATPHUBAIOTCS
KaK 3aKpbITBI KJIacC WJIH OTHOCHTEIBHO
3aKphIThIA ~ Kiacc.  «OTHOCHTENBHOCTB
o0ycioBleHa TeM, YTO B  Ipolecce
JICCEMaHTH3aIlMA HAOJI0aeTC  M3MCHECHUE
4acTEPeYHON MPHHAJICKHOCTH CJIOBA, TO
€CTh HaOJIOaeTCs Mepexo] JIEKCEMbl B HHOM
Mopdomoruueckuii paspsa. Takum oOpasom,
TIOTOJTHSETCS KIIACC CITY)KEOHBIX YacTel pedm:
wegen — mittelhochdeutsch (von)-wegen =
vonseiten, von Weg (D.) (Duden) (paou, us-
3a, screocmsue) (BHPC); wdhrend — Partizip
I von wdhren (Duden) (so epems, 6
npooondcenue, 6 meuenue); Seitens — dhopma
POIUTEIBHOTO TMajeKa CYIIECTBUTEIBHOTO:
auf seiten (na cmopone (koco-1ubo), von
seiten (co cmopounwt (koeo-1u60), zU Seiten
(6o3ne  (xoco-mubo) (BHPC); mangels -
dbopma POAMTETBHOTO najexa
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CYmECTBUTCIBHOT'O (3(1 HeumeHuem, 3a
He()ocmamkom, 3a omcymcmeuem, 66”())/
omcymcemeust) (BHPC); kraft — durch Kraft, in
Kraft (D.) (¢ cuny, na ocnosanuu) (BHPC);
trotz — “Trotz sei...”, “zu(m) Trotz” (D.)
(necmomps Ha, éonpexu) (BHPC).

«C TOYKM 3peHMs KaTeropuajibHOU
XapaKTEPUCTUKA Ha YpOBHE 4YacTed pedu
BBIACIIAIIOTCS MOHOKATCropHaJIbHbIC (MOHO-
(YHKIMOHATIBHBIE) W TOJHMKATErOpUaibHbIC
(monmuyHKITMOHAIILHEIE) €MHUIIBI. K
MOHOKATCropruaJbHbIM OTHOCATCA MPCAJIOrnu
bei, dank, gemdp, gegen:iber, mitsonst,
ndchst, nebst, samst, von, bis, gegen, ohne,
per, wider, zeit. K mnonukareropuaibHbIM
oTHOcsATCs Tpezyord ab, aus, an, auf, durch,
entlang, entgegen, mit, nach, ldngs, abseits,
hinter, zber, vory (T"asuzos, MypsicoB 2017:
425).

[Io cTpyKType BBLACIAIOTCS IPOCTHIE,
IIPOU3BOJHEIC, CJIOKHBIC, COCTaBHBIC
npeioru. K mpocteiM oTHOCSTCS in, fiir, von,
aus, zu, aufer, zwischen, auf, tiber, VO,
unten, nach, gegen, wider, seit, mit. K
IIPOU3BOJHBIM OTHOCATCA npeajIoru,
uMmerone apPUKChl WM BOCXONAINIUE K
rpaMMaTH4YecKuM ¢GopMaM TOH WM HHOM
gact peun: anfangs, mittels, angesichts,
betreffs, mangels, trotz, entsprechend, mittels,
anlfdslich, hinsichtlich,  dank, kraft,
ausgenommen, entsprechend. K cioxHBIM
otHocsTes inmitten, aufgrund, mithilfe. K
COCTaBHBIM OTHOCSTCS IPEIOTH wdhrend, im
Verlauf von, im Falle, zum Zweck, im
Vergleich zu, von Seiten, vonseiten, seitens,
aus mangel, in Bezug auf, in Anbetracht, in
Ubereinstimmung mit, im Gefolge von, mit
Ausnahme, auf Kosten von, mit Hilfe, auf
Grund, aus Anlaff. B rpymme cocTaBHBIX
npeajgaoroB BBIJACIAOTCA ABYYJICHHBIC
cocraBuele mpemaoru auf Grund, mit Hilfe,
mit Ausnahme, im Hinblick. Tpexuneunbie
npemtoru im Verlauf von, im Vergleich zu, in
Bezug auf, auf Kosten von (tam xe:
426-427).

CtpykTypa IpeIjioroB COOTHOCUTCS C
BOIIPOCOM O MECTC MpcEajiora nmo OTHOUMICHUIO
K ylpaBiasieMoMy cloBy. B arom acmekre
BBIJICISIIOTCS: 1)  MpeIoru-TPeTO3UTHBEI

(Praposition)  (OONBIIMHCTBO  MPEIIOTOB
HEMELKOro  fA3bIKa); 2) Mpeiord ¢
KOJICOJIIOIMMUMCST CTaTyCOM — TMPENO3UTHBHO
win  noctno3utuBHO  (Ambipraposition):
entgegen  (entgegen dem  Befehl, der
Anordnung, dem Vertrag, den Weinschen / den
Wiinschen entgegen); entlang, gegeniiber,
gemdp, nach (nach dem Kellner rufen, nach
Hulfe rufen, nach meiner Uberzeugung,
Meinung / meiner Uberzeugung, Meinung
nach), ungeachtet (ungeachtet wiederholter
Mahnungen, Bitten | wiederholter
Mahnungen, Bitten ungeachtet wurde nichts
gedndert; Des schlechten Wetters ungeachtet,
der spdten Stunde ungeachtet gigngen wir
spazieren); wegen, zufolge (dem Vertrag
zufolge / zufolge des Vertrages muss Ersatz
geliefert werden) (dwds);  Diesen
Behauptungen entgegen muss festgestellt
werden...;, Der Sonnen entgegen! Dem Wind
entgegen! (dwds);  Ich habe die
Leidenschaften angedichtet, habe sie zu
meiner eigenen Genugtuung ... deinen ganzen
Lebenslauf entlang aufgestellt; Die Grenze
lauft dem Tal entlang; Die Neugierigen hatten
sich entlang der Strafe aufgestellt (dwds).

3) npemmord,  (QYHKIHOHUPYIOIIHAE
noctro3utuBHo (Postposition): halber — der
Ordnung halber; zuliebe — meinem Vater
zuliebe: Der Form halber sind sie im Namen
von Harrys Vater, Prinz Charles, ausgestellt
(LC); Der Professor und ich unterhielten uns
der Eile halber in unserer eigener Manir
(LC); Der Ehrlichkeit halber sollte dies nicht
verschwiegen werden (LC); Sie war anfangs
zwar sehr gekrdnkt, aber sie riss sich
zusammen, uns Kindern zuliebe (LC); Vieles
wird anfangs den Lehrern zuliebe gelernt
(LC); Die Deutschen wiirden der Umwelt
zuliebe eher auf Fernreisen als auf das Auto
verzichten (LC).

4) mnpemiord, (yHKIMOHUPYIOIIHE B
nupkymmnosunuu (Zirkumposition) (Bupmann
2002): um der Ehre willen: Wir verfiigen jetzt
nahezu zwei Millionen ausgebildete und
ausgeriistete entschlossene Mdnner — die alle
ihrer tdglichen Arbeit auf dem Felde und in
der Fabrik nachgehen — und dies freiwillig,
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gratis und lediglich um der Ehre willen, ein
Soldat des Konigs zu sein (dwds).

Bo Bcex COBpEeMEHHBIX EBpPOIMEUCKUX
A3bIKaX ~ MPEUIOTH  (PYHKLUMOHUPYIOT — HE
TOJIKO B aJiBepOMaibHOW cdepe, HO U B
chepe riaroia, B CTPYKTYpe MPEAJIOKHBIX
¢pa3  (Prédpositionalphrase).  IlpemnoxHast
¢dpaza mpencraBisieT co0OM KOMIUIEKCHYIO
CHUHTAKCHUYCCKYIO KaTCTrOpHUI0 C pa3iIudYHbIMU
KaTeropuajibHbIMU akTyanu3auusmu: auf der
steilen Strafe (Praposition + Nominalphrase),
seit gestern (Praposition + Adverb), seit
damals (Préaposition + Pro-Adverb), damit,

stattdessen  (Pro-Praposition)  (BuPmann
2002).

HeoGxonuMo o0paTuTh BHHUMaHHE Ha
pcaiu3anuro mnpeajioramMmu TaKCHUCHBIX

oTHoweHu. [Ipemior BeICTynaer mapkepom
OTHOLUEHUN OJTHOBPEMEHHOCTH, MPEIIECTBO-
BaHUs WM cliefoBaHusA. J[aHHBIM acHekT
HaxOJIUTCA B boxkyce BHUMaHUs
uccnenosarenss  W.B.  Apxunosoil. Ha
Marepuaie (GyHKIMOHUPOBAHUS JeBepOa-
THUBOB MCCIIEIYIOTCS pealn3alui TAKCUCUHBIX
OTHOIIeHUU. JleBepOaTuB SABISETCS MPOTH-
BOPEUMBBIM HMEHEM, B CEMAHTHKE KOTOPOTO
COBMEUIAIOTCS MMEHHBIE M  TIJIaroJibHbIE
MIPU3HAKHU. Crennguka CEMaHTHUKHU
neBepOaTUBOB  OMpenessieTcss TeM, UTo
KaTeropHaJibHOE 3HAYEHUE «IPEIMETHOCTH
BCTyllaeT B MPOTHBOpEYHUE C  €ro
KaTerOpUAIbHBIM JIEKCHYECKUM 3HauY€HHUEM
«mpoueccyanbHOCTH».  Tak,  Hampumep,
npeior Wahrend akTyanu3upyeT OTHOIICHUS
OJIHOBPEMEHHOCTH B TAKCHUCHOM CUTyalluu C
neBepOaTUBAMH.

Die angespannte Lage spiirte das
Ehepaar schon wdhrend des Aufenthalts
(LC).

Um seine Gedankengdnge zu erkldren,
berichtet er wdhrend der Verhgndlung aus
seinem Leben (LC).

Auf diesen Schirmen erhalten die
Fahrgdste wihrend der Fahrt Informationen
iiber die Bahn und die Umgebung (LC).

[Ipennor VOr ¢GuKCUpyeT OTHOIICHHS
MpEAIIECTBOBAHUS.

Doch noch vor Ablauf einer halben
Stunde kassierte Nice den Ausgleich (LC).

Zudem stehe die Stadt kurz vor dem
Abschluss von Mietvertrigem fiir weitere
Wohnungen (LC).

[pennoru Seit, nach akryanmsupyrot
OTHOIIICHHUS CJIeI0BaHUSI.

In  Deutschland hat es seit der
Wiedervereinigung keinen Zensus gegeben
(LC).

Viele Gdste aus Nah und Fern haben
uns seit Eroffnung schon gebucht (LC).

B BBICKa3bIBaHHSIX C MpeaoraMu in,
bei, mit, unter ¢dukcupyroTCs OTHOIICHHUS
OJIHOBPEMEHHOCTH C aKTyajlu3alued psjaa
OPYTHX OOCTOSTENLCTBEHHBIX OTHOIICHHIA:
YCIIOBHBIX, MPUYUHHBIX, MOJIaJIbHBIX,
menuanbHbix  (ApxumoBa  2013: 3-4).
MopnanbHO-TaKCUCHBIE ~ OTHOILIEHUS  OJHO-
BPEMEHHOCTH Peal3yIOTCs IMpeioramMmu in,
bei, mit, unter; MeaMaTPHO-TAKCUCHBIE
OTHOIIICHHUS OAHOBPEMEHHOCTH — Mit, unter;
KOHMIIMOHAIbHO-TAKCUCHbBIE OTHOUICHHUS
OJTHOBpEeMEeHHOCTH — Dei, unter; kaysanbHO-
TAaKCHUCHBIE OTHOILEHUS OJAHOBPEMEHHOCTH —
bei, unter, mit (Tam xe).

3akmarouenue (Conclusions)

Taxum o0pazom, MIPEJUIOKHBIC
OTHOIICHHUS B HEMEILKOM S3bIKE aKTyallu3H-
PYIOTCS C TIOMOIIBIO TPEATIOTOB, XapaKTepH-
3yloTcs crenuuKONd 4acTepeuHoro craryca.
OHM MOTYT COOTHOCUTBCSI C CHHCEMaH-
TUYHBIMU U aBTOCEMAHTHYHBIMH YacCTSIMH
peun, yHOTpeOstoTCs IIPENO3UTUBHO,
MPETNO3UTUBHO WM TMOCTONO3UTHBHO, IMOCT-
MO3UTHBHO,  IPETIO3UTUBHO-TIOCTIIO3UTUBHO
(Zirkumposition). B miaHe ceMaHTHYECKOTO
o0beMa TMpeIorn 00JalaloT a0CTPAKTHBIM
3HauYeHUEM (TeMIopajbHbIe, MPOCTPAHCTBEH-
HBbIC, MPUINHHO-CIICJICTBEHHBIE, JIOTUYECKUE,
UHCTpyMeHTanbHbIe). [Ipemnorn MoryT ObITH
JUIIEHb  CEMAHTHUYECKUX  TPU3HAKOB W
BBIMOJIHSIOT B TaKOM Ccliyyae CTPYKTypHBIE
(GyHKIIMU, B JAaHHOM CJIy4ae TaKue MpPeJIoTH
MOTYT OBITh Ha3BaHbl PEKIIMOHATBLHBIMHU WM
IpPEeMJIOTaMU C HEUTPAIBHOM WM IIyCTOU
¢yukueit. Heobxonnmo o6patuTh BHUMaHue
Ha MOMH(YHKIHOHAIBHOCTh, MHOTO3HAY-
HOCTb TMPEIJIOTOB U B CBA3M C ITHUM
BO3HUKAIOILYIO 1 dy3HOCTD ux
CEMaHTHYECKON CTPYKTYPHI.
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Takum 00pa3oM, ONHUCAaHHBIC B HAIIEM
UCCIIeZIOBaHNH  (PYHKIMOHAJBHBIE 0COOEH-
HOCTH  TPEUIOTOB  HEMENKOIro  S3bIKa
NPECTABISAIOT ONpEACTCHHbIM HUHTEpeC |
SBISIFOTCS. BECbMa IEPCHEKTUBHBIM I10JIEM
TSt pa3paboTku HOBBIX METO/0B
KaTerOpHaJIbHOTO aHalM3a KOHCTPYKLUH ¢
TaKUMHU €MHULAMH B aCIEKTEe M3YyYEHHUS HX
JEKCUYECKUX W TpaMMaTHYECKUX OCOOEH-
HOCTEHl Ha Marepuaie JApPYTruX S3BIKOB.
[TepcieKTUBHOCTD OOYCIIOBIICHAa TaKXKe TEM,
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Abstract

The study on phraseology is wide and complex, since it examines different aspects
of an entire linguistic branch. The current article takes into consideration the
typology proposed by the Italian linguist Federica Casadei, which will serve as a
basis for the authors’ categorization of specific Russian expressions. The purpose of
this paper is to illustrate the full and partial correspondence of Italian and Russian
phraseological units through a new schematization, and, at the same time, to propose
a new categorization of the phraseological units applied to Russian expressions.
Italian and Russian theories on phraseology are examined and compared. Italian
theory is more focused on the classification of the phraseological units: idioms,
sayings, transparent locutions, opaque locutions and higher lexical units. Russian
studies are more oriented to cognitive aspects related to the metaphorization of
phraseological units. However, linguists agree that stability and reproducibility are
the two main criteria that combine all phraseological units.

The main issue when translating from one language into another is that of conveying
the source meaning through processes of paraphrase. The result is that some Russian
denominations of specific entities can be classified as monomorphemes and some do
not constitute part of non-autonomous group as they do in Italian.

On the basis of the differences among categories, a hypothesis about the
categorization of some Russian phraseological units is proposed. Furthermore, we
underline the importance of metaphorization as a key element for understanding
phraseological units. Through metaphors, native speakers can express figurative
meanings and innate mental representations.

Keywords: phraseological unit; metaphorization; idiom; categorization; comparison;
cognitive processes.

How to cite: Marabini A., Mezzina Anna A. (2020). Categorization of
phraseological units through the comparison of some Russian/Italian expressions .
Research Result. Theoretical and Applied Linguistics, V.6 (3), 58-71, DOI:
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Introduction

Phraseology is an integral part of each
nation’s heritage. It is through phraseology
that the mentality and lifestyle of a given
society are transmitted and reflected.
Phraseology provides invaluable clues to
understanding the thought processes of any
population. It represents the treasury of any
language, because phraseology reflects the
history of people and their national character.
Theoretical linguistics has a discipline
devoted to studying steady speech
expressions and the locutions called
phraseological units (Korobejnikova, 2017:
6). The heterogeneity of the elements
involved in phraseology has made it a
meeting point for various branches of
linguistics (semantics, syntax, pragmatics),
for approaches (from frame semantics to the
construction of grammar), and for different
fields of application, from phraseography (the
description of phraseologisms in dictionaries)
to language teaching.

The study of systemic links both
between phraseologisms and the general
language system of significant units is one of
the main tasks of phraseology within the
framework of structural linguistics (Jarceva,
1990).

Phraseology emerged as an independent
linguistic discipline relatively recently, about
half a century ago. In Russian linguistics,
A.A. Potebnja, [I.I. Sreznevskij, A.A.
Shakhmatov and others established the
fundamental assumptions for the theory of
phraseology. In the 1940s the ideas of the
French linguist Charles Bally (about fixed
word combinations characterized by inner
cohesion) influenced the development of
phraseology. The research on phraseology
stimulated  lexicographic  practice and
influenced the studies of V.V. Vinogradov’s
concept of phraseology and its duties. In the
1950s, similarities and differences between
phraseologisms and word combinations
(called ustojchivye sochetanija) became the
focus of attention, and phraseology limited
itself to finding the criteria for phraseological

units (Benigni, Ramusino, Mollica, Schafroth,
2015: 277).

I.LA. Melchuk in 1998 introduced the
concept of “phrasemes” or “set phrases” in
opposition to “free phrases” and gave the
following definition: “A phraseme is a phrase
in which the signified and signifier cannot be
constructed both unrestrictedly and regularly”
(Melchuk, 1995: 175). Unrestrictedly here
means that the dictionary rules can be chosen
arbitrarily in order to verbalize a conceptual
representation. Regularly, instead, refers to
the components of the word combination that
must be exclusively combined, according to
the grammatical and semantic rules of the
language (lordanskaja, 2007: 225-226).

Nowadays, in the Russian field, the
development of phraseology is characterized
by new methods and objects of research based
on systematic and cognitive analysis of the
language. Particular attention is paid to the
semantic of the phraseological units, its
nominative  aspect, the formation of
phraseological units in its dynamics, the sign
of the word components, the comparative
typological study of the phraseological
composition, and the elaboration of
phraseologisms in dictionaries. Of particular
note are the theoretical contributions by
Dobrovol’skij and Piirainen to the problem of
cross linguistic comparability of idiomatic
structures (they introduced the notion of
“functional equivalence”) (Benigni,
Ramusino, Mollica, Schafroth, 2015: 277).
V.N. Telija also made a significant
contribution, underlining the concepts of
motivation and inner form, as well as that of
phraseologisms as elements of secondary
indirect nomination, represented by any kind
of syntagmatic interaction of word-
components in the process of rethinking and
forming a new meaning of the original
combination or of the single word. According
to Telija, phraseologisms are an integral part
of the nominative inventory of a language,
which is needed to name individual fragments
of the reality (Telija, 1996: 75).

However, another definition developed
among the European phraseologists correlated
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phraseologisms to the theory of Construction
Grammar, the basic feature of which is
represented by the constructions stored in the
native speakers’ memory as single blocks,
rather than assembled according to the rules
of syntax and connotation. Current theory
aims at finding theoretical models adequate
for the description of phraseological units,
whose form and content are difficult to
predict. Another important characteristic of
the Construction Grammar approach is that
the phraseological sphere is not different from
the productive grammatical sphere, but it
rather considers the so-called continuum
between vocabulary and syntax
(Dobrovol’skij, 2016: 9).

Within Construction Grammar
collocations are considered part of the
phraseological spectrum, and this has
encouraged the establishment of syntactical
tests (such as substitution, inversion,
focalization, isolation and passivization) and
of semantic criteria (such as non-
compositionality, desemantization of
constituents and capacity to designate
conceptual units). These allow
phraseologisms to be distinguished in a strict
sense from similar constructions.
Nevertheless, it has also demonstrated that the
boundary between the two often remains
difficult to determine (Benigni, Ramusino,
Mollica, Schafroth, 2015: 277). Therefore, the
section about materials will outline a
clarification of similar constructions.

Purpose of the Paper

This paper will examine Italian and
Russian phraseological units on the basis of
the typology proposed by the Italian linguist
Casadei. Partial and full correspondences
exist between the two language locutions,
which are significant aspects for the purposes
of our investigation. Indeed, the focus is on
finding similarities, affinities and analogies
between two languages that are typologically
different. The phraseological branches of
Italian and Russian linguistics also present
different  terminological  structures and
categorizations. Therefore, the aim of this

study is to apply Casadei’s classification to
some Russian expressions.

Material and Methods of research

At this point arises a discussion around
the difference between phraseology and
idiomaticity, and around the proper
terminology used in this sphere. The term
‘phraseological unit’ has increasingly been
used in phraseological research. According to
Kunin, “a phraseological unit is a stable
combination of words with a fully or partially
figurative meaning” (Kunin, 1970: 210).
Kunin’s definition includes two inherent
properties of phraseological units: stability
and figurative meaning, which differentiate
these units from free word combinations and
also from sets of expressions which are stable,
but which do not have any figurative
meaning. Moreover, Kunin suggests that
phraseological units embrace proverbs.
Actually, the study of proverbs is most often
included in a separate discipline, that of
paremiology (Naciscione, 2010: 19).

Therefore, stability and reproducibility
are the main features of phraseological units:
stability is the fixity and the compositionality
of the meaning of phraseological units, while
reproducibility is the capacity of individuals
to reproduce phraseological units as ready-
made complete units (Casadei, 1994; Casadeli,
1995).

Besides the two above-mentioned
properties, N.M. Shanskij proposed other
features: separability (phraseological units
function as separate-formed formations,
consisting of several words), and constancy
and integrity of meaning (phraseological units
appear as a whole even if their meaning
reflects the meaning of the components
forming them) (Shanskij, 1963: 30-33).

Idiomaticity refers to idiom, which can
be defined as “a combination of more than
one lexeme whose meaning is not derived
from the meaning of its constituents”
(Strassler, 1982: 79). Moreover, terminology
may change; for instance, the linguist
Rosamund Moon uses the term idiom to refer
to “any sequence of two or more words that
function together as a unit” (Moon, 1988:
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108), but in other studies she uses other terms,
such as fixed expressions and idioms
(Naciscione, 2010: 18).

Casadei gives a general definition of
idiomatic expressions: “conventional
expressions of a language characterized by
the combination of a fixed meaning (little or
not at all modifiable) with a non-
compositional meaning (which, unlike the
literal or compositional meaning, cannot be
derived from the meanings of the components
of the expression)” (Casadei, 1995: 335).
According to this definition, the term
idiomatic can indicate different cases of
semantic non-predictability or non-literality
and  idiomatic  expressions including
locutions, fixed sentences, stereotypes,
formulas, clichés and sayings.

Terminology poses an important
question  about  whether the terms
“phraseological unit” and “idiom” can be
treated as synonyms. We can assume linguist
Lala Masimova’s conclusion is valid: the term
phraseological unit was introduced by
Russian linguists and is mainly used in Russia
and Eastern Europe. The term idiomaticity
refers to the mechanism that enables phrases
to take on meanings that go beyond the
meaning of their parts. Idiomaticity, however,
could be applied also to single words and not
only to phrases. Idiomatic words can be
defined only as a part of certain
phraseological units that are instead sets of
terms, which refer only to two or more
phrases (Masimova, 2018: 13-14).

The question on proper terminology
continues within studies of modern Italian. A.
Cicalese uses the term “modo di dire”
(common saying), an expression or idiom that
generally indicates the combination of a fixed
signifier (little or not at all modifiable) with a
non-compositional  signified (see also
Casadei, 1994; Casadei, 1995; Cacciari,
Glucksberg 1995; Casadei, 1996). In addition
to this, Italian literature introduced the term
‘polirematic expressions’ (espressioni
polirematiche / plurilessicali), multiword
forms with structural and semantic cohesion.
The Italian approach appears to be structural

and lexical-syntactically oriented: particular
attention is paid to the pragmatic and
syntagmatic ~ cohesion  of  multiword
expressions, that is, to the rules that regulate
the existence of more lexical elements in a
unicum. However, a general subdivision of
phraseological units can be made as follows:
idiomatic expressions with certain lexical-
syntactic characteristics, the meanings of
which are difficult to grasp from their
components  (also called “transparent
expressions”); literal expressions, where it is
easy to define the semantic internal
articulation of the components; and half-
idiomatic expressions, that are in between
transparent  locutions and  idiomatic
expressions (they are also called “opaque
locutions™).

In Italian linguistics, Maurizio Dardano
introduces another phraseological unit,
“higher lexical wunits” (unita lessicali
superiori), which own inseparable
components. “Changes that can be brought in
free word groups are instead not always
possible for higher lexical units. For example,
the linguistic unit ‘sala da pranzo’ (dining
room) and the word group ‘sala per ricevere
gli ospiti’ (‘a room to receive guests’ /
reception room) are different from one
another, since we would accept the adjective
‘grande’ (big) only in the second syntagm and
the result will be ‘una grande sala per ricevere
gli ospiti’ (a large room to receive guests), but
not in the first one. The idiomatic expression
in comparison to the lexical unit, apart from
the definite degree of lexicalization, owns a
high level of idiomatization, which protects
the stability of the syntagm. However, the
syntagm ‘sala da pranzo’, for example, can
also be used in speech in a disjointed way,
whilst the components of idiomatic
expression cannot be divided” (Dardano,
Trifone, 1997: 552).

Simonetta  Vietri’s  approach  to
idiomatic expressions in the Italian language
is different, since she analyses them from a
syntactic-lexical perspective. Her work has
developed as part of the “Progetto Lessico
Grammatica della Lingua Italiana” project. In
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her examination, idiomatic expressions are
viewed as syntactically free structures with
one or more invariable components. The
variable components instead are subject to
two distributional and grammatical variations.
The distributional one, composed by
synonyms, adjectives or relative clauses,
deprives the original idiomatic expression of
its idiomaticity. On the other side, the
grammatical variation in tense, mode, adverbs
or modifiers does not affect the idiomatic
meaning. Her conclusion is that a continuum
between free and idiomatic sentences exists,
and that variations are accepted only when the
idiomatic meaning remains intact (Vietri,
1985: 18).

Nowadays in Russian linguistics the
current approach appears to be cognitive and
examines phraseological units in terms of
mental nature. Within phraseological studies,
only the components that have figurative and
metaphorical meaning should be considered.
The cognitive and psycholinguistic patterns
assume that a basic concept exists within
phraseological units, which is highlighted
with the help of a word identifier that links a
determined unit to the sphere of these
concepts. The Russian cognitive approach is
thus based on the study of those internal
phraseological ~correlations.  Furthermore,
metaphors play a significant role in the
formation of phraseological units. The
process of  metaphorization is  the
“verbalization by an individual of the
knowledge he acquires about the world and
himself” (Zubkova, 2008: 128).

Results

Casadei sketched a typology of idioms
in the Italian language and proposed a
definition of  “idiomatic  expressions”
(Casadei, 1995: 335-358). The current
analysis takes this categorization into
consideration and assumes it as a basis for a
classification hypothesis applied to Russian
phraseological units. According to Casadei,
figurative expressions are divided into type V
(verb: vuotare il sacco — ne tait’ grecha,
tirare le cuoia — kondartij chvatil), type N
(noun: patata bollente - zhguchij /

zlobodnevnyj vopros, testa di cuoio -
specnaz), type Adj (adjective: all’acqua di
rose — poverchnostyj) and type Adv (adverb:
alla  bell’e meglio — koe-kak). Her
examination includes at first sight all cases of
non-literal or non-predictable semantics
(morphemes, sayings, proverbs, and indirect
speech acts) and other phenomena
(stereotypes, formulas, clichés, fixed phrases,
binomial, and trinomial expressions) which
appear fixed and conventional. After this, all
those classes are subject to criteria of
idiomaticity — non compositionality, non
conventionality, fixity and semantic non-
predictability.

The author excludes monomorphematic
forms, since it is not possible to predict their
semantics. However, some monomorphematic
forms which own morphologically complex
characteristics are taken into account (ciao —
privet - because it is a greeting formula, leone
— lev - because, apart from the literal
meaning, it has a figurative meaning, that of
‘courageous person’, also bustarella -
vzjatka, and rompiscatole — zanuda).

Furthermore, the author excludes all
those forms that are subject to mechanisms of
metaphorization, irony and indirectness, when
they occur occasionally and creatively. The
reference is here to those expressions like
“essere una matita” used in sentences like
“quella ragazza ¢ una matita” where matita
(karandash) alludes to a person’s figure.
However, the expressions of the type ‘essere
un/una x’, ‘fare il/lo X’ are conventional
metaphors and they can be included in the
classification, also for the reason that they
represent predictable metaphors (fare il
burattino,  legkomyslennyj  chelovek /
vetrenik).

In the categorization of idiomatic
expressions proposed by Casadei (Casadei,
1995: 335-358), it is important to keep in
mind the degree of lexical saturation, which
divides the expressions into lexically
saturated, partially saturated and patterned
(lexically restricted and lexically opened),
which is applied to indirect acts. The degree
of lexical saturation depends on the addition
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of different lexical variants or the
modification of some elements. An example
of a lexically saturated expression is, tirare le
cuoia (kondartij chvatil) which can be used
with a modifier, as in the sentence ‘tiro subito
le cuoia’ (on umer srazu). Partially saturated
expressions usually include a lexical variable
element that can be a possessive, a determiner
or a quantifier: a mio avviso (po-moemu), in
primo / secondo luogo (vo-pervych / vo-
vtorich). The patterned ones are schemes,
indirect acts, and proverbs. An example of
scheme is: ‘Det n ESSERE (Det) N’ used in
cases such as ‘Gli affari sono affari’, ‘I figli
sono figli’ (biznes est’ biznes, deti est’ deti).
As a result, the lexically saturated and
the partially saturated are, thereafter, in
accordance  with  the  paradigm  of
conventionality. Conventionality concerns the
degree of non-newness of an expression and
the link of a given expression with a
communicative function, a pragmatic purpose
or a context of use. Thus, the fully or partially
lexically saturated expressions include
institutionalized  expressions,  stereotypes
(clichés, quoted corpus) and formularies.
Institutionalized expressions are mono
and polirematic expressions with figurative
meaning (bustarella - vzjatka, vuotare il
sacco — ne tait’ grecha, all’acqua di rose -
poverkhnostnyj), denominations of specific
entities (disco fisso / rigido — zhéstkij disk,
giacca a vento - vetrovka, donna delle pulizie
- uborshchica, macchina da scrivere -

pishushchaja mashina), grammatical
locutions (dopo di che — posle togo kak, per lo
pin  — chashche vsego), distributional

restrictions (essere alla disperazione — byt’
dovedénnym do otchajanja) and irreversible
binonims / trinonims (aglio e olio — chesnok i
maslo, fante, cavallo e re — vatel, kon’ i
korol’).

Stereotypes are divided into clichés
(tragica scomparsa — tragicheskaja smert’,
scottante questione — zlobodnevnyj vopros,
essere bello come una rosa — byt’ krasivym
kak roza), quoted corpus, proverbs and
sayings (chi dorme non piglia pesci — bez
truda ne vytashchit’ i rybki iz pruda, il tempo

¢ denaro — vremja — den’gi), and quotes and
aphorisms (cogito ergo sum — ja myslju,
znachit sushchestvuju, de gustibus — o
vkusakh ne sporjat).

Formularies are those linguistic
illocutive, performative acts, as well as
epistolary formulas, and conversational and
textual messages (come va — kak dela, buon
appetito — prjatnogo appetita, in bocca al
lupo — ni pucha ni pera, vi dichiaro marito e
moglie — ob’javijaju vas muzhem i zhenoj,
per concludere — v zakljuchenie, a proposito —
kstati, distinti saluti — s uvazheniem).

Therefore, Casadei (Casadei, 1995: 335-
358) introduces a new lexical-syntactic
criterion, that of fixity. Different types of
fixity exist: fixity in the order of constituents,
transformational fixity for a certain structure,
and fixity in the inventory of components due
to the impossibility of insertion, suppression
and substitution. However, fixity does not
hinder semantic variation: commutation in
idiomatic expressions is possible only if the
original idiomatic meaning is maintained
intact. As a consequence of this, it is the
idiomatic character of an expression that
indicates whether that expression is idiomatic
or not, and not the commutability. The
idiomatic feature is the element that usually
obstructs possible lexical and syntactic
modifications.

The conflict between the diagrammatic
and the holistic comes into focus, when
considered from the perspective of semantics.
Diagrammaticity  indicates the relation
between the signified and signifier, the
transparency of which is gradual and
increases when the relation is one to one. The
author refers to increased transparency with
reference to a denominated entity like pesce
palla — ryba-ézh, a kind of fish, in contrast to
the less transparent form pellerossa -
krasnokozhij, which is not a kind of skin. The
holistic forms are subject to semiotic
principles and their diagrammatic
interpretation is not valid or is not uniquely
valid. Examples of holistic forms include,
macchina da scrivere — pishushchaja
mashina, bustarella - vzjatka, rompiscatole -
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zanuda. In all these terms it is necessary to
reinterpret the relation between the form in its
entirety and its overall meaning and it is
possible to talk about a greater or lesser
transparency of the metaphorical motivation
of the expression.

The diagrammatic / holistic distinction
is very significant when categorizing the
idiomatic and non-idiomatic expressions
within institutionalized forms. The maximum
degree of idiomaticity is represented by
metaphorical and metonymic expressions.
The lower level is represented by expressions
with metaphoric and metonymic features that
instead have a diagrammatic aspect: (donna
cannone — zhenshchina — pushechnoe jadro).
Below this class, there are some holistic
expressions, represented by non-autonomous
lexemes that occur only in certain locutions
(andare a zonzo — brodit’, andare a ruba —
byt’ narashvat). The grammatical holistic
locutions (per lo pin — chashche vsego) are
positioned at a lower level still: their non-
diagrammaticity does not allow full meaning
to be given to its components.

Non idiomatic expressions are those
expressions in which conventional meaning
might not be predictable or might not be
uniquely predictable. Examples of such verbal
locutions include, essere alla disperazione —
byt’ dovedénnym do otchajanija, prendere
quota — nabrat’ vysotu, prendere il sole —
zagorat’ and prendere tempo — ne toropit 'sja.

In Casadei’s categorization (Casadei,
1995: 335-358) the diagrammatic / holistic
distinction cannot be applied to stereotypes,
clichés, proverbs, quotes and formularies

since their understanding implies a reference
to cultural beliefs and conventions. They
present a cultural-pragmatic character and for
this reason they can be included in the wide
domain of idiomatic expressions, but only in a
broader sense, as lexical saturated
expressions. On the contrary, if the semantic
variable is privileged, the idiomatic
expressions are of the holistic institutionalized
type, while the others are labelled as clichés,
proverbs, quotes, formulas and have
distinctive aspects from the idiomaticity.
However, for the purposes of the present
paper, we agree with the broader conception
and we examine all those classes in the
following paragraph.

Findings and discussion

The analysis we conducted leads to
consideration of comparative and typological
types. When transferring the meaning from
Italian to Russian, equivalence is not always
univocal. It is therefore necessary to
emphasize the grammatical syntactic structure
of the expressions and the type of connection
between the constituents, since the
idiomaticity can be full or partial. Full means
that from the meaning of the components it is
not possible to predict the meaning of the
phraseological unit. Partial means that the
meaning of the phraseologism becomes clear
on the basis of some rethinking processes.
The following scheme presents the above-
mentioned forms and clarifies the differences
existing between the locutions of the two
languages, Italian (the source language) and
Russian (the target one):

Table 1: Comparison of forms and meanings of Russian and Italian expressions

Italian Russian

Description

Vuotare il sacco Ne tait’ grecha

Both expressions are exhortations to reveal
everything when you are wrong. Vuotare il sacco
appears to be more figurative, since literally it means
‘to empty the bag’. Ne tait’ grecha instead means ‘to
not hide the sin’.

Tirare le cuoia Kondartij khvatil

The meaning of these expressions is ‘to die’.
There are a wide range of expressions corresponding
to the event of dying; however, we chose Kondartij
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Italian Russian Description
khvatil because of the analogy to body rigidity after
the death.
Patata bollente Zhguchij / The Russian language uses the term vopros

zlobodnevnij vopros

(question) instead of patata (potato) and the second
alternative zlobodnevnij vopros would rather sound as
questione scottante (delicate issue), which is also
used in the Italian language.

Testa di cuoio

Specnaz

The source language expression refers to
police officers, whose uniform is characterized by a
leather hat; the target language expression is an
abbreviation of ‘voinskie podrazdelenie special nogo
naznachenija’ (special purpose troops). Therefore,
the two expressions allude to the same military unit,
but the second one does not keep the specific feature
of the hat.

All’acqua di rose

Poverkhnostnyj
(adjective)

In this case the equivalence is null.
Poverkhnostnyj is a paraphrase of the Italian
idiomatic expression, which conserves the source
meaning of ‘superficial’.

Alla bell’e meglio

Koe-kak

The source expression refers to ‘something
that is done in a rush and without too much attention’.
There is no grammatical correspondence; however,
both are adverbial locutions.

Bustarella

Vzjatka

Here, there is a full correspondence between
Italian and Russian and both terms belong to the class
of nouns and are characterized by diminutive suffixes.
Moreover, the Russian term can be considered a noun
derived from the verb vzjat’ without the addition of
any suffix. The meaning is ‘bribe’.

Rompiscatole

Zanuda

Also in this case, the two expressions are
nouns and there is full correspondence; however, it
should be noticed that the first term has euphemistic
sense and is a compound, formed by two parts, rompi
(from the verb rompere — to break) and scatole
(boxes) that refer to ‘someone who is annoying’.

Fare il burattino

Legkomyslennyj
chelovek, vetrenik

On a grammatical level, the Italian expression
prefers the use of the construction with the verb fare
(to do), whereas the Russian one uses the verb ‘to
betnoun’ (on - legkomyslennyj chelovek). Moreover,
legkomyslennyj is a compound of the adverb legko
(light) and the adjective myslennyj (minded), so that
legkomyslennyj chelovek is an empty-headed or
frivolous person. This appears to be a different
variation from the Italian one, where burattino is a
marionette, thus it is the metaphor of a person who
lacks personality or who is unreliable or manipulated
by others. The metaphorical meaning hence falls apart
in the Russian language.
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Italian

Russian

Description

A mio avviso

Po-moemu

This partially saturated expression includes a
possessive adjective in Italian, whereas it has a
‘prepositional + dative’ form in Russian. Their
meaning is ‘according to me’.

In primo / secondo
luogo

Vo-pervykh
vtorykh

| vo-

(Firstly, secondly) Both languages have a
preposition as first element; however, the Italian word
luogo is missing in the target language (at first).

Gli affari sono
affari, 1 figli sono
figli

Biznes est’
deti est’ deti

biznes,

The meaning of those expressions is ‘business
is business’ and ‘children are children’. The
mentioned scheme ‘definite article + noun + verb
essere + (definite article) + noun’, typical of the
Italian language, is fully provided in Russian, except
for the determinative article, which Russian lacks.
Those structures are similar to another type of
phraseological syntactic fixed constructions, called
‘patterns  with  empty  spaces’ (Baranov,
Dobrovol’skij, 2013: 86), which provide some fixed
and free positions, saturated by lexical material used
in a referential sense and generally subject to
grammatical or semantic restrictions. An example of
these phraseologisms-construction is “X — on i Vv
Afrike X” (literally: ‘X — anche in Africa e X*), where
X has constant traits, independently on the situation,
like in “krizis — on i v Afrike krizis” (la crisi e crisi
ovunque), “rabota — ona i v Afrike rabota” (il lavoro
e lavoro ovunque) (Baranov, Dobrovol’skij, 2013:
86). The idiomatic value in these cases is in the
structure itself as a whole, regardless of the lexicon
that completes it, and its meaning is unitary, as if it
was a lexeme (Ramusino, 2018: 107).

Disco fisso / rigido | Zhéstkij disk Those are calques of the English IT term
(hard disk). They present equivalence of adjectives
and nouns.

Giacca a vento Vetrovka It is interesting to notice that the Italian

language prefers a locution constituted by ‘noun +
preposition + noun’ where the Russian language
adapts the noun from the word veter (wind). The
meaning is ‘wind breaker’.

Donna delle Uborshchica The same as above can be asserted about this

pulizie expression. The Italian language has a ‘noun + article
+ noun’ form, and the Russian adjusts the term from
the verb wubirat’ (tidy up). The meaning is ‘house
cleaner’.

Macchina da Pishushchaja While the Italian preposition ‘datinfinitive’

scrivere mashina expresses the meaning of purpose, the Russian

language adopts the adjective-participle form. The
meaning is ‘typewriter’.
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Italian

Russian

Description

Dopo di che / per
lo piu

Posle togo kak /
chashche vsego

These fixed structures are respectively
conjunction and phrasal adverb, and, from a formal
point of view, these phraseological materials are
meant as spheres of irregular, idiomatic means of
expression for grammatical relations. For this reason,
they are represented as a combination of grammatical
words  (conjunctions,  particles,  prepositions,
interjections, etc.,) (Ramusino, 2018: 107; Baranov,
Dobrovol’skij, 2013: 83). These translate as ‘after’
and ‘mostly’.

Essere alla
disperazione

Byt dovedénnyj do
otchajanija

Both languages use the verb ‘to be’; the
Russian phraseologism uses a past passive participle
with the meaning of ‘to be driven to despair’, the
Italian uses a preposition and the meaning is ‘to be in
despair’.

Aglio e olio / fante,
cavalloere

Chesnok i maslo /
vatel, kon’ i korol’

In both cases there is a full correlation
between the two languages (garlic and oil, bishop,
knight and king).

Tragica scomparsa

Tragicheskaja smert’

(Tragic death) The term scomparsa is a
euphemism for ‘death’; however, the two languages
preserve the ‘adjective + noun’ structure.

Essere bello come
una rosa

Byt’ krasivym kak
roza

The equivalence is full in this case (to be
beautiful like a rose).

Chi dorme non
piglia pesci

Bez truda ne
vytashchit’ i rybki iz
pruda

These proverbs are similar in that they both
refer to the action of catching fish as a metaphor
meaning ‘nothing is reached without hard work’; in
order to convey this meaning, the Italian expression
uses the verb dormire (to sleep) to refer to people’s
inactivity, whereas the Russian one is more explicit
with the terms bez truda (without any work). In
addition, the Russian proverb completes the sentence
with the figure of the pond as place where the fish is
caught. An English equivalent might be ‘The early
bird catches the worm’.

1l tempo e denaro

Vremja — den’gi

Those constructions are akin to each other
(time is money).

Cogito ergo sum/

Ja myslju, znachit

In the Italian language both expressions
maintain their Latin original forms, but Russian

de gustibus sushchestvuju / o translates from Latin. English is ‘I think therefore I
vkusakh ne sporjat am’.
Come va Kak dela It was asserted above that the illocutive

performative acts constitute formularies; therefore,
the Italian and Russian forms are oriented in the same
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Italian

Russian

Description

way with the same purpose. Notwithstanding, the
difference between the two formulas is that the Italian
act uses the verb andare (to go) and the Russian act
uses the word dela (things). The meaning is ‘how are
things’.

Buon appetito

Prjatnogo appetita

These are conversational acts (with the
meaning of ‘enjoy your meal’) with full equivalence,
despite the use of the genitive case in Russian.

In bocca al lupo

Ni pukha ni pera

There is no correspondence between these two
expressions that wish one ‘good luck’.

Vi dichiaro marito
e moglie

Ob’’javljaju vas
muzhem i zhenoj

The correspondence is full and the meaning is
‘I pronounce you husband and wife’.

Per concludere

V zakljuchenie

The two locutions (to conclude) present
prepositions, but in Italian a verb is used, while
Russian uses a noun.

A proposito /
distinti saluti

Kstati / s uvazheniem

As conversational and epistolary messages (by
the way and best wishes), they are fixed for each
language, in the sense that each language presents its
own grammatical characteristics.

Pesce palla

Ryba-ézh

It is interesting to notice the different
conceptualization of this kind of fish: in Italian it is
identified as a ball, while in Russian as a hedgehog.
In English it is called a ‘Puffer Fish’.

Pellerossa

Krasnokozhij

The equivalence is full and both pellerossa
and krasnokozhij (redskin) are substantivized
adjectives.

Donna cannone

Zhenshchina —

In Russian jadro is a cannon ball, but still the

pushechnoe jadro two forms match. The phrase in English translates to
‘a [female] human cannonball’.
Andare a zonzo Brodit’ As was already mentioned, the term zonzo

exists exclusively in this expression; its meaning is
that of wandering, that is the way it is transferred into
the Russian language. English is ‘to go for a stroll’.

Andare a ruba

Byt naraskhvat

The only difference between the two
expressions meaning ‘to go at a good price’, is in the
verb forms (in Italian ‘andare’ — to go, in Russian
‘byt’’ —10 be).

Prendere quota

Nabrat’ vysotu

The two languages full

correspondence (gain altitude).

present

Prendere il sole

Zagorat’

The source language uses an expression that
might not be predictable, since the verb used is ‘to
take’. The correspondence is null. However, in Italian
language, another verb exists, that of abbronzarsi (to
sunbathe), but it does not constitute a verbal locution.

Prendere tempo

Ne toropit’sja

The meaning of this expression is ‘take your
time’. The Russian variant uses a negative
construction and a verb with the meaning ‘to rush’.
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On the basis of this analysis, it is
possible to deduce that some Russian
translations and adaptations do not belong to
the same categories as Italian expressions.
Some of them are just adjectives like
poverkhnostnyj (superficial) which does not
have any metaphorical meaning in contrast to
the Italian expression all’acqua di rose. AS
far as the saturated expressions are concerned,
in our opinion, the categorization s
appropriate for Russian expressions, but more
for the partially saturated ones than the
lexically saturated, since the lexical variable
element can be inserted and it changes
according to the meaning that the speaker
wants to give (po-moemu, po-tvoemu).
However, it is worth keeping in mind that in
Russian, the lexical variable element can be a
possessive or a quantifier, but not a
determiner. Indirect speech acts, clichés and
proverbs also closely match the Italian
equivalent. Some of the Russian expressions
categorized as denominations of specific
entities are actually part of this class (zhéstkij
disk and pishushchaja mashina), but others,
being derivative forms of nouns or verbs, can
rather be categorized as monomorphemes
(vetrovka and uborshchica are, in this sense,
closer to the examples of vzjatka and zanuda).
On the other hand, the grammatical locutions
(dopo di che — posle togo kak, per lo pin —
chashche vsego) present similarities, although
they are irregular idiomatic expressions. The
same cannot be asserted of the non-
autonomous lexemes, which in Italian occur
exclusively in certain kinds of locutions
(andare a zonzo, andare a ruba). In Russian
the correspondent forms (brodit’, byt’
naraskhvat) are also used in other locutions
and contexts.

Conclusion

In short, this examination has shown
that the equivalence among the Italian and
Russian phraseologisms can be full or partial,
that translation and paraphrase processes can
be applied to the target language in order to
preserve the source metaphorical meaning,
and, most of all, it underlined that the
idiomatic meaning manifests itself through

phraseological units. The Italian and Russian
theories presented above claim that Russian
literature on phraseologisms is nowadays
more focused on the cognitive aspects issued
by metaphorical expressions. Casadei’s study
also arrives at the conclusion that
transparency of the metaphorical motivation
of the expression is the key to reinterpreting
the relation between the form in its entirety
and its overall meaning. Behind the stable
vocabulary, there are physical, psychical and
social situations that reflect cultural aspects.
Therefore, expressions such as tirare le cuoia
and vuotare il sacco are related to figurative
perception and to mental representations that
are innate in native speakers and they
constitute part of the metaphorization process.
Similarities, affinities and analogies are
mental mechanisms that native speakers
activate at a cognitive level. Through speech
and experience, mental representations are
issued and metaphors and phraseologisms are
expressed.
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Kuno kak cepa-ucTouHuK npemneaeHTHbIX UMEH

bynaes 3. B. B CMMU Beaukoopuranun (2010-2019 rr.)

Poccuiickuii rocy1apcTBEHHBIN
npodeccruoHabHO-TIEJaTOTHYECKUN YHUBEPCUTET
yia. Mamunoctpoutenei, a. 11,
ExarepunOypr, 620012, Poccus
E-mail.ru: aedw@mail.ru
ORCID id: 0000-0003-2137-1364

Cmamuvs nocmynuna 29 uonsn 2020 2.; npunama 5 cenmsaops 2020 2.,
onybnukosana 30 cenmsaops 2020 a.

AHHOTAIUA
B cratee paccmarpuBaroTcs mpeleAeHTHble UMeHa U3 ceprl-uctounuka «Kunoy,
¢ynkumnonupyromme B CMU BenukoOpuranuu. Marepuan uccnenoanuss — 300
NpEIEeICHTHBIX MMEH, HCIOJIb30BaHHBIX OpuraHckuMu mnedatHbivu CMU  (The
Guardian, The Times, The Daily Mail, The Daily Telegraph, The Independent) B
2010-2019 rr. Metonbl HUCCNENOBaHUS — KOTHUTHUBHO-TUCKYPCHUBHBIN aHau3,
JMHTBOKYJIBTYypOJIOTHYECKOe onucanue. CienaH BBIBOJ O TOM, UYTO cepa-uCTOUHUK
«KuHO» OTHOCHTCS K camMbiM BOCTPEOOBAaHHBIM HCTOYHHMKAM IMPELEIEHTHOCTH B
CMMU BenukobpuTaHuu, pu 3TOM OpUTAHCKUE KYPHAIUCTHI OTAAIOT NPEAIOYTEHHE
OHHMMaM, IIMPOKO M3BECTHBIM HE TOJILKO B BennkoOpUTaHMU, HO M BO BCEM MUPE
Omaromapst ~ aMepHKaHCKOMY  kuHeMmaTtorpady. PaccMmoTpeHHBIE — TpUMEpHI
paznenstoress Ha [IM, Bocxopsmue K MMEHaM pealbHBIX IMEePCOHATIHM (aKTepoB,
pexuccépon), n IIM, anemnupyronye K UMEHaM BBIMBIIUIEHHBIX NEPCOHAXKEH —
repoeB KHHO(PMIEMOB U MYJIbTOWIEMOB. MIMeHa MmepBOi rpyIIIbl CIyXKaT STATOHOM
ycmexa, KpacoTsl, cinaBbl U MacTepceTBa (Brad Pitt, Leonardo DiCaprio, Johnny Depp,
Richard Gere, Steven Spielberg). Bo BTopoii rpymnme 11 paznensitorcss Ha OHUMBL,
Hecymue neiiopatuBHble (Darth Vader, Joker, Terminator) unm menuopaTuBHBIE
(Batman, Superman, Indiana Jones, Obi Wan Kenobi, Princess Leia) koHHOTamu B
3aBHUCUMOCTH  OT  XapakTEepUCTHK KuHooOpa3a. FEme omgHa ocobeHHOCTh
MPEIEICHTHRIX WMEH W3 cdepbl-uctrounnka «KuHo» B AUQQY3HOCTH TpPaHHIIBI
MEXIy KyJIbTypHO-CIEUIU(DUUYHBIMU W YHHBEPCATbHBIMH OHMMaMU. Tak Kak B
MHUPOBOW TOIMYJISAPHON KyJbTYype IOMHHUPYET AaHTJIOSN3BIYHOE KHHO, Hamboiee
BocTpeOoBaHHble B OpuTaHCckux CMUM OHHMMBI IIUPOKO H3BECTHBI HE TOJBKO B
BenmkoOpuTanun, HO ¥ BO BCEM MUpE.
KaoueBble  cioBa:  mpeneAeHTHOE  HWMs;  NpeleJeHTHble  (EHOMEHBI;
uHTepTeKcTyanbHocTh; CMMU  BenukoOpuTanwu; KWHO, KOTHUTHUBHBIA aHAIIW3;
Mmetadopa; auckypc CMU.
Nudopmanusa aasi unutupoBanusi: bymgaes D.B. Kuno kak cdepa-ucrounuk
npeneneHTHeix uMeH B CMMU BenukoOpurtanum (2010-2019 rr.) // Hayunsri
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Abstract

The paper deals with precedent names derived from a source domain “Cinema” in
the mass media of the UK. The data of research include 300 precedent names used in
UK press (The Guardian, The Times, The Daily Mail, The Daily Telegraph, The
Independent) in 2010-2019. The methods of research include: cognitive analysis of
discourse, linguistic and cultural analysis. It is argued that the source domain
“Cinema” is one of the most popular sources of precedent names in the UK media.
The research provides evidence for the fact that British journalists are inclined to
refer to onyms associated with American cinema widely known not only in the UK,
but around the world. The considered onyms are divided into two groups: precedent
names of real personalities (actors, directors) and precedent names of fictional
characters (characters of films and cartoons). The precedent names of the first group
serve as a pattern of success, beauty, fame and skill (Brad Pitt, Leonardo DiCaprio,
Johnny Depp, Richard Gere, Steven Spielberg). The precedent names of the second
group are divided into onyms that carry pejorative (Darth Vader, Joker, Terminator)
or meliorative (Batman, Superman, Indiana Jones, Obi Wan Kenobi, Princess Leia)
connotations depending on the characteristics of the film image. Another feature of
precedent names from the source domain “Cinema” is the diffusion of the border
between culturally specific and universal onyms. Since English-language cinema
dominates in the world’s popular culture, the onyms most in demand in the British
media are widely known not only in the UK, but throughout the world.

Keywords: precedent name; precedent phenomena; intertextuality; British mass
media; cinema; cognitive analysis; metaphor; mass media discourse

How to cite: Budaev E.V. (2020). Cinema as a source domain of precedent names in
the UK mass media (2010-2019). Research Result. Theoretical and Applied
Linguistics, 6(3), 72-84, DOI: 10.18413/2313-8912-2020-6-3-0-6

BBenenue 2013; BanoBa, Yanrsiena, 2014; HaxumoBa,
OTAMYUTENLHON YepTO COBPEMEHHOM 2011 wu gp.). CormacHo ONpeneIeHUI0
MAacCOBOH KOMMYHUKAaIUU SIBJISIETCSI B. B. Kpacueix, npenieneataoe ums (I1HM) —

aKTUBHOE HCIOJIb30BAaHUE  MPEIECHTHBIX
umeH (IIN) (borossnenckas, Yynunos, 2015;
bynaes, Haxumosa, Yyaunos, 2019; ['yakos,
2020; 3bipsioBa, 2016; WMo6parum, lapsuia

«MHAMBUAYAIBHOE HMsl, CBA3aHHOE WIM C
IIMPOKO H3BECTHBIM TEKCTOM (Hampumep,
[lewopun, TepkuH) uUIUM C MpeLEIEHTHOU
curyanueid (Hanpumep, MBan Cycanun,
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CraxaHOB). DTO CBOETO pOJia CIOXKHBIM 3HAK,
Ipu  YMNOTpeOJEHHH KOTOPOTO B  KOM-
MYHHUKAIlUU OCYLIECTBIIAETCS aneuisiius He K
COOCTBEHHO JICHOTaTy (B JpyToit
TEPMUHOJIOTHH — pedepeHTty), a K Habopy
midQepeHIManbHbIX  MPU3HAKOB  JAHHOTO
I[MN» (Kpacusix, 2002: 172). B ornuume ot
Ipyrux mpeneneHTHoix  (enomeno I11
XpaHATCS B  KOTHUTUBHOM  0a3ze  Kak
BepOaNbHBIA  ()EHOMEH, a TaKkKe Kak
COBOKYITHOCTh JU(PepeHInanbHbIX pU3-
HaKOB U aTpuOyTOB, KOTOPBIC U JIENAIOT €ro
npeueneHTHeiM.  Cxoxkee mnonumanue [IU
npennoxkeno . b. I'ynkoBeim B «CnoBape
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX TEPMHUHOBY:
«IPENECHTHOE UMSI — «BOIUIOMICHHOE)» HMS
COOCTBEHHOE,  CBA3aHHOE C  IIHUPOKO
W3BECTHBIM  TEKCTOM, CHUTyalued u/wim
(UKCUPOBAaHHBIM KOMILUIEKCOM  OIpe/esieH-
HBIX  KAaueCTB  CIOCOOHOE  PETyJISIPHO
yHOTPEOIATHCS JIEHOTATHBHO (uHTEH-
CHUOHAJIbHO), BBICTYyNasi B POJIU CEMaH-
THYECKOTo npeaukara» (2017: 114).

B 3apy0OexHOil  JIMHTBUCTHUKE HE
UCTIONB3YeTCSl  TIOHATHE  TPEeLeJeHTHBIX
(eHOMEHOB, YTO HE O3HA4aeT, 4YTO caM
(¢benomen He wu3ydaercsi. B HaydHBIX
MyONMUKalusX  Ha  HEMENKOM  sI3BIKE
ucrnone3yercss TepMuH ~Namenmetaphern,
KOTOpPBIH MOHO cuuTath aHaiorom [,
Tonbko Namenmetaphern onuchiBalOTCS He
KaK KOTHHTHUBHBIE CTPYKTYpPBI, HMEIOIIHE
KOPpEJATHl B SI3bIKE U PedH, a KaK OOBIYHBIC
s36IKOBBIE MeTaopsl. B kadecTtBe mpumepa
MOXXKHO TIpUBECTH uccienoBanue lletpsr
DBalbjl, TOCBAIMIEHHOEC W3YUYCHUIO «UMECH-
metadop» B Hemerkoi mipecce (Ewald, 2014).

B aHrnos3eldHOM HAyYHOM JIUCKypCe
clydyan  KOHHOTaTHUBHOTO  YNOTpeOJIeHUs
MPEIEIEHTHBIX ~ MMEH  OIHCHIBAIOTCA  C
MOMOIIbI0 TOHATHS intertextual metaphors
(Kennedy, 2000). Bmecte ¢ Tem Takue
MpUMepbl OOBIYHO PacCMaTPUBAIOTCS Kak
MeTadopbl,  KOTOpble TO  MEXaHH3MY
CEMAaHTHUYECKOTO CIBHra HE OTIMYAIOTCS OT
metadop, BBIPAKECHHBIX UMEHaMU
HapuuareabHbiMU. Cilydan e JeHOTaTHB-
HOTO ynoTpedaeHus MPeLeIeHTHBIX
(eHOMEHOB paccMaTpPHUBAIOTCS B KOHTEKCTE

UCCIIEIOBaHMUSI ~ MHTEPTEKCTYaJbHOCTH B
[eJIoM, 4TO OoJiee MOoAPOOHO PACCMOTPEHO B
cnenuanbHoM  uccnegoanun  (Teopuss u
Metoauka 2016).

Bricokasi BOCTpeOOBaHHOCTh KOHHOTA-
TUBHOTO YIOTPEOJICHUS MPEIEICHTHBIX UMCH
B cMHA1 o0ycioBiieHa TEM, 4TO
MeTaOPUIECKUIT  aHTPOIIOHUM  ITO3BOJISIECT
32/ICCTBOBATh IUPOKUN CHEKTp (YHKIHH C
MIOMOIIBI0 HEOOJBIIOTO KOJIMYECTBA CPEJCTB
B IUIaHE BbIpaxkeHus. B »sTtom cmekTpe
BoiessitoTcss  mapodibHas  (['yakos, 2003),
MHTEIJICKTY aTU3UPYIoILas (HApanainiox,
2010), momuueckas (Poroszuna, 2009),
CyITeCTHUBHAs (Cabnykoga, 2014),
manumnyiastuBHas (Canaxosa, ['pauesa, 2016),
nparmartudeckas (I'pumaesa, 2008), 2016),
ACTETUYECKasl, TUIIEPTEKCTOBAass W KOMIIpPEC-
cuonHass  (Yepno6pos, 2009) dyHKIMH.
[IperieneHTHBIE HWMEHA BBITIONHSIOT 3HAYU-
Myl poiib B (OPMHUPOBAHMM JOMHUHAHTHI
uauoctwia  (Haxumona, Yymunos, 2016),
npupamenun cMbicia  (OpexoBa, 2013),
onenke  (Kawamosa, 2010), co3nanuu
s136IK0BOM Mrphl (Pamuenko, 2013) u ap.

[IpenieneHTHRIE WMEHA OTHOCSTCS K
OCHOBHBIM (DaKTOpaM BBIpaXEHHUS KYJIbTYp-
HOT'O CBOCOOpa3wsi KOHIENTYaTbHOU KapTHHBI
MHUpa, TO3TOMY TOHUMaHHE OCOOEHHOCTEM
(YHKIIMOHUPOBAHUS  TMPEICICHTHBIX HMEH
ABIISETCS HEOOXOAMMBIM  YCJIOBHEM  JUIA
OCMBICJICHHS ~ CHIEIU(PUKA  HAI[MOHAIHHOTO
MEHTaJIUTETa oTpeAenéHHOrO JIMHTBO-
KyJIETYPHOTO COOOIIIECTBA, YTO CIIOCOOCTBYET
YCHEIIHOMY MEXKYJIbTYPHOMY B3aUMOJIEUCT-
Buto. llocmenusist 3amaya  TMpencTaBIsieTCS
OCOOCHHO  aKTyallbHOM B KOHTEKCTE
HOCIIETHUX TIOJTUTUIECKIX COOBITHI,
CBUJCTENLCTBYIONIMX O  HOBOM  BHTKE
YXyIAUIEHUsI OTHOLICHWM Mexnay Poccuenn u
BenukobpuraHuei.

Marepuag M MeTOAMKA HCCJIeN0-
BaHUs

Marepuanom JUTST HaCTOSIIETO
uccienoBanusa nociayxuin 300 KOHTEKCTOB,
coaepKaIIUX cIy4au ynoTpeoaeHus
MpELEICHTHBIX HMEH, B CMH

BenukoOpuranuu 3a nepuox 2009-2019 rr.
Bo BHHMMaHWe  TPUHHMATUCH  TOJBKO
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MpUMepbl KOHHOTATUBHOTO  YNMOTPEOICHUS
I[IM, mnoroMy 4YTO OHMM  CTaHOBUTCS
MpeleeHTHBIM C TOr0 MOMEHTa, Kak
¢bukcupyercs ero MeragopHsanus.

MOXHO  BBIICIUTH JIBE OCHOBHbBIE
METOJIUKH aHau3a KOHHOTaTHUBHOT'O
ynotpe6nenus [1U:

1) meToauKa HACCIEI0BAHUS I,
00beMHAEMBIX CHEPOH-UCTOUYHUKOM;

2) METOIUKA HACCIEIOBAHUS I,
00BbeIuHAEMBIX ChEePO-MUIIICHBIO.

1. Meroauxka HUCCIIEOBAaHUS 1IN,
o0benuHsAeMbIX Cchepoi-ucTouyHuKoM. Jlan-
Has Meroauka wucnenosanus [ mogpa-
3yMeBaeT BBIOOP ompeAcnéHHONn cdepsi-
WCTOYHUKA TPEUEACHTHOCTH H HW3Y4YCHHE
npumepoB  Bcex I[IM,  oObeguHsAEMBIX
BBIOpaHHOM C(epoi-UCTOUHUKOM, B TEKCTaX
CMU. K HACTOAIIEMY MOMEHTY
uccnenoBanuss I B poccuiickux CMU c
MPUMEHEHUEM TaKOro I0/X0Jla IPOBEICHBI
Ha mpuMmepe chep-uCTOYHUKOB «MOHapXm»
(Haxumogna, 2009), «Hemenkas dumocodus»
(beixoBa, 2012), «Jlureparypa» (bospckux,
2008), «Pycckas Kimaccudeckas JUTeparypay
(Haymoma, 2017), «Ilomutuka» (bynaes,
[Mep6obununa, 2020), «bubmus» (IIsicTrHa,
2016).

WNuorna B kauyecTBe c(hephl-UCTOUHUKA
MOXET CIYXHTb BCA COBOKynHocTh IIN
onpeAenéHHON KyIbTYpHl, T.€. UCCIIEeI0BATENb
¢ukcupyer IIM, oTHOcsmuUecs K OJHOM
KkyabType. Hampumep, «Hemerkos3brunas
KyJbTypa» Kak cdepa-UCTOYHHK IIperie-
JNEHTHBIX ~ ()EHOMEHOB B  COBPEMEHHBIX
poccuiickux nedatHbix CMU paccmoTrpeHna B
nucceptaruu JI. B. Beikooii (2009).

2. Meroanka HUCCIIEI0OBAHNSA 1M,
o0beuHsIeMbIX cdepoil-muiieHplo. JlanHas
METOJIMKA  HCCJENOBaHUS  MOJpa3yMeBacT
ananu3 11U, 3aaeiicTBOBaHHBIX AJI1 OIUCAHUS
OITPENIEIIEHHOTO KOHLIETITA. Meronuka
UCTIONB3yeTCs B TeX CiydyasX, Korjaa
HEO0X0/IMMO M3Y4YHUTh OCOOEHHOCTH OCMBIC-
JeHUs] ompele€HHOro ¢parMeHTa JeHCTBU-
TENbHOCTH, HO UCCIIEOBATENb HE 3HAET,
Kakue CQepbl-UCTOYHUKH €My TPEeACTOUT
aQHAJIU3UPOBATh. Omnpenenenue cep-
HWCTOYHUKOB, aKTyaiausupoBaHHbix B CMU

JUISL OITUCAHUsI HEKOTOPOH CepbI-MUILIEHH, U
WX aHaIW3 SBIISIIOTCS MPU TaKOM MOJXOJE
OCHOBHBIMH 3aJauaMu (borganosuu,
HaxumoBa, Ceran, 2019; Memepsikopa-
Kna6axep, 2016; Curniko, 2019).

B macrosmeit pabote wucmoib3yercs
MmeTonuka uccienoBanus [11, o0bennHseMbIx
cdepoii-ucrouankom «Cinemay.

AHau3 MaTepuajia

Kak IoKa3an aHajIu3, JlaHHas
ceMaHTHuYecKas cdepa OTHOCUTCS K UUCITY
CaMbIX BOCTPEOOBAHHBIX HMCTOYHHUKOB
MPELEICHTHOCTH B coBpeMeHHbix CMMU
Bemukoopurtanuu (2010-2019 rr.) (27 % ot
o0miero Kopryca MpPUMEpPOB MpeleAeHTHbBIX
HUMEH).

Cdepa-ucrounuk «Cinemay mpeacTas-
JieHa JABYMS TpylnaMyd OHHMOB: HMEHAMHU
peaNbHBIX  MEPCOHAIUA —  aKTepoB U
pexxuccepo (Brad Pitt, Carrie Bradshaw,
George Clooney, Arnold Schwarzenegger,
Marilyn Monroe, Steven Spielberg u ap.) u
MMEHAMH BBIMBILIUICHHBIX MEPCOHAXKEU —
repoeB  KMHOQWIBMOB  (MyJbT()UIBMOB)
(Bridget Jones, Indiana Jones, Terminator,
Harry Potter, Superman u ap.). Paccmorpum
nosipoOHee 3Tu mpumepsl. Cp.:

Brad Pitt — npeneaenTHOE MM, KOTOpOE
CBA3aHHO C TMPEACTaBICHUSIMU 00 OYEHb
MOMYJIIPHOM  YEJIOBEKE, YhEe IOSBICHUE
HEU3MEHHO BBI3BIBAET BOCTOPT OKPYKAIOIINX.
IIpumeuarensHo, yrto panHoe 1IN moxer
yHnoTpeOasAThCS HE TOJIBKO i 0003HAUECHHUS
MOMYJIIPHOTO MYX4YHMHBL. B mpuBeneHHOM
KOHTEKCTE pedb UAET O XCHIIWHE, KOTopas
YyBCTBYET ce0s TaKOil jke MOIyJISIpHO, KaK U
M3BECTHBIM amepukaHckuil akrep. Cp.:

New York. Two months ago she
attended her first book launch. “I wandered
into this room and there were people
screaming. | felt like Brad Pitt.” (The Time,
12 April 2015).

Bmecte ¢ T1em bpoa  Iluttr -
MpereICHTHOE UMsl, ACCOLIMATUBHO CBSI3aHHOE
C TIPE/ICTABJICHUSIMU 00 HI€aTbHOM MY KUHUHE.
B 3aroJ0BKe CIeAYIOLIEH CTaThH,
MOCBSIIEHHON JKEHCKOW ayAuTOPHH, KOTOpas
Me4YTaeT HalTH ceOe KPaCUBBIX, YCICUTHBIX U
COCTOSITEJIbHBIX MapTHEPOB, JaroTCs
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MMPAKTUYCCKHUE COBETHI O TOM, KaK ,I[O6I/ITI>C$I
BHUMAHUA )41 PaCIIOJIOKCHUA HOI[OGHBIX
«bpanos I[Turrosy. Cp.:

How to find your own Brad Pitt (The
Times, 9 April 2011).

CX0KHE  CMBICIEI IIPUBHOCUT UM

Jpyroro TOJUTUBYJCKOro aktepa — George
Clooney. DTo mpeneAcHTHOE HUMS acCOIM-
upyercs ¢ 00pa3oM  Xapu3MaTUIHOTO

YeNoBeKa C SPKOM BHEIIHOCTBIO. YTOTpeO-
nenue [ George Clooney HampaBieHO Ha
AKTyaJIM3alliui0  IPHU3HAKOB KpaCuBOIo H
YCICHIHOI'O Y€JIOBCKa, O 4YEM, II0 3aMBICIIY
aBTopa CJICAYIOHICIO KOHTCKCTA, MCYTACT
mo0oit yenosek. Cp.:

“Would you like to find a remedy for
global warming? Of course you would! What
about unraveling the mystery of dark matter?
Sure, why wouldn’t you? But let’s be honest.
Hands up: is there anyone who wouldn’t like
to be George Clooney?” (The Guardian, 2
November 2015).

Donald Berwick doesn’t look much like
George Clooney. But to a White House with a
healthcare system to manage, the good doctor
must have seemed like a gift sent straight
from the set of ER. He ticked every box:
paediatrician, Harvard professor, devoted
husband who had supported his own wife
through illness (The Daily Mirror, 3 August
2015).

Carrie Bradshaw — npenenenTHOe UM,
0603Haqafomee OCTPOYMHYIO, CaMOJ0CTa-
TOYHYKO MW TPUBJICKATCIBHYIO JKCHIIWHY,
KOTOpas HHUKOIr'Ja HE OTYanBacCTCA n
COXpaHsieT YyBCTBO IOMOpa B JII0OOH
cutyaruu. K. Bpaamoy xopormo pazoupaercs
B MOJHBIX TpPCHAAX H BCIIAX, OCO6€HHO B
MOAHOW o00yBH. HMMs TEepoOWMHH TMOITY4YHIIO
IIUPOKYI0 HM3BECTHOCTh OJlarojaps cepuaiy
«Sex and the City» u cTajgo MCHoOJb30BaThCS
UL XapaKTepUCTUKHU YCIEUTHOU it
HE3aBUCUMOM KEHIIUHBI. Cp.:

“I have decided to play the role in the
style of Carrie Bradshaw. As such, I am
wearing a seasonally inappropriate outfit,
have positioned my laptop in front of the
window, and will now proceed to strike
pensive poses while trying desperately to help

myself from wondering (The Time, 3 March
2015).

I[N mepconaxeit GpuiabMoOB U3 chepbl-
ucrounuk «Cinema» ymnoTpeOsoTCs B
opuranckux CMU, kak mpaBujio, B TEPHOT
MOMYJIIPHOCTH TEPBOMCTOYHMKA. Tak Kak
MOJIABJISIONIEE YUCIIO MOMYJISPHBIX (UIBMOB
cuumaercst B CHIA, HeyaMBUTENBHO, YTO B
npecce BenukoOpuranuu ucnosb3yrorces [N
U3 aMepHKaHCKUX KuHOPmIbMOB. Bmecte ¢
TeM Hekotopple [IM Bxomatr B  ¢oHA
Oputanckux IIM wu perynspHo aKTyaiu-
supytorcss B CMU. Cpeam HHX MOXHO
ormetuth IIM Bridget Jones (Bpumxut
JI>)KOHC), MCTOYHMKOM KOTOPOTO TMOCITYKHUII
¢mnbM «/{neBuuk bpumxut J[xoHc» (Bridget
Jones's Diary), KOTOpbIi B CBOIO OYEpEnb
SIBJISIETCS] DKPAHU3ALMEN OJHOMMEHHON KHUTH
OpuTaHCKOW mHcaTeNbHUIBI  X. OUIAUHT.
['maBHas repouHs — IEBYIIKa, CTPAJAOLIAs OT
KOMIUIEKCa MOJIHOTHI, YTO BMECTE C TE€M HE
MEIIaeT €W TMOJIb30BaThCA  YCIIEXOM Yy
MYyX4MH. B mpuBeleHHOM KOHTEKCTE peub
UJET O TOM, YTO peajbHas )KEHIIMHA IMOX0XKa
Ha bpuwmxut JKOHC, a HE Ha TEPOHUHIO C
OOJIO)KKM ~ TJISIHIIEBOTO JKypHaJla, O 4YeM
COBPEMEHHBIM JKEHIMHAM HYKHO TIOYaIle
BCIIOMUHATh. TakuMm  o0pa3oMm, JIaHHOE
[N BeIMONHSET 1O 3aMBICTy aBTOPOB
MOJO0HBIX TEKCTOB ICUXOTEPANEBTUUYECKYIO
¢dbynkmouro. Cp.:

The reason Bridget is such a sexy little
minx is because she looks like a real woman
... Bridget Jones is not merely a fat cow. She
cares about her weight, but not too much. We
are so accustomed to seeing women who do
not look very real - women who are starved to
perfection for the cover of Vogue or worn to a
frazzle in the gym — that we have almost
forgotten what a real woman looks like. A
real woman looks like Bridget Jones (The
Guardian, 26 Apr 2011).

Hpyroit nuddepeHImanpbHblii TPU3HAK
[IN Bridget Jones — oauHOKas >KEHIIWHA,
KOTOpasi B OMNpPEACIEHHBIH MOMEHT peIlaeT,
YTO TIOpa HalWTH cebe TmapTHepa, HO
MOHMMAET, YTO O3TO HENpPOCTO ClieNaTh.
[IpumeuaTenbHO, 4YTO peanu3amus TaHHOTO
npu3HaKa HeoOs3aTelnbHO TMOJAPa3yMeBaeT
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KEHIMHY B cdepe-mumenn wmetadopu-
YCCKOT'0 ICpCHOCA. B CJICAYIOIIEM KOHTCKCTC
KOHIIEIT chepbI-MHIIICHA — IIPUHII
lappu. Cp.:

Is Prince Harry the new Bridget Jones?
There’s a new tabloid narrative for the
playboy prince — that he’s a lonely singleton
who just wants to have babies. Is he a hapless
victim or does he know exactly what he’s
doing? <...> Now, Prince Harry is the male
Bridget Jones <...> He certainly feels like
Bridget Jones this. He has laid it all out and
said, ‘I'd like to find somebody.’ <...> Prince
Harry has often made frank declarations
about his emotional life (he previously told
Hello magazine it was hard to find a partner.)
He says things that Bridget Jones would say:
he once told an interviewer he was “100%
single”,  suggesting not only extreme
loneliness and a Jonesian eagerness to
advertise availability, but also a willingness
to see singledom as something that exists on a
spectrum (The Guardian, 12 May 2015).

Eme onuH npusHak paccMaTpuBaeMoro
[IM — okeHmmHa, KOTOpas MBET OT
OAMHOYECTBA U YAaCTO IIOIIagac€T B KOMUYHBIC
cutyaruu Ha myomuke. Cp.:

Like Bridget Jones, Harry sometimes
drinks too much and makes a fool of himself
in front of people (The Guardian, 12 May
2015).

Pity the performer who shares a stage
with her. Blonde and bright-eyed with a
sparkling voice to match, the 30-year-old
soprano burst on to the scene as a Bridget
Jones-esque Poppea — drunkenly stripping to
her scanty underwear. She has proved an
effortless scene-stealer ever since, whether
vamping up Handel or playing tragic Purcell
to perfection (The Daily Mirror, 19 June
2015).

Hakonen, I Bridget Jones Moxer
CUMBOJIM3UPOBATH KCHINHWHY, KOTOpasA, YCTAB
OT OAMHOYCCTBA, B KOHIIC KOHIIOB crocoona
HU3MCHUTBH CBOIO XH3Hb, HECMOTPSA HU HA 4YTO
NPUNATH K CYACTIMBOMY (PUHANTY M JTHYHOMY
cuacthio. B stOoM konrekcte IIM Bridget
Jones cBsI3aHO C NPELENECHTHOM CUTyalMeEw,

c(hOpMUPOBAHHOW B CO3HAHUU 3pUTENICH MO
BO3/eHcTBIEM KuHOpHIbMa. Cp.:

The Bridget Jones effect: how life has
changed for the single woman (The Guardian,
20 Dec 2013).

B ommume ot Bridget Jones
nperieaeHTHoe uMsa Dart Vader oGmanmaer
BBIPDAKEHHBIMU  [EUOPATUBHBIMU KOHHOTA-
uusmu. [apt Beiinep — Benyuumii aHTaroHUCT
B cepun (QWIBMOB «3Be3HBIE BOWHBD (Star
Wars), BOIUIOMIAIOMIMNA 3JI0 U IKECTOKOCTb.
[annoe I XOpOIIO HU3BECTHO
COBPEMEHHOMY 3pUTENI0 IO BCEMY MHPY,
nosToMy TmpeneneHTHoe ums Dart  Vader
obnanaer yepTraMu YHHUBEpPCAIbHO-
npeueaeHTHRIX  (eHoMeHOB. Onupasch Ha
3HaHHE CIOXKeTa KUHO(HUIbMA, >KYypPHAJIUCT
AKTUBU3UPYET HE TOJBKO KOHIENTYaJIbHbIC
OpU3HAKU TPEUEJACHTHOTO WMEHHU, HO H
CMEXHbIE KOTHUTHUBHBIE  CTPYKTYpBI, K
KOTOPBIM OTHOCHUTCS TMHAMUYECKHil (peiim,
XapaxkTepHsli 11 noseneHus lapra Belinepa
OpU  CTOJIKHOBEHHHM C  HHAKOMBICIHEM:
OpUHYXKJIEHHEe  TeX, KIO  HE  XOuer
TOOPOBOJIBHO TMOAYMHATHCS 3]I0i BoJie H
NPUHATh «HOBBIM MOPSAOK» WIH TOJHOE
YHUUTOXKEHHE HENOKOpHBIX. [[ns ycunenus
nparmatuueckoro  spdexkra B CMU
UCTIONB3YETCS CpaBHEHHUE MIPU3HAKOB
nanHoro IIM ¢ onpenenéHHbIM IOJIUTHUKOM,
KOTOPBIN TpeNCTaBiIseTCs] HOCUTeNeM Oolee
SIPKUX 4YepT XapakTepa MO CPaBHEHUIO C
KUHEMaTorpauueckuM  3TaJOHOM  3J]a.
[TomoOHBIE KOHTEKCTHI OBUTH  OCOOEHHO
BocTpeOoBanbl npu onwmcanuu JI. Tpamma. B
CIEyIOIIEM IpPUMEpPE aBTOpP JOIOJIHSET
ob6pa3 Tpamma-Beiinepa I11 Jabba the Hutt,
CUMBOJIM3UPYIONIMM  TJhaBapsi  OaHIUTOB,
00Ja1alomero Mep3KMM BHEIIHUM BHJIOM.
OTO coyeTaHWE TO3BOJSIET IMPUBHOCHUTH
HETaTUBHBIE CMBICIIBI B OIIEHKY HE TOJIBKO
npesugenta CIIIA, HO ¥ TeX NOJUTUKOB, C
kotopeiMu  [I. Tpamn mbITaeTcst HalaguTh
coTpyaHuuectBo. Cp.:

The Donald, like the Darth, is backed
by an alarmingly large army of white guys
with guns. But the real estate mogul doesn’t
want to get into any wars; Vader is fairly
obsessed with taking real estate by force. He
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invaded Hoth, put a base on the forest moon
of Endor over the protests of the locals, and
propped up a puppet baron, Lando
Calrissian, to run the gas mines of Bespin.
Trump approves of working with autocrats, at
least, and would probably make fast friends
with the galaxy’s less reputable leaders —
especially those who share his interests, eg
crimelord Jabba the Hutt, who lives in an
ostentatious palace, loves parties, demeans
women and feeds a literal Rancor (The
Guardian, 18.12.2015).

Eme ommn npusnak IIM Dart Vader
CBiA3aH C TEM, 4YTO HaHHBIﬁ KHHOIICPCOHAXK
HM3HAYaIILHO OBbLIT MMPpEACTABUTECIIEM CHUJI L[06pa,
HO Iepele] Ha CTOPOHY TEMHBIX CHI. JTO
3HaHWe  ucnosp3dyercas B CMU s
KoHULenTyanu3auuu naeMmokparos B CIIIA B
KadyecTBe cuia go0pa, kortopeie [I. Tpamm
MOKUHYJI, IPHUMKHYB K KOHCEpPBAaTOpam-
pecrnyOMKaHIlaM, KOTOPBIE OJIULIETBOPSIOT
TeMHbIe cuibl. Cp.:

Vader was a Jedi who slipped to the
dark side. Trump was a liberal who morphed
into a conservative (The  Guardian,
18.12.2015).

Hapt Befinep B ¢uirbme wumeer
Cneun(l)Hque OICSTHUE — 4YEpHBIM IUIall M
YepHBIA OJECTANTUN IIIeM, HAITOMUHAIOIINNA
mo d¢opMe Kacku coiaar  (hammcTCKOM
I'epmanun. HeyauBuTenbHO, 4YTO  Takou
BHEIIHUI 00pa3 /JaeT OCHOBaHUS  JUIA
MeTaoprudIecKoro TmepeHoca OCOOCHHO B
KOHTCKCTE HpO6HeMLI HCEOHAIIUCTCKUX
Hactpoenuit. Cp.:

A man dressed like Darth Vader who
stabbed an assistant teacher and pupil to
death at a school with a high proportion of
immigrant students was a suspected neo-Nazi
(The Times, 23 October 2015).

[IpoTuBHUKOM Haprta Beiinepa
apigercs OOu-Ban Kenobu — peinaps-
JOKeNal, KOTOPbIM BEAET OTHIEILHUYECKUN
o0Opa3 xu3HH. B OIHOM W3 SMU300B OH
NPUXOAUT HAa MOMOIIbL TpuHLecce Jlelne B
TOT MOMCHT, KOrjla KaXXCTCd, YTO MOTCPAHBLI
yKe Bce HaAEeKIbl. Takum oOpazoM, JaHHOE
I[N ciyxuT HOMUHAUMEH [UI IOCJIEIHEH
Hanexabl. B cienyromem npuMmepe pedb UIeT

0 (GyrbompHOM KiIyOe OBEpTOH, KOTOPBIN
cpaBHuBaioT ¢ O6u-Ban Kenobu, noromy uro
9TO €IWHCTBCHHBIM  aHTJIMHUCKUKA  KITyO,
KOTOPBI HAa TOT MOMEHT MPOJOKUI OOpHOY
B EBpomneiickoii ¢yTOonpbHOW JMre W Ha
KOTOPBIN OO0JICTBIITNKU BO3JIOKHIIH
ocTaBIIMecs Haex bl Ha modeny. Cp.:

Suddenly, like Obi Wan Kenobi to
Princess Leia, Everton look like Britain’s
only hope in the Europa League. Celtic have
been knocked out by Inter, while Spurs have
contrived to lose to Fiorentina (The Guardian,
26 Feb 2015).

B apyrom mpumepe IIM Obi Wan
Kenobi ucnonb3yercs B NEPeHOCHOM CMBICIIE
AJid OIMMCaHMA BHCIIHCTO BUAA I'€pOsA CTAThU,
KOTOpPBIA B  MOJPOCTKOBBIE TOJbI  ObLI
CTCCHUTCJIIBHBIM MW BCC€ BPCEMA HCILIThIBAJI
JKeJlaHHe CIpsTaTh cedsl, IOATOMY HaJleBajl Ha
ce0s TaKk MHOT'O OJIEXK/IbI, YTO ObUI IOXO0X Ha
oTwenbHuKa-mxenas. Cp.:

My next phase was shapeless clothes
from Ghost. | was desperately insecure about
my body. Why? Women are. | was so unhappy
during my adolescence that | wanted to hide
myself all the time. That hit its pitch at
university. | was so covered up then | looked
like Obi-Wan Kenobi (The Guardian, 10 June
2009).

Arnold Schwarzenegger — mperneneH-
THOE HMs, KOTOPO€ acCCOIMHPYETCs C
(I)I/I?,I/I‘-IGCKI/I CHUJIBHBIM YC€JIOBEKOM, KOTOpLIﬁ
HE OCTaHaBJIMBAeTCA, IOKa HE JOCTUTHET
nenmu. Bo mHoOrom o6pa3 IlIBaprieHerrepa
neperjeTaercs ¢ 0o0pa3oM  KHHOTepos
Tepmunaropa,  pobota-kubopra,  3amaya
KOTOPOT0, YOUBATh JIIO/ICH, MPEACTABISIONINX
yrpo3y  TIJIOOAJTbHOMY  HMCKYCCTBEHHOMY
unremnekty. Jlannoe IIM TecHO cBsi3aHO
NpeuCaACHTHBIM BBICKA3bIBAHUCM TepMI/IHa-
topa |’ll be back. Bbmaromaps 06onbIoit
nomynsipuoctu ¢unbema [T Schwarzenegger
MOJyYnJIO PaclpOCTpaHEHHE B OPUTAHCKUX
CMU. B CIEYIOLIEM puMepe
oObITphIBa€TCA JaHHas (pasza, KOTOPYIO
Maptun Mon, HoBeli TpeHep «®Dymxdmay
IPOU3HEC MEpPEe]l YXOJIOM M3 MPEeMbEp-JIUTH.
Cp.
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| said that when | left, like Arnold
Schwarzenegger | will be back, and I am back
(The Times, 30 November 2015).

PaccmarpuBaemsblii o6pa3 llIBapuener-
repa-TepMuHaTopa crax  cBoeoOpa3HBIM
TUNIQXKOM NI poJied  mojo0HOro  poja,
MO3TOMY JApYyTH€ apTUCTHI, HAOMUHAIOIINE
o amrutya IlIBaprieHerrepa, OnMCHIBAIOTCS C
nomMoupeio ganxnoro 1. Cp.:

Let’s rock! Why Dwayne Johnson is the
new Schwarzenegger. The action hero
dominates the box office, with his new film
Skyscraper set to soar. From his apolitical
attitude to his everyman heritage, we explore
the magic behind the muscle (The Guardian, 7
Jan 2020).

I[IM Superman BOCXOAWT K TePOIO
AMCPUKAHCKUX KOMHMKCOB, (1)I/IHBMOB u
mynbThuabMOB. Jlannoe IIM cBs3ano ¢
00pa3oMm reposi, KOTOPBIN 00JIaaeT OOIBIINM
HabOpOM CBEpPXCIIOCOOHOCTEH: HempoOuBae-
MOCTb (Teno Cynepmena MIPOYHO),
UMMYHHUTET KO BceM OOJIe3HSIM U sam,
cyrnepcuiia (cmocoben NepeIBUTaTh
TUTaHTCKUE OOBEKTHl W HAHOCUTH YAAphI
OTPOMHOI MOIIM), CYNIEPBBIHOCIUBOCTD (IIPH
YCIIOBUU TIOJIUTKU COJHEYHON 3Hepruen),
CaMOWCIICJICHHE, CIOCOOHOCTh JIeTaTh B
BO3yXe M B KOCMOCE, CBEpPXCKOPOCTb,
«PEHTTCHOBCKOE»  3peHHe  (CIoCcOOHOCTH
CMOTPETh CKBO3b JIIOOBIE MpPEIMETHI, KpoMe
CBHHIIA), MHKPOCKOITHYECKOE 3peHue,
TEJECKONUYECKOe 3peHue, MH(ppakpacHoe H
yIbTpauoIeTOBOE  3pEHHE,  CyNepclyX,
HEBEPOATHbIE  YMCTBEHHBIE  CIIOCOOHOCTH
(MOKeT BBIyYUTh HOBBIHM SI3BIK 32 Mapy 4acoB)
u 1.1.. TakuMm o6paszom, CyrnepMeH — 4eJIoBeK,
KOTOpBI  CrOCOOEH  pemuTh  JHOO0YIO
npobieMy, Jaxe caMyl0 CIOXHYIO U Ha
NepBBIN B3I HEBBITONHUMYO. Cp.:

He does not pretend on the role of
Superman in our society (The Independent, 8
November 2015).

Marilyn Monroe — npeneneHTHOE MM,
CBA3aHHOE ¢  00pa3oM  CeKCyaJbHOM
OJIOHIMHKH, KOTOpas XxoTena ObITh HE TOJBKO
MPUBJICKATEIBHOW  akTpucod. B gaHHOM
npuMepe OoObITpaHa aneuisinus K HMEHHU

M3BECTHOM KHUHOAKTPHUCHI C TMPUCYUIUMH €U
kauectBamu. Cp.:

However, she insisted, LaBeouf’s stunts
are more meaningful than the hip-hop star’s
antics. “It’s like Marilyn Monroe,” she
mused. “She wanted to be more than an
actress. Shia’s gone from being an actor to
something else ... He’s this weird figure
now” (The Daily Mirror, 2 March 2016).

Batman - UM BBIMBIIIIJIICHHOT'O
CyImepreposi, CTaBlllee MOMyJSPHbIM Oaro-
napsi KOMHKca, (uibMaM, MyJIbT()UIbMAaM.
batmMen oOmamaer uepraMM CHIIBHOTO H
CMEJIOTO Teposi, TMOCBSTHBIIETO BCIO CBOIO
KU3Hb OOprOE€ ¢ MPECTYMHOCTBhIO. OTOT
npusHak IIM craHOBHUTCA OCHOBaHHMEM IS
MeTaOpUYECKOTO OCMBICICHHS] peabHbBIX
WIH KHHEMaToTrpapruecKux repoeB,
oOecrneynBaronux npasonopsaaok. Cp.:

Will Smith explains how his character
could become the next Batman (The Time, 4
April 2015).

B cnenyromem mnpumepe C MOMOUIBbIO
npeneaeHTHoro  umenu  Indiana  Jones,
CBA3aHHOTO C HWMEBIIECH OONBIION ycrex
cepuil (puIbMOB, co3maercss coOMpaTeTbHBIN
o0pa3 reposi MPUKIIOYEHYECKON IKHU3HH,
06J1a;[afomero TJIaBHBIMHU OTJIMYHUTCIBbHBIMU
YepTaMy BHEITHOCTHU: NUISAMNA U KHYT, a TaKXKe
11000BBIO K IIPE010JIeHNI0 onacHocTel. Cp.:

You ride through the jungle on elephant
back in fedora and leather jacket, crossing
the river on a suspension bridge, sail up the
Mekong, find lost temples and — just feel like
Indiana Jones (The Guardian, 4 November
2015).

[IpeuenentHoE ums pexuccépa
CruBena Cmmbepra (Steven Spielberg)
obnanaet nuddepeHITMaTbHBIMA TPU3HAKAMU
«mpo(ecCHOHA» H  «BBICOKOE KadeCTBO
paboTel». JlaHHBIE TpPU3HAKK aKTyaIu3u-
pyrotcs B cieaytomeM npumepe. Cp.:

There's still a lot of love for Roald
Dahl's stories, and this one is being adapted
by none other than man like Steven Spielberg
(The Independent, 5 Nov 2015).

[IpenenentHoe numsi Leonardo DiCaprio
ABJISACTCA CHUMBOJIOM MYKCCTBCHHOCTH,
uaeanom MIPOSIBIICHUS MY>KCKOH
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MIPUBJIEKATENBHOCTH, CUJIBI U OPYyTalbHOCTH.
B  npuBeIeHHOM  KOHTEKCTE  KEHIIMHA
paccy’KaaeT o TOM, YTO HEU3BECTHO, KAaKOB Ha
camom nene Jleonapno Hu Kampuo, HO Bce
XoTenu Obl KMMETh TMapHS, IOXOXKEro Ha
Jleonapno. Cp.:

What is Leonardo DiCaprio like in real
life? Really couldn't say for sure, but ratings
is available. | think everyone of us want to
have boy like Leonardo DiCaprio (The
Guardian, 8 April 2015).

Cxoxue cmbicibel  npuBHocuT I[N
Johnny Depp, anemnupyroliee K BHEIIHEH
MIPHUBJICKATEILHOCTH u OYapOBAHUIO
MU3BECTHOTO akTepa. Bmecte ¢ Tem 3a 3TOoM
MIPUBJICKATEILHOCTEIO  9acTO  CKPBIBACTCA
CTPaHHOCTb,  JKCTpPaBaraHTHOCTb, a B
HCKOTOPBIX clrydasax HUCTCPUIHOCTD u
Yype3MepHasi UyBCTBUTEIBHOCTh. OCHOBaHHEM
s MetadopuzauMu  TMpU  yHoTpeOJIeHUU
nanHoro IIM  sBnsoTCA WM BHEIIHEE
CXOZICTBO, WJIKX OCOOCHHOCTH moBeaeHus. Cp.:

Excuse me, but as landlord of this
establishment, | do believe it is your duty to
let me know when you're hoarding Johnny
Depp in geek form on your property (The
Time, 3 October 2015).

Cunraercs, uro Puuapn I'mp nokopsier
KEHCKUE cepaua yIbIOKOH, MpPUPOTHBIM
obasHMEM W TPEKPACHBIMH  BHEIIHUMH
naHHbiMM. B crnenyromem koHTtekcre [IU
Richard Gere UCTIONIBb3YETCS JUTst
aKTyaJlM3aluy ATUX Xapakrepuctuk. Cp.:

‘Stop, stop! You've got caught in the
Richard Gere! (The Independent, 30
November 2015).

Axtpuca Kupa  Haiitim  (Keira
Knightley) mmpoko wu3BecTHa pojblO B
¢unbme  «[lupater  KapuOGckoro  mopsi».
Bwmecre ¢ Tem mannoe [T BocTpeboBaHO st
0003HaYCHHsI CTPOMHON FOHOM neBymkH. Cp.:

‘Then I turned round and saw ‘it’. It (a
dress) was just hanging there, on the shelf full
of staff to be taken back into the store.
Obviously one of the Keira Knightley esquire
teens had tried it one and nearly drowned in
it ... but for me...’ (The Time,1 Februrary
2015).

Jackie Chan - mnpeunencHTHOE WM,
CBSI3AHHOE CO 3HAMEHUTHIM  KUTAWCKUM
aKTEPOM, POCIaBUBIIMMCS CBOMMU

KacKaJ€pCKUMU  TpIOKamMu B (uiabMax
KoMeaunHoro »xanpa. Jxeku Yan Bomien B
KHUTY pekopnoB I'mHHeca, Kak akTep,
UCIOJHUBIIEH  HamOojbllee  KOJIUYECTBO
TPHOKOB, MHOI'MC M3 KOTOPLIX OTIUYAKOTCA
KOMUYHOCTBIO U BBICOKOH  CKOPOCTBIO
HCIIOJIHEHUS. Jannoe I MOXKET
UCIIOJIB30BAThCS Ui O0O3HAUEHUSI aKTEPOB,
o0JIalafoIuX CXOXKUM  KAacKaJepCKUM |
akTepckuM mactepctBoM. Cp.:

And the journalists even called him the
catchy nickname of "Jackie Chan" for the
ability to work on the screen the hands, feet
and other parts of the body. (The Time, 7
September 2015).

Hexotopsie 1M, koTOpble BOCXOAST K
cepe-uCTOUHUKY «Kuno», HaxomAT
JOBOJIbHO  HEOXHJIaHHOE NPUMEHEHHE B
Oputanckux CMMU. Hampumep, Audrey
Hepburn (Oxpu XenOGépH) — OpuTaHCcKas
akTpuca ¥ (GoToMoeNnb, MpU3HAHHAS 3BE3/a
['onnuBynaa, kKoTopasi 3aHUMaeT TPEThE MECTO
cpenu Bennuaimux akrpuc CIIA o 1aHHBIM
AMEpHKAaHCKOTO WHCTHUTYTa KHHOUCKYCCTBA.
B cnenyromem 3arojgoBke aBTOp 3adaeTcs
BOIPOCOM, HE SBISETCS JU AHXKEINHA
Jlxonu HoBoi Oppu XenbepH. Oxunaemast
CChIIKa Ha KpacoTy wiu Tanant Opgpu
XenbepH He  ompaBabiBaeTci.  ABTOp
peanu3yeT 3¢p@GeKT O0OMaHyTOTO OKHIIAHUS,
nosicasis, 9to O. XenOepH Obuta OPOIIEHHOM
JOYEphIO MOMENIAHHOTO Ha (hamm3Me daHaTa
I'mtiiepa, KOTOpBIM TpaTWil BCE CHIIBI HA
NEeSTeNIbHOCTh B~ BpUTaHCKOM  coro3e
¢ammctoB B 30-¢ 1T., a orerr A. J[xomu Takxke
NPUIIEPKUBAJICS TPABOPAIUKAIBHBIX B3IJIS-
JIOB, YTO M TIOCIYXXWJIO OCHOBAaHUEM JUIf
ucnoas3oBanus aanHoro [TA. Cp.:

Is Angelina Jolie the new Audrey
Hepburn or Elizabeth Taylor? Like Hepburn,
she is the estranged daughter of a rightwing
nutcase, Audrey's Hitler-fancying pater
having dived headlong into the British Union
of Fascists in the 30s, while Jolie's dad Jon
Voight has long since sailed off the rightward
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edge of the Earth (The Guardian, 4 December
2010).

Bwmecte ¢ Tem mist [T Audrey Hepburn
XapaKTCPHbl W TPAAUIUOHHBIC CMBICIBI —
MOJIOJass W KpacCuBad aKTpucCa, KOTOpas
obIcTpo Aocturaet ycnexa B ['ommByze. Cp.:

Meet the new Audrey Hepburn. Janssen
was actually born in Holland, and came from
Amsterdam to work as a model in the US in
her early 20s. In some respects, she's a
modern version of Audrey Hepburn - another
Dutch model who broke into Hollywood (The
Guardian, 4 December 2011).

3akiloueHue

Cdepa-ucrounnk «Kuno» sBIseTCA
HauOojee BOCTPEOOBAaHHBIM  HCTOYHHKOM
npeneaeHTHocTH B CMU  Benukobpuranun
(27 % ot obmero kopmyca npumepos I1H).
Kuno otHOCHTCS K MIOIIYJIAPHBIM  BHUJIaM
passieuenuss (B orauuue ot Poccuwu, rae
KHUHO  IIPUHATO OTHOCHUTb K KaT€ropmuu
HCKYyCCTBa, B aHTJIOCAKCOHCKOU Tpaguuunu
KHHO OTHOCHUTCs K KaT€ropmuu
«entertainment» — «pasBiIeYEHUE»), MO ITOU
NONpUYUHE OHO CIYXKUT TCPBOCTCIICHHBIM
HUCTOYHHUKOM TSI (pOPMUPOBAHUS KapTHHBI
MHpa 3pUTeNeH, mpearaer oOpasmbl s
OCMBICIICHUS JIECTBUTEIIBHOCTH Hu
IIOBCACHMUAA.

PaCCMOTpeHHBIG OHUMBI Pa3aCIIA0TCA
Ha HI/I, BOCXOAIIUE K HMCHAM pPCaJIbHBIX
nepcoHanuil (akTepos, pexuccépon), u 11U,
afieJUIMpyromue K HMEHaM BBIMBIINIJIICHHBIX

MEepCOHaXe — TepoeB KUHOPHUIBMOB U
MYJIbT(UIBEMOB.

Nmena mepBoil  rpynmel  CiryXkar
STAJIOHOM  ycCIexa,  KpacoTbl,  CJaBhl,

macrepctBa (Brad Pitt, Leonardo DiCaprio,
Johnny Depp, Richard Gere, Steven
Spielberg). Momonsix akTpuc ¥ aKTEPOB
HAa3bIBAIOT MMEHAMU MX KOJUIET, AOCTHUTIINX
ycncexa B KHMHOUHAYCTPHU U CYUUTAIOLIUXCA
o0Opa3loM TajlaHTa B CBOel mpodeccui.
Hepenxo 310 cpaBHEHHE OTpHIATENbHOE —
XKypHamucTel ucnosb3ytoT [IM  ycnemHoro
aKTépa JJIA HOMHMHaIUHN HaA4YHUHAOMmEro
aKkTepa, 4TOOBl C€O37aTh KOHTPACT MEXKIY
ABYyMs JIMYHOCTSAMU W HNOAYCPKHYTbH, YTO
CpaBHMBaeMbIi  aKTep emie Jajlek oT

MacTepcTBa KHWHO3BE3[bl, MPHUHATOIO 32
JTAJIOH.

Bo Bropoii rpynne [ pa3znenstorcs Ha
OHUMBI, Hecymme mneioparuBHbsie (Darth
Vader, Joker, Terminator u ap.) wiu
menunopatuBabie (Batman, Superman, Indiana
Jones, Obi Wan Kenobi, Princess Leia u ap.)

KOHHOTAITUU B 3aBUCHMOCTH oT
XapaKTepUCTHK KWHOOOpas3a. Bmecte ¢ Tem
JIMCKYPCUBHBIC (hakTopbl CIIOCOOHBI

OPEJOMJIATE  NPU3HAKM B KOHKPETHBIX
KOHTEKCTaX TakK, 4TO MenuoparusHble 1IN
IPUBHOCAT HETaTUBHbIE KOHHOTALlMM B
OCMBICTICHHE KOHILIETITOB C(EphI-MUIICHH.
3aKOHOMEPHO, 4TO OpuTaHcKue
YKYPHAJIUCTBI OTJAIOT IIPEANIOYTEHUE
IPELEJCHTHBIM  HMMEHaM, CBS3aHHBIM C
aMEpUKAaHCKUM KHHeMaTorpagoM, TOTOMY
yto gaHHble [IM  Xopomo  M3BECTHBI
aapecaram Opuranckux CMU. Bosee Ttoro,
IpaHULa MEXIy KYJIbTYPHO-CIELU(PUUHBIMU
u yHuBepcanbubiMu 11U u3 cepbl-uctounnka
«KuHo» pasMmbITa, Tak Kak B MHPOBOHU
HOIYJISIPHOM KyJbTYpe JIOMUHUPYET
AHTJIOSI3BIYHOE KHHO u Haunbosee
BocTpeOoBaHHbIe B OpuTtaHcKuX CMU oHUMBI
IIUPOKO  M3BECTHBI  HE  TOIBKO B
BenukoOputanuu, HO ¥ BO BCEM MUDE.
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AHHOTAIUA
Crarbsi MOCBSILEHA S3bIKOBBIM KOMMYHHUKATUBHBIM CpPEICTBAM, yYaCTBYIOIIMM B
CTPYKTypaiuu BBICKA3bIBaHUS. AxmyanbHocmo CTaTbH 00ycroBieHa

a) HEeOOXOIMMOCTBIO ILIEJIOCTHOTO MOJAXOAa K MCCIEIOBAHMIO BBICKA3bIBAHUS KaK
MUHUMAaJIbHON, «MOJIEKYJISIPHOI» €IMHULBI KOMMYHHUKAllMU, a Takxke 0) HaydHO-
TEOPETUYECKMMHU U MPAKTHYECKUMH MOTPEOHOCTAMHU HAYKH O A3bIKE B PACIIUPEHUHU
3HAHUM O TEKCT€ B TEOPUM KOMMYHHUKAIlMM, MEXAHM3Max €ro IOCTPOEHUs |
nHGOpPMAIMOHHOM HamoiJHeHUH. OOBEKTHON O0JaCThIO MCCIIEOBAHUS SIBIISIETCS
BBICKA3bIBAHNE U Ta YHUBEPCAIbHAs CUCTEMa KOMMYHHMKAaTUBHBIX CPEJICTB, KOTOPAs
Y4acTBYET B €r0 CTPYKTypalUuu. B IeHTpe BHUMaHUS CTaTbU HAXOIUTCA aKTyasbHas
JUIsI KOMMYHUKaTUBHOM JIMHIBUCTUKYU 1poOiemMa CTPYKTYPhl BHICKAa3bIBaHUS, a TAKKe
CBA3b M B3aMMOOTHOILLIECHHE  A3BIKOBBIX  KOMMYHUKATHUBHBIX  CPEACTB,
MIPUCYTCTBYIOIIMX B TOM WJIM MHOM BBICKa3bIBaHWU. B cTaThe Takke NpeicTaBieHa
KOMIUIEKCHAsl MemoouKa WCCIEAOBaHMs: CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUYECKUH aHaIu3
BBICKA3bIBAHUs, OIMCATENIBHBIA METOJ, METOJ HMHTPOCHEKIMM W HHTEPIPETAlUN.
Hcnonb3yeMble Kak 00IIMe JUHIBUCTUYECKHE, TAK U COOCTBEHHO KOMMYHUKAaTUBHBIE
METOJbl CIIOCOOCTBYIOT HWHTETPallUd pPE3YJbTATOB, COMNOCTABICHUIO JIOTMYECKON
[IOCJIEIOBATEIILHOCTH  PE3YyJIbTaTOB  uccienoBanus. llomydeHHsle pesyrbmamul
CBUJETENBCTBYIOT O BaXHOW POJIM KOMMYHHUKAaTHUBHBIX CPEACTB B (HOPMHUpPOBAHHUU
BBICKa3bIBaHUS B TEKCTE, a TAaKXK€ O TOM, YTO OHH, OyAy4M €IWHUIIAMU TOTO HIIH
MHOTO YpOBHS $3bIKAa, KOHCTPYHUPYIOTCS IO HEKOTOpOMY HaOOpy pEueBbIX H
S3BIKOBBIX MPABUWI U (GOPMYJ. ABTOp CTaTbU pacCMaTPUBAET COOCTBEHHO SI3bIKOBBIE,
Mapas3blKOBbIC, CTWIMCTHYECKME W JKAHPOBBIE CpPEICTBA, Y4YACTBYIOIIME B
(OopMHUPOBAHUHU TOTO MM MHOTO BBICKa3bIBaHUS. B KOHIE CTaThu aBTOP MPUXOAUT K
6b1600y, 4YTO B IOCTPOEHHM BBICKa3bIBAHUS YYaCTBYET LEJIOCTHAs CHCTEMaA
YHUBEPCAIbHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CPEACTB.

KiroueBble ciaoBa: (¢GoxycHoe BbICKa3zbiBaHHE; (DOHOBOE  BBICKA3bIBAHUE;
KOMMYHHUKATUBHBIE CPEICTBA; YYaCTHUK KOMMYHHUKAaIMU; CHUCTEMA CpPEJACTB;
L[EJIOCTHAs CTPYKTYpa; sI3bIKOBOM MOTEHIINAJ; CEMAHTUYECKUN KOHCTPYKT.
Nudopmanus nas nurupoBanms: Kuposa M.I'. CrpykTypa BbICKa3bIBaHUS U
CHUCTEMA A3BIKOBBIX KOMMYHHUKAaTHUBHBIX CpPEICTB: Ha MaTepuajle COBPEMEHHBIX
XyZ0KECTBEHHBIX MpousBeneHuil / Hayunblii pesynsrar. Bonpocsl TeopeTndeckoit
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Abstract: The article deals with the language communication tools deeply involved
in the structure of the utterance. The pertinence of the article stems from: a) the need
for a holistic approach to the study of the utterance as a minimum, the "molecular"
unit of communication, and b) scientific-theoretical and practical needs of the
science of language in gaining knowledge about the text in communication theory,
the mechanisms of its construction and content. The object area of the study is the
utterance and the universal system of communication tools that is involved in its
structuring. The article focuses on the problem of utterance structure that is relevant
for communicative linguistics, as well as connection and relationship of language
communication tools present in a particular utterance. The article also presents a
comprehensive research methodology: structural and semantic analysis of statements,
descriptive research, and the method of introspection and interpretation. Both general
linguistic and actual communicative methods are used to integrate the results and
compare the logical sequence of research results. The obtained results indicate the
important role of communication tools in the formation of statements in the text, as
well as the fact that they, being units of a particular level of language, are constructed
according to a certain set of speech and language rules and formulas. The author of
the article considers the actual language, para-language, stylistic and genre means
involved in the formation of a particular utterance. In conclusion the author reaches
the relevant opinion that an integral system of universal communication tools is
involved in the construction of the utterance.

Keywords: focus utterance; background utterance; communication tools;
communication participant; system resources; holistic structure; language
capabilities; semantic construct.
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B cdepe sA3p1K0BOI KOMMYHHKAIIMN TIPA CTpyKTypauuu mnpoctpaHcTBa. OHu,
00BSICHCHUHU CTPYKTYPbI HEKOTOPBIX NpaBWJIO, HOCAT OOpa3HbIi XapakTep |
CIIOKHBIX  SIBJICHHH  JIOCTATOYHO  YacTo 3HAYUTEIBLHO o0seryaror
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JNEUCTBUTENBHOCTH. B TO ke BpeMms 3Tu
TEPMUHBI O0JIAZIAIOT SBHOM CEMaHTUYECKOMH
OOIIHOCTBI0O M O00pa3ylT HEOOIBIIYIO IO
o0BeMy, BIIOJIHE KOMIAKTHYI  TpPYIIY
HAarJIsIH0-00pa3HbIX JIMHTBUCTUYECKUX
MOHITHIA. DTH K€ JIGKCEMBI BBICTYTAIOT U KaK
3JIEMEHThl CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOM OpraHu-
3allMMd  sI3bIKA, XapaKTePHOW IS HAIIero
MBIIIJICHHSI, TIOCKOJBbKY MPOCTPAHCTBEHHBIE
«KAPTUHKW» TIOCTOSHHO COTPOBOXKIAIOT HAIITY
MBICTUTENIbHYIO (KOTHUTHUBHYIO) JESITEIbHOCTh
no Qukcanuy NOHATHHA. B TO ke Bpemsi 3Tu
MOHATHS 00JIaal0T U BEChMa CYIIECTBEHHBIM
HEIOCTAaTKOM, IOCKOJIbKY —BCIIOMOTATeIbHAS
o0nacTb  BOOOpa)KeHMs  MOATAIKUBACT K
00pa30BaHMIO TEX WIM UWHBIX — TI0J4ac
JOXKHBIX — AaHAJOTui, YTO €CTECTBEHHO
CIOCOOCTBYET B JajbHEHIIEM MHOXECTBCH-
HOCTH  WHTEpIpeTalii  MPOUCXOJSLIETO.
ILlenvio  cTaTbu  SBJISETCS  CHUCTEMHOE
MIpe/ICTaBJICHUE BCEX TeX KOMMYHHKATHBHBIX
CPEICTB, KOTOPBIC YYacCTBYIOT B MPOIYyIH-
poBaHMM  BbICKa3biBaHMs. HemoctaTouHas
W3Y4YCHHOCTh KaK KOMMYHHKATHBHBIX
CPEICTB pa3HbIX YpOBHEH, Tak M UX
(GYHKIIMOHATBHON — crieuuKH  00ycIoBHUIIa
oOpamieHne K 3TOW  00OJacTH  TEOpUU

KOMMYHHKAIUH.

B cratee 3arparuBaercs mpoOiiema
BBISIBIIGHUSI W OINUCAaHUA  CUCTEMHBIX
KOMMYHHKATHUBHBIX  (pe4e-s3bIKOBBIX U

TEKCTOBBIX)  CpPEACTB, YYAaCTBYIOIIUX B
MPOJIYIIMPOBAHMH BBICKA3bIBAHMS, a TaKXKe
HOPM M TPaBWJI WX WCIHOJb30BaHusA. s
JIOCTIDKEHUSI  C(OPMYJIMPOBAHHOW  TIENTH
IMOCTaBJICHBI CIIeTYFOIIHE KOHKPETHBIS
3a0auu: a) ONHCaTh YPOBHU CTPYKTYpaluu
S3bIKA, MCXOOA U3 OCHOBHBIX CBOMCTB
COOCTBEHHO BBICKAa3bIBaHUS, O) BBISIBUTH
KOMMYHHUKATHUBHBIC CpPEJCTBA, yYaCTBYIOIIHE
B (hopMHUPOBAHHH BBICKA3bIBAHUS;
B) COOTHECTH CHCTEMY CPEJICTB S3bIKa W
aKTyaJIbHbIC BBICKA3bIBAHUS. Bronne
€CTECTBEHHO, YTO B CTaThe€ BIEPBLIC, XOTS U
(dparMeHTapHO, TpeIaraeTcs paccMOTPETh
BOINPOC O TOM, YTO BCE KOMITOHEHTHI SI3bIKA B
KOHEYHOM CYeTe — MNPSIMO WJIH KOCBEHHO —
(YHKIIMOHMPYIOT KaKk OCHOBHBIE CpEIICTBa
KOMMYHHKAITUH. s JIOCTOBEPHOCTH

pe3yNbTaTOB HUCCIENOBAHMUS K aHAINU3Y OBLI

npuBJeYCH KOpITyC HEOOXO0AUMOT0
TEOPETHYECKOTO u PaKTHYECKOTO
Mamepuana a) Hay4HbIE paboThI,

MIOCBSAIICHHBIC TEKCTY M BBICKA3bIBAHUIO KaK
OCHOBHO KOMMYHHKATUBHO-UH(OpMA-
IIMOHHOW  ©JMHMIBI TEeKCTa, a  TaKXKe
0) OTPBIBKHU u3 COBPEMEHHOI
XYI0XKECTBEHHON U XyI0KECTBEHHO-
My OJTMIIUCTUYECKON TUTEPATYPHI.

OcnoBHasi yactb (Main Part)

JIJst MBIIITIEHUS], UCTIOJIB3YIOIIETO SI3BIK
B KayecTBE HMHCTPYMEHTa, XapaKTEPHBI
MPOCTPAHCTBEHHBIE W BPEMCHHBIC MOHSITHS,
MIOCKOJIBKY UMEHHO OJjarojmaps UM 4YeJIOBEK
crocoOeH pacro3HaBaTh OTJIeNIbHbIE
JJIEMEHTHI CIIOKHBIX SIBJICHUH TI0 Pa3HBbIM
acnektam. Tak, Hampumep, COOTHOIICHHE

«bopma / BBIpOKEHHE — coJaepkaHue /
3HA4YCHHE»; «cXema / CUCTeMa — HopMma —
y3yo». Onnaxo, KaK NpaBUIIo,
paccMaTpUBalOTCS Hepapxuu qacten

HEKOTOPOro 1eJoro mnpu (HOpMHUPOBAHHUU
Oosee CIOXHBIX OOpa30BaHUI M3 TPOCTHIX,
3JIeMEHTapHBIX KOMITOHEHTOB. Taxk,
HanpuMep, OOBIYHO aHAIU3UPYIOT YPOBHH
BHYTPHU $I3bIKA: CHCTEMBbI IPAMMATUYECKUX U
nexkcuueckux cpenacts (Bunorpagos, 1947a:
12). Tem He MeHee cHCTEMa S3BIKOBBIX
CPEJICTB SIBJISIETCS JIMILb OJHOM U3 CTPYKTYp
CIOXHOW  CEeMHUOTHYECKOHW  CHUCTEMBI, B
KOTOpOM TaKk WIM HHa4Ye BCTpedaeTcs
uepapxus yKa3aHHOTO THIIA.

Eme onHOM cTpyKTypol — a B paMKax
KOMMYHHKATUBHOU TUHTBUCTUKH COOCTBEHHO
NEPBOM — SBIISAETCS CTPYKTYpPa BBICKA3bIBAHUS
y4acTHUKa KOMMYHHKalMu. B TexcroBoM
IPOCTPAHCTBE npsMOMy  HaOJIOJICHHIO
JOCTYIHBl KOHKPETHBIE BBICKA3bIBAHUS, TEM
He MeHee OOJIBIIIMHCTBO CBOWCTB SI3BIKOBBIX
CPEJICTB ONpeesieTcs Yepe3 OTINYUTENbHbIE

0COOCHHOCTU BBICKA3BIBAHUS, €ro
KaueCTBCHHBIC  XapakTepuctuku. «I[Ipowms-
BOJICTBO»  BBICKa3bIBaHUs  MpEJIoJaraer

HaJIMYMe a) CUCTEMBI S3bIKa — COBOKYITHOCTH
SI3BIKOBBIX (JIGKCHYECKUX, TPaMMaTHUECKHX,
CTHUJIMCTHYECKUX) CPEACTB, 0) ompeeIeHHbIX
npaBwiI (HOPM) MX HUCIOJb30BaHUS, a TAKXKE
B) TE€X CBEIICHU, TAHHBIX 00 OKpYyKarolem
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MUDpE, KOTOpBIE NPEIOYTUTEEHO
NpeACTaBUTh B BbICKa3biBaHuu.  [lo-
BUIMMOMY, OCHOBHBIC CBOWCTBA BBICKA3bl-
BaHHS JISKAT B OCHOBE YPOBHEBOT'O ITOAXOAA
K CTPYKTypaluH si3blKa U pedyd. TeKkcTOBBIi
CEMaHTHUKO-CTPYKTYpHBII ~ YPOBEHb,  Kak
NpaBUJIO, TMpPEANojaraeT Hajludue JBYX
OCHOBHBIX €JIMHMII: @) BBICKa3bIBaHHE Kak
KOMMYHHUKAaTHBHO PEATM30BAHHOE MPEUIONKE-
Hue u 0) oOwvenauHeHwe AByx u Ooiee
BBICKa3bIBaHUI B Mex(dpazoBoe eauHCTBO. B
TO BpeMsi Kak 0oJjiee KPYIHBIC TEKCTOBBIC
(GparMeHThl,  BKJIIOYAIONIMEC  HECKOJIBKO
MeX(]pa3oBbIX  €AMHCTB,  00ECHEUMBAIOT
HEOOXOJMMYKO IEJIOCTHOCTh TEKCTy. Tak,
JOMHHAHTOH TEKCTa E€CTECTBEHHO SBIISETCS
BBICKAa3bIBAHHE «... Kak OJJIEMEHTapHas
MBICJIUTETIbHAST W SI3BIKOBasi  CJMHUIIA,
oOajarommas  yHUBEPCAJIbHBIM THOCEOJIOTH-
YECKUM IPU3HAKOM BBIPAKECHUSI UCTUHHOCTU
WIA JIOKHOCTH YEJIOBEUECKOT0  3HAHUS)
(Konmmanckuii, 20050: 59).

B TeopernueckoM KOMMYHUKATHBHOM
MOJXOJC K OINPEICIICHUIO BBICKa3bIBAHHS
aKIEHTUPYIOTCS TaKUE €ro OIPEIeIISIONIIe
AJIEMEHTEHI, KaK cojiepkanue u Gopma (0obem
U CTPYKTypa), a TakkKe (PyHKIIMOHAIBHOCTh U
MHTCHIIMOHAIBHOCTh. BBICKa3piBaHHE, Kak
MIPaBHJIO, SIBIISICTCS CEMaHTUYECKU
CaMOCTOSTENIFHOM ~ 4YacThl0  TEKCTa |
COOTHOCHTCSI C KOHKPETHOH CHTyalmen.
OnHAaKO OJJHOTHITHBIE, YACTO TTOBTOPSIOLIHECS
CUTYyaIlHH TIO3BOJISIOT BO MHOT'OM
CTepPEOTUIIM3UPOBATh HEKOTOPHIC BBICKA3bI-
BaHMs, o0Opa3ys T¢ WIM WHBIC KJIMIIE,
pedeBble (opMynBl W TIp., OOJEryaronue
obmieHne Mexay oabMu.  OHH,  Kak
NpPaBUJIO, CUTYaTHBHO JIETCPMHHUPOBAHBI
KOMMYHUKAaTHBHON TPAaKTUKOH YYaCTHUKOB
OOIICHHWsI U HE HECyT 0CO00H CMBICIOBOMA
Harpy3ku. Tak, Hampumep, B CJCIYHOIIEM
(dparMeHTe  TpPENCTAaBICHA  pACIIMPCHHAS
(dbopmyna OIarogapHOCTH, COOTBETCTBYIOIIAS
OpUTAaHCKOMY pPEYEBOMY OJTHKETY, a TaKKe
BO3MOJKHasl peakIius Ha Hee. “You want to use
my car?’ said Morris, producing the keys.
O’Shea’s jaw sagged. ‘God bless you, Mr
Zapp, you're a generous man, but I’d hate to
take the responsibility.” ‘Go ahead. It’s only a

rented car.’ [BbgenieHO MHOIO KypCHBOM. —
W. XKuposa] (Lodge, 1978: 92).

O‘ICBI/II[HO, CHUCTEMA SA3BIKOBBIX CPCIACTB
HEC HUCUCPIILIBACT BceH COBOKYITHOCTHU
KOMMYHHKATHBHBIX CPCIACTB. B BrICcKa3bIBa-
HUA — T[OMHMO COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX
(JICKCHYECKUX W TPaMMaTHYECKHUX) — MOTYT
HUCIIOJIB30BATHCA €IIEC HECCKOJIBKO MHBIX BHU0B
CpEACTB. B 4aCTHOCTH, rnapas3bIKOBBIC
cpenctBa: a) ¢GoHETHYECKHE (TeMIl pedH,
3aMOJIHUTEIN TIay3 U Mp.); 0) KHHETUYECKUE
(omHrcaHue MUMUKH, SKECTOB, TII03bl); B)
rpadudeckue  (IMyHKTyallMOHHBIC  3HAKH,
CUMBOJIBI-3aMEHUTEIN OykB u mp.)
(Anucumosa, 2003; Banruna, 2004; I'openos,
2006; Kommanckuit, 2005a; Topcyesa, 2009
u 11p.).

Tak, SApKHUM IPUMEpPOM aABTOPCKOIO
HECTAaHAApPTHOTI'O HUCIIOJIB30BaHUA STOH
CUCTEMBI SA3BIKOBBIX CpCACTB ABJISICTCSA
CIEAYIOIUA  TEKCTOBBIN OTPBIBOK U3
XYOOKCCTBCHHOI'O IMMPOU3BCACHUA, B KOTOPOM
ABTOP BBICKA3bIBAHUA HPOHUYHO aHAJIU3UPYET
CBOC HCIIPAaBHUJILHOC MMPONU3HOIICHHUC
HCKOTOPBIX HWHOCTPAHHBIX CJIOB! HA3BAHUC
nopra B Jlanum Aarhus, a Takke HMEHH
coocreennoro Kierkegaard. ‘Once you start
browsing in dictionaries, you never know
where it will lead you. | noticed that Aarhus,
the name of a port in Denmark, was given the
alternative spelling of Arhus. Further research
revealed that this is the usual way the double
aa is written in modern Danish, a single a
with a little circle on top. So if Kierkegaard
were alive today he would write his name as
Kierkegard. More unsettling still was the
discovery that all this time I’ve been
pronouncing his name incorrectly. I thought it
was something like Sor’n Key-erk-er-guard.
Not at all. Apparently the o is pronounced like
eu in the French deux, the Kierk is
pronounced as Kirg with a hard g, the aa
sounds like awe in English, and the d is mute.
So the name sounds something like Seuren
Kirgegor. I think I’ll stick with the English
pronunciation.” (Lodge, 1995: 123).

[Ipu 5TOM HEOOXOAUMO YUHUTHIBATH €IIIE
OJMH Ype3BbIYAIHO BaXXHBIH (hakTop MpH
dbopmupoBaHuM / TPOIYIMPOBAHUH BBICKA-
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3bIBaHUSl — O3TO COBOKYIHOCTb CHEIU(U-
YECKUX ISl KOMMYHUKAIIMU Ha TOM HJIA HHOM
HAIlMOHAJILHOM S3bIKE CTUJIMCTUYECKUX H
KOMIIO3ULIMOHHBIX ~ CPEJICTB:  TOBTOPEHHE,
rpajanus, KOHTpacT, sMdasa / aklleHTyalus 1
np. (Kuposa, 2012; 3namenckas, 2016;
Kusze, 2007; Koxuna, 2014; u ap.). Tak, B
CIIEAYIOUIEM BBICKa3bIBAHUM TPHUCYTCTBYET
3BYKOBOIi mOBTOp ‘rain and pain’ — acconanc
KaKk Ccroco0 ero pUTMHYECKOW 3BYKOBOH
opranusanuu ‘Through a haze of rain and
pain he dived for the shimmering, sneering
face below him and saw its eyes widen with
fear: Malfoy thought Harry was attacking
him’ [Beigeneno MHOIO KypcuBom. — .
XKuposa] (Rowling, 1998: 129). B tekcToBOM
orpeiBke ‘But the scandal, think of the
scandal. It will involve us all,” muttered the
Bursar  desperately’ [Beigeneno  MHORO
kypcuBom. — M. XKuposa] (Sharpe, 2002: 42)
Ha0Jt01aeTCs aBTOpPCKas  aKIIeHTyalus
SMOIMOHAIBHOTO BOCIPHUATHS  MTPOUCXOIS-
mero. B To ke BpeMs B CleIylOLIeM
BBICKA3bIBAHUU MPUCYTCTBYET I'PaJallHOHHBIHA
YUCTUTENbHBIA psax: ‘... he would make a
point of coming home for dinner every night,
then reading a good-night story — or two or
three’ [Boimeneno MHO0O KypcuBoM. — M.
XKuposa] (Segal, 1996: 164). Toukoii oTuera
Ha OIICHOYHOU IITKaJe SIBISICTCS TAKOW 00BEKT
JEHCTBUTENLHOCTH, Kak 'a good-night story’.
CTHMCTHYECKU  DMOIMOHAIbHO-BBIPA3HU-
TeNbHBIA 3(QexT mocTuraercss 3a CYET
MOCTETICHHOTO TOBBIIICHUS KOJIMYECTBEHHOM
CEMaHTHUYECKOM 3HAYUMOCTHU 3TOTO
OLICHOYHOTI'O CJIOBOCOYETAHUS.

OTmeTuM, 4YTO CTHJIMCTHYECKHE U
KOMIIO3UIIMOHHBIE CPEJCTBA UIPAIOT CYIIECT-
BEHHYIO, B TOM YHCJI€ U JUCKYPCUBHYIO POJIb
pu dbopMupOBaHUU BBICKA3bIBAHUS,
MTOCKOJIBKY aKTUBHO y4acTBYIOT B
TEMaTUYeCKOM O(QOpPMIICHUM KOMMYHHKA-
TUBHOM  WHTEpakuuu. Tak, Hampumep,
KOHmMpacm 3aTparuBaeT a) KaueCTBEHHBIE H
KOJIMYECTBEHHBIX TIOKa3aTeNu (THIT TPeIo-
KEHUS, ero JJIWHAa U 1p.); O) S3BIKOBBIC
(3BykH  peud, CJIOBa, CHHTAKCHYECKHE
KOHCTPYKILIMH) U Tapas3bIKOBbIE (I0OJI0COBOM
«TIOYEPK» U T. I1.) CPEACTBA; B) TEMATHIECCKHE

eIUHUII W oOpa3oBaHusi  (NPOTHBO-
IIOCTAaBJICHUE B3IJIS0B-TE3MCOB B HAYYHOM
U3JI0)KEHUH, OMNMCAaHUE XapaKTepOB IepoeB B
XYZ0XKECTBEHHOM IPOU3BEACHUH, TPEICTaB-
JEHWe  HSMOLMOHAIBHBIX U JIOTHYECKU
00OCHOBAHHBIX OIIEHOK B IyOJHIIMCTHYECKOM
TEKCTE) U TIp.

B oraenpHyto rpynmy, Ha Haml B3I,
MOYKHO BKJIIOYHMTH «aKTyaJbHOE UJICHEHHE»,
KOTOpPOE TECHO CBSI3aHO HE TOJBKO C
rpaMMaTH4ecKMM, HO U  TEMaTHYECKUM
IIOCTPOEHHEM  BbICKa3biBaHMs  (30510TOBa,
Onunienko, Cumopoa, 2004: 382-397). Tak,
H. B. HBaHOB KOHCTaTupyer, 4rO0 «... B
BBICKA3bIBAHUM MBICJIb 3a/a€TCsI B JABYX
U3MEPEHUSIX OJHOBPEMEHHO. B mpeameTHoM
acIeKTe BBICKA3bIBAaHMs BBIPAXKAETCS TO, Kak
NpeACTaBIsieT cebe TOBOPAIINA OOBEKTUB-
HYIO PEaJbHOCTb, KaK OHA CYILECTBYET JUIs
Hero. B acnekre akTyaJabHOrO YJICHEHUS
BBIP@)XaeTCsl TO, B 4€M BHMJIUT TOBOPSALIMH
[ICHHOCTh JIaHHOM pPEaJbHOCTH TPHUMEHU-
TEJIbHO K JAHHBIM YCIIOBHUSIM OOIIeHHS. <...>
@OyHKUMOHANbHAS  POTUBONOCTABICHHOCTD
JIBYX AaCIIEKTOB BBICKA3bIBAHUS JPYT IPYTY
OpOSIBIIAETCS B OCOOOW TNpennKaTUBU3AILNH
oreHouHOro. JIeKcH4yeckre DSIeMEHTHI B
BBICKAa3bIBAHUM OpPUEHTHPOBAaHbl Ha JBa

MpPEeIUKATUBHBIX IIEHTpa — MPEJAMETHBIH
(cka3yeMOCTHBIH) ¥ KOMMYHHKATHBHBIH
(pemMatuyeckuif) — W B O3TOM CMBICIE

oudynkimonansuey (MBanos, 2010: 33-34).

Eme  onmHOM  rpymmod — CpeAacTs,
y4acTBYIOIIMX B (OPMHPOBAHUU BBICKA3bI-
BaHUSI, SBIISICTCS TPYTIIA <GKaHPOBBIX (OPMY,
CBUJIETEJILCTBYIONIAS. O THUIIE JIUTEPATyPHOTO
npou3BeficHUs. Tak, Hampumep, TeMarTu-
4eCKUn MOJX0/1 K  KJaccH(UKaIUU
XYZOXKECTBEHHBIX TPOU3BEIACHUN TT03BOJISET
BBIICTIUTh TaKWe TPYMIBl POMAHOB, Kak
MHUCTHYECKHE, (DaHTaCTUYECKHEe, PUKITIOYCH-
YyecKHe, MCUXOJIOTHYECKHe, UCTOPUYECKUE U
np. Od4eBHOHO, MHOTHE  TIPOHM3BEICHUS
XYJI0O’)KeCTBEHHOW JUTEepaTyphl XapaKTepu-
3YIOTCSl TIOJMKAHPOBOCTBIO, TP  KOTOPOH
aBTOp TOTO WM WHOTO pOMaHa HaMEpPEHHO
UCTIONB3YET DJIEMEHTHI Pa3HBIX KAHPOB H
CTHJIEH, 3aUMCTBYSI TMPH STOM HX OCOOBIE
XyZOXKECTBEHHbIE cpencTBa. OTMETHM, 4TO
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emie M. M. baxTuH crpaBeqJIMBO yKa3bIBall
Ha HEOOXOJMMOCTh a) SKCIUTUKALUN TTOHSTHS
pEUeBOro *aHpa Kak pOJOBOTO K MOHSTHIO
JUTEpaTYpHOTO >KaHpa, a Takxke O) BHI-
pabOTKH €IUHOM TporpamMMbl (METOIOIOTHH)
WCCIICIOBAHUS Pa3HOPOIAHBIX TUTIOB
BbICKa3piBaHu (TekctoB) (baxtun, 1997:
33-34).

Takum oOpazoM, B 00J1aCTh KOMMYHH-
KATUBHBIX, PEUYE-SI3bIKOBBIX CPEICTB BXOMIST
SIBJIGHUSI, Kacaroluecs MOCTPOSHUsI TeKCTa U
€r0 «IEPBUYHOT0» 3BEHA — BBICKA3LIBAHHS B
uenoM. K wymcny cpeacts ¢dopmupoBaHus
BBICKA3bIBAaHUSI  OTHOCSTCSI  JJIEMEHTHI H
KOMIUIEKCHbIE 00pa3oBaHus (OPMANbHOTO U
COJICPIKATEIBHOTO  XapakTepa, ITpU OTOM
JauTepaTypoBenyecKas o01acTb KOMIIO3UIUH,
CTWJII ¥ JKaHpa TEKCTOBOTO HappaTuBa
Hapsay c JIEKCUKO-TpaMMaTHUYEeCKUMHU
CPEICTBAMU BKIIOYACTCSI HETIOCPEICTBEHHO B
KOMMYHHUKAaTUBHYIO JIMHIBUCTUKY (Menbuyk,
2012: 37-40).

Marepuanbl U MeTOAbI HCCJIEI0BA-
unust (Materials and methods)

s BCeCTOpPOHHETrO H3y4YeHUs TaKou
npoOneMHON  001acTH  KOMMYHUKATHBHOM
JMHTBUCTUKH, KaK CTPYKTypa BbICKa3bIBaHUS,
a TakKe CHUCTEMbl KOMMYHHKATHBHBIX
SI3BIKOBBIX CPEICTB W Uil obecrieyeHus
aKTyaJIbHOCTH HCCJICIOBAaHUS K aHaIH3y
MIpUBJICYEH JI0OCTaTOYHO OOIIMPHBIA
TEOPETUYECKHI (TPUALIATh CEMb HAYYHBIX
paboT) W TpaKTUYECKHH MaTepuan (IecsITh
XYJIO’)KECTBEHHBIX W OJHO XYJI0XKECTBEHHO-
My OJIUIIUCTUYECKOE MPOU3BEICHHE).

MeTtononoruuaeckon OCHOBOH
HACTOSIIEH CTaTbU TMOCITYKUIU  PabOTHI
YYEHBIX B MEXIUCIUIUIMHAPHBIX O0JIACTIX
HAy4HOTO MO3HAHUS, B KOTOPBIX
MPEJICTABICHBl PA3IUYHbIC ACTEKThI HCCIIe-
JIOBaHUS XYJOXKECTBEHHOH KOMMYHHKAIUH,
XYJIO’)KECTBEHHOTO TEKCTa, a TaKXke ero
JJIEMEHTAPHONW €IMHHUIBI — BBICKA3bIBAHUS
(baprt, 1989; baxtun, 1997; babenko, 2004;
bonotnoBa, 2007; Bwunorpagos, 1980;
Bonosarosa, 2006; I'ansnepun, 2006; [eiik
Ten Ban, 2015; Jlorman, 2005; JIykun, 1999;
Dxo 2006; Baker, 2011; Biber, 1989; Brown,
Yele, 1983; Crystal, 2003; Derrida, 1980;

Dummet, 1993; Hassan, 2008; Hatim,
Munday, 2010; Saugstad, 1977; Stanton,
2009; Stubbs, 1983 wu gap.). Kowm-
MYHHKATUBHBIC SI3BIKOBBIE CpE/CTBa,
y4acTBYIOUIME B O(OPMIIEHUU TEKCTOBBIX
BBICKA3bIBAaHUM, TMO3BOJISIIOT  3HAYUTEIHHO
CUCTEeMAaTU3UPOBaTh W YHOPSAAOYUTH JIOTH-
YECKYI0 M aKCHOJOTHYECKYI HH(OpMAIIHIO,
nepeJaHHy0 aBTOPOM TEKCTa YuTarento. B o
BpeMs  KaKk  (YHKIMOHANBHBIA  aHAIU3
XYJIO’)KECTBEHHBIX TEKCTOBBIX (PparMeHTOB
MO3BOJIICT BBIACIUTh WX MPArMaTHYECKYIO
COCTaBJISIIOIIY10, AKIEHTHPYIOIIYI0 BHUMAaHUE
Ha COITMOJMHTBUCTUYCCKUX U JHUHTBOKYIIb-
TYpOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTSIX KOMMYHHU-
Kalud B 00JacTH XyJ0KECTBEHHO-00Pa3HOM
peueBoi AeSITETbHOCTH.

AHanu3 coOpaHHOI'0 TEOPETUYECKOTO U
IPAaKTUYECKOr0 MaTepuana MPOBOAMICS C
omopoil Ha OOmIME W YacTHBIC Memoobl
JMHTBUCTUYECKOTO HCCIEAOBAaHUSA, KOTOpHIE
MO3BOJIIOT YYHUTHIBATh KaK CTpOTHe (haKTHI U
npoueaypbl, TaKk M HCIONb30BaTh Oolee
CyOBEKTUBHBI TOIXOJ K OpraHHU3aIiH
HAy4yHOro wHccienoBanus. Tak, B mpoiiecce
cOopa M MEPBUYHOIO aHaJM3a COOPAHHOTO
MaTepuajga aKTyaJdbHbIM SIBWJICS  OIHcCa-
TETbHO-AaHATUTUYECKHUI METO/I.

JanbHeilee mNOAKIIOUYEHUE K HCCIe-
JOBAaHWIO  KOMMYHHUKATHBHBIX  METOJOB
UCCJIETOBAHMsI, B YAaCTHOCTH — HH(OPMAIIMOH-
HOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO W WHTEPIPETATHB-
HOTO aHaju3a, T[O3BOJWIO TPEACTaBUTH
3aKOHOMEPHOCTH  CTPYKTypallud  BBICKa-
3bIBaHUSl C YYETOM paA3UYHBIX S3BIKOBBIX
KOMMYHHKATHBHBIX CpeICTB. [IpemiokeHHas
METOJIMKA BKJIIOYAeT LENbId psii O0ObEeKTHB-
HBIX U CYOBEKTUBHBIX KPUTEPUEB: OOBEKTHUB-
HOCTb, BEpU(PUIIUPYEMOCTh, KOT€PEHTHOCTh U
SBPUCTUYHOCTH M TP., CIIOCOOCTBYIOIIUX
Oosee TIyOOKOMY OCMBICIICHHIO OOBEKTHOMH
obnactu UCCIIeI0BaHMUS, a UMEHHO
BBICKA3bIBAHUS U €T0 CTPYKTYPBHI.

PesyabTarsl  HMcCCIeI0BAHUS M HX
oocy:xknenue (Result and Discussion)

B BbICKa3zbIBaHUM TaKk WU HWHAYE
A3BIKOBAs JUYHOCTh yCTaHaBJIUBAET
COOTBETCTBYIOIIME MPOMOPIUU B CHUCTEMAX
noHATHI. OJHUM W3 OCHOBHBIX MPUHIUIIOB
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WCIOJIb30BaHUsl TOBOPSIIUM WU MHUIIYIIUM
CEMaHTUYECKOM CHUCTEMBI BBICTYIIaCT
OTHOIIIEHHE «JIOMUHUPOBAHHWE — MOIYH-
HEHHE». DTO MIMEHHO TO OTHOILIEHHE, KOTOpOe
Mo3BOJISIET Oosiee MOJHO KiIacCHU(PHUIMPOBATH
BHESI3BIKOBYIO OKPY’KaIOUIYI0 JeHCTBUTEINb-
HOCTh. OpHAakO  HEKOTOpble  (POHOBBIC
BBICKAa3bIBaHHA, 6yay‘-II/I IIOOYNHCHHBIMHA
KJIIOYEeBBIM  ((POKYCHBIM, JTOMUHHUPYIOIIHM),
SABJISIFOTCA B TCKCTC «IIYCTBIMU» B CMBICJIOBOM
OTHOIIEHHU. TeM He MeHee OHH, Kak
npaBujia, 3aMCTHBI, a HUX HPUCYTCTBUC B
TEKCTE OINpaBIaHO, MOCKOJIbKY OO a) JaeT
PELMITMEHTY «IEPEeNbIIKy» B IepepadoTke
nHpopmanuu, 160 0) OTBJICKAET €ro BIOJIHE
OCO3HaHHO OT BaXXHOW, CYIIECTBEHHOH
nHpopManuy, KOTOPYK aBTOPY  BbICKa-
3pIBaHUSI HEOOXOIUMO CKpBITh (3aByalu-
poBaTh) B CUILy OTpeieICHHBIX
o0cTosTenscTB.  CMBICIIOBas  Pa3MBITOCTb
TEKCTa yYalle BCero HaOmogaercs B
HCOIIpaBAaHHO O6’beMHBIX MNPCAJIOKCHUAX.

Tak, Hampumep, B  CIEIyOIIEM
BBICKa3bIBAHUM  JIOCTATOYHO  MPOOJIEMHO
OTACIHUTh  KIIOUEBYI0  (JOMHHUPYIOIILYO)
uHpopmarmo ot ¢onoBoit: There is an
organization whose name escapes me (it may
be Dangerously Small-Minded Reactionaries
for a better America) that periodically runs
earnest, carefully reasoned ads in the New
York Times and other important publications
calling for an end to immigration because, as
one of its ads explains, it ‘is devastating our
environment and the quality of our lives’
(Bryson, 1999: 54). Kak Ham mpeIcTaBIIseTcs,
B TIMPUBCACHHOM BbICKA3bIBAHUU KJTFOUE€BOM
WHTEHIIMEH  aBTOpa  SBISETCS  JKEJIaHHe
NPOAEMOHCTPUPOBATh HACMELUINBO-HETATHUB-
HO€  OTHOUIEHHME K  MHOTOYHCIIEHHBIM
OOIICCTBCHHBIM ~ OpPTaHU3ANMSIM, 3aHUMAFO-
IIXCS BCEM U HUUEM.

B T0 Xxe  BpemMsas  CMBICIOBas
«ONTUMU3AIMS»  TEKCTa  OmpaBlaHa B
UCKJIIOUUTENBHBIX ~ Clyyasx: Ju0o Korna
HEO0XOINMOCTh TOYHOU (Jormuecku
00yCJIOBJICHHOM) mepenaun  HH(OpMaIH
MpeBaIUPyeT HaJl CyObEKTHO-OLICHOYHOM,
a0 KOT/la SMOLMHU OIpPENeNAioT TaKylo
TEKCTOBYIO ONTHMU3ALIHNIO, BBI3bIBast

MOBBIIIIEHHOE BHUMaHue yuTaTesns
HUCKIOYHNUTCIBHO K SMOIUOHAJIbHOMY
BOCTIpUSITHIO conepxanus. Hampumep, ‘Ron
didn’t speak. He didn’t move. His eyes were
fixed on a point some ten feet above the
Forest floor, right behind Harry’ [Beigeneno
mMHOI0 KypcuBom. — HW. XKuposa] (Rowling,
1998: 204). B 3TOM OTpBIBKE JIOTHYECKH
TOYHO 3a()UKCUPOBAHO IMOBEACHHUE YEJIOBEKA,
HaXOJSILIErocs B COCTOSHUYU OLICTIEHEHUSI.

Eme xotenoch Obl BhICKAa3aTh MBICIL O
TOM, 4YTO JI000€ BBICKa3bIBaHHE O00JaaaeT
BUPTYaJIbHOU CIOCOOHOCTBIO HECTH
UHPOPMALIMIO O  CBOMX  BHES3BIKOBBIX
koppenstax. Uudopmanus B BeICKa3bIBaHUH,
Ha Hall B3IJIAJ, MPEACTABIECHA JBOSIKO.
ITepBbiii pon uHpopmaruu MOYKHO
ONpENIETUTh KaK JIOTUYECKH OIpaBIaHHBIM,
KOTHUTHUBHO 00yCIIOBJICHHBII: 3TO
uHpOpMaLUs a) O HEKHX CYIIHOCTAX:
o0BbeKTax, CyOBeKTax M SBICHUIX; a TaKXKe
0) 006 ux d¢opmax, HmpU3HAKAX, CBOWCTBAX,
COCTOSIHUSIX CYILIECTBOBAHUS B OKPYKArOIIEM
mupe. Bropoii pon nnpopmanuu 3arparuBaet
MoJlaJbHBIE U TparMaThuyeckue CyOBeKTHO-
OLCHOYHBIC XapPaKTCPUCTHUKU ONHUCBIBAEMOU
CUTYallUH.

O06a Buna uHGOpPMAIUS OIPEICTICHHBIM
o0pa3oM COOTHECEHbl OJHa C JPYToii,
KOPPEIUPYIOT M B3aUMOJCUCTBYIOT JApPYr C
apyroM. OHM MOTYT TakKe B TOW WJIU WHOU
CTETIEHU MPOCIUPOBATHCA U3 OJHOW C(ephl B
IpYTyI0 M TOABEpraThCcsl B3aUMOIpeoOpazo-
BaHuto. Ilpu  wmHTEepmperamuum  Tekcra
JNEKOJAUPYIOIINUN €r0 MOYKET OPHEHTUPOBATHCS
Ha q)OKYCHBIX BBICKAa3bIBAHHUAX, U3BJICKAA IMPU
9TOM HCKIIIOYUTENBHO JIOTUYECKU JeTep-
MHUHHPOBAaHHYIO WH(POPMAIIHIO, & MOXKET — Ha
(OHOBBIX  BBICKA3bIBaHUSX, MPEAOCTaBIIS-
IOMUX  OOJbIle  BO3MOXKHOCTEH  JuIs
AKCHOJIOTUYECKOTO (OIEHOYHOT0) MOAX0Ja K
omuceiBaeMoii cutyarmu. Hampumep: 'When
he arrived at Midway Airport, Terminal 11C,
George was standing by the gate waiting to
greet him. He had hardly changed, a little
more weight, a little less hair perhaps, and
within an hour of swapping stories and
bringing each other up to date on the pest
three years, it was almost as though Abel had
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never been away’ (Archer, 1979: 404). Tak,
(OKYyCHBIM  BBICKAa3bIBAHHEM B  JAaHHOM
TEKCTOBOM (pparMeHTe SBISETCS IEpPBOE
MpeAJIOKEHUE, B KOTOPOM IMpEJCTaBicHA B
MOJTHOM oOBeMe HeoOxoaumas WHpopManus
O TJABHBIX TEpOsiX, MECTe€ HX BCTPEUH.
OpHako HWMEHHO BTOpPO€  NPEUIOKEHHE
COJICPKHUT HMH(GOPMAIHIO, TAIOIIYI0 BO3MOXK-
HOCTb TMPOYYBCTBOBaThH U OIICHUTH 3MO-
LUOHAJIBHYIO COCTaBJISIFOLIYIO XYJ0’KECTBEH-
HOTO OTpPBIBKA.

Bronne n0oruyHO NpenIoNoKUTh, YTO
OCHOBHAsl II€JIb SI3BIKOBOM CHCTEMBI — 3TO,
KOHEYHO €, KOMMYHHMKalus, a BECh 3amac
KOMMYHHUKAaTUBHBIX  SI3BIKOBBIX  CPEJCTB
BBITIOJIHSIET BHEIIHES3bIKOBYIO BBICKA3bIBa-
TeNbHYI0 (DYHKLHUIO, B OTJIMYHE OT BHYTpH-
S3BIKOBOM KOHCTPYKIMOHHOW (QyHKIuU. B
aKTe KOMMYHHUKallMU J1000€ BBICKA3bIBaHHE,
OIMCHIBAIOLIEE JCHCTBUTEIBHOCTD, BBICTY-
MaeT B POJHM HEMOCPEACTBEHHOI'O CpEACTBa
OOIIEHUSI M, COOTBETCTBEHHO, MOXET OBIThH
MOJIBEPTHYTO OIICHKE.

be3ycnoBHO,  CHCTEMHO-CTPYKTypHas
JMHTBUCTUKA HE pacCMaTpPUBAaET JKaHp, CTUIIb
Y KOMIO3UIINIO CTIeU(PUISCKUM TTPEIMETOM
CBOEr0 HCCleOBaHUS (OHM OTHOCSTCS, Kak
MIpaBWIO, K JUTEPATYpPOBEAUYECKUM OOBEKTAM
WCCIIeIOBaHMs ), TOCKOJIbKY HE CUHTAeT ceds
BIIOJIHE  «KOMIIETEHTHOW» B  00JlacTu
«3amacHbIX» 3JEMEHTOB KOMMYHHKATHBHBIX
CPeACTB, HEOOXOIMMBIX ISl TMOCTPOCHHS
BBICKA3bIBaHUSI U €0  XYIOXKECTBEHHOIO
oopmnenus. Opnnako B paMKax
KOMMYHHUKATUBHOW JMHTBUCTUKH, OTHOCS-
LIEHCS K aHTPOINOUEHTPUYECKON Hay4qHOU
napaaurme, (QyHKIMOHAIBHBIM MOAXOA K
HCCIIEIOBAaHUIO BBICKA3bIBAHUS IPENAIOJIaracT
YUUTHIBaTh BCIO COBOKYMHOCTH CPEICTB €ro
MOCTPOEHHSI, B TOM 4YHCIE KaK COOCTBEHHO
JUHTBUCTUYECKUX, TaK U  JIUTEpaTypo-
Bequeckux. KoMMyHUKAaTUBHAs! JIMHTBUCTHKA
KaKk Hayka O s3bIKE KOMMYHHKAIIMH
€CTECTBEHHO MPUHUMAET BO BHHUMaHUE U
CEMHUOTHUYECKUN AaCTEeKT KOMMYHHKAIUUA a)
3J€MEHTapHbIE SIBJICHUS 3HAaKOBOI'O
Xapakrepa, a TaK)Ke MUHUMAaJbHbIe 3HAKOBbIE
€IMHUIIBI ¥ 0) TEKCTOBBIE COOOIICHUS
(Beicka3wiBanms) (byraticku, 2010: 17).

O4eBUAHO, YTO TIOHATHE CHUCTEMBI
BKIIIOYAET KaK TPYMIY OTICIBbHBIX CPEJCTB,
TaK U IPUHATHIE CIIOCOOBI UX MPUMEHEHUS, a
UMEHHO KOMMYHHKATHBHOTO (DYHKIIMOHH-
poBaHHs B peueBbIX akTax. Vcmosnp3zoBaHue
THOOBIX KOMMYHHKATUBHBIX (peue-sS3bIKOBBIX,
TEKCTOBBIX) CpPEACTB MpEANoiaraeT JiBe
orepauuu: BbIOOp W ymopsjoueHue. Ecim
paccmaTpuBaTh  (OPMHUPOBAHUE  BBICKA3bI-
BaHUS KaK aKT OMNPEACIICHHOTO0  THIIA
KOMMYHUKAITIH (coobmienue, MpHUKa3,
npocsOa u np.) (Bamruna, 2004), To BBIOOD
OpOSIBIISIETCS. B~ OCO3HAHHOM  OTOOpE
SI3BIKOBOM  JIMYHOCTHEO TOTO WJIM WHOTO
cpenctsa / mpuema, a  yHopsAO4YeHHE
BBICTYIIAET Kak oOmpeielieHHas yHHUPUIH-
pPOBaHHOCTH 3TUX cpeAcTB. Hampumep: “Will
you be requiring references, Mr. Leroy?”
“References! | know your background and
history since you left Europe right through to
you getting a degree in economics at
Columbia” (Archer, 1979: 210). Bexmusoe
oOpameHue K CyOBEKTy TpelcTaBiieHa
rpaMMaTH4YeCcKOi dopmoit Oyay1ero
POJOHKEHHOTO BPEMEHHU.

HerpynHo y0emuTscss B TOM, 4YTO C
HOPMHUPOBAHHBIMH CPEJCTBAMHU U CIOCOOAMHU
1754 UCTIONTb30BaHUS B KOHKPETHBIX
BBICKA3bIBAHUSX TOSIBISIOTCS CPEICTBA H
CIIOCOOBI HEOOBIYHBLIC, 3aMMCTBOBAHHEIC U3
OpYrUX CHCTEM JIMOO  CaMOCTOSITENBHO
(MOTIOTHUTENIBHO) CO3J]aHHBIE TI0 TOW WU
WHOW  TpUYMHE  aBTOPOM  TEKCTOBOTO
BBIKA3BIBAHUSI —  HMHTPAWHIWBHIyAbHBIC
oOpa3oBanus. Hanpumep, B KauecTBe S3bIKO-
BOTO WHTPAWHIUBUIYaTHLHOTO OOpa30BaHUS
MOKHO paccMaTpuBaTh clenyroliee
aBTOpCKOe 00pa3Hoe BbickasbiBanue ‘| tasted
sour jealousy in my mouth and helped myself
to a chocolate to make it go away’ (Moriarty,
2018: 3), B KOTOPOM YETKO MPOCICIKHBACTCS
NICUXOJIOTHYECKass ~ 3aBUCUMOCTH  HAIUX
NUIIEBBIX MPUCTPACTHH TPH  OUYEBUIHOM
SMOIIMOHAIBHOM BOCTIPUSITUU TOW WM WHOU
(game HeraTuBHOM) cuTyaruu. Eme ogHum
IPUMEPOM aBTOPCKOTO CMEILIaHHOTO
(BepOasibHOTO M HEBEpOAITBHOT0) MOAX0/a K
NPOAYLUPOBAHUIO BBICKA3BIBAHUS SIBISICTCS
o (14% 101115078 TEKCTOBBIN (dbparmeHrT:
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<@JoneseyBJ @_Roxster *Purrs* Why, that
would be delightful!l> <@ Roxster @
JoneseyBJ *Growls* See you there, baby. >
(Fielding, 2013: 162). B mnpexacraBieHHOM
(GparMeHTe aBTOp OTpas3wil CoOAepXKaHHE WU
bopmy oOmIeHMs B ANEKTPOHHOM
KOMMYHHUKaTUBHOM MIPOCTPAHCTBE, B
KOTOPOM B3aMMOJICHCTBYIOT KaK BepOaJIbHBIE,
Tak U HeBepOayibHble cucTeMbl. OJHAKO B
KOJUICKTUBHYIO ~ UHMpA- W Me}CUH/IUBU-
NyaJbHYI0 CUCTEMBI BXOJIST JIMILb CPEICTBA U
CHocOoOBl HOPMHUPOBAHHBIC, YK€ 3aKpeIUIeH-
HBIE B fA3BIKE.

KoMMyHukaTuBHas (TBOpUECKast)
CO3U/IaTEIBHOCTh OTAENBHBIX JIUIL (S3BIKOBBIX
JUYHOCTEN), BCEr/la MEHbIIE BO3MOXKHOCTEH,
KOTOpBhIE  MpeiajaraeT cama  fA3bIKOBas
cUcTeMa, IIOCKOJIbKY HHUKTO He BJaJeeT
S3BIKOM B TOJIHOM ero oObeme. Tak wiu
MHa4ye TBOPYECKUM SA3BIKOBOW IIOTECHIMAI
JIOAEH HACTOJIIBKO BBICOK, YTO KaXK[blIid
HOCHTENb S3bIKa MOXXET MOAU(DHUIIMPOBATH U
0 HEOOXOIUMOCTH MPUCIIOCOOUTH  yKe
CYLLECTBYIOIIME CPEICTBA, a TAKXKE CO3/1aTh
HOBbIE B  Tpollecce  KOMMYHHKAIIHH.
CoBpeMEHHBIN «OOHOBIICHHBI» SI3BIK, KaK
MpaBWJIO, MPEACTaBIEH OO pPaCHIMPEHHBIM
MOHSITHIHBIM COCTaBOM TOTO WM HWHOTO
ClioBa, JIMOO TIOMOJHEHHEM CJIOBAPHOIO
3armaca 3a CUeT TMIOSIBJICHUS HOBBIX CIIOB,
(DUKCUPYIOIUX  HOBBIE  OOBEKTHI,  HX
COCTOSHUSI W sBJICHHSI. B TO ke BpeMms
pacmupeHre CeMaHTHUYECKOro MPOCTPAHCTBA
BBICKA3bIBAaHUS TOTCHIIMATHHO YBEITUYHUBACT
KoJinuecTBO ero mpoutenuii. Hampumep, I
think | must have terrible where-ability,”
commented  Ellen [Beimeneno  MHOMO
kypcuBoM. — W. XKuposa] (Moriarty, 2018:
40). Tak, aHrIUicKas CI0XKHOCOYMHEHHAS
nekcema Where-ability, cocrosiias u3 aByx
«pPaBHOMPABHBIX» YacTeW: BOMPOCUTEIHHOTO
clloBa where u abCTpaKTHOTO
cymiectButensHoro ability, wMeer 3HaueHue
“opueHTHpoBaThCs B mpoctpaHcTe”. Ilpu
TOM B TPUBEJICHHOM B KadecTBE MpUMepa
BBICKA3bIBAHUU AHTIUHCKAs OTpULIATEIbHAS
AMOLMOHAIBHO-OIICHOUHAas Jekcema terrible
MO3BOJISIET ~ KOHKPETU3UPOBAaTh  TEKCTOBOE
sHadenne cioa Where-ability: «repsrecs,

nepecTaBaTh OPUEHTUPOBATHCA B UEM-TTHOOY.
Eme omun nmpumep: As | walked in, the light
seemed to whoosh through my head, like a
brisk breeze, and | could smell old books and
the sea [BbigeneHO MHOK KypCHBOM. —
.  Kupoma] (Moriarty, 2018: 2).
OKKa3uOHAJIbHBIN (dbpa3oBbIit rJ1arod
3BYKONOJIpaXKaTeJIbHOr0  (OHOMaTonenuvec-
Koro) xapakrepa to whoosh through nepenaer
3HAUEHUE «MHUMOJIETHOCTH 4YEro-imbo» |
COOTBETCTBYET B PYCCKOM SI3BIKE JIEKCEMaM
«IPOHECTHUCH, IPOMENTBKHYTh, IPOMYATHCS.

Takxke OYeBUIHO, YTO B HacCTosIlEe
BpeMs B XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTaX WX
aBTOpPbl AKTHBHO HCHOJB3YIOT JIOTOJIHH-
TEJIbHBIC U3aiiHepCKue AJIEMEHTBI
oQOpMIICHHS TEKCTOBBIX BBICKA3bIBAaHUM, B
TOM YHCIIE a) N0 0COOOMY paccTaByIsisi 3HAKU
npenuHaHus, KaK, HampumMep, 'Just got home,
relieved to have house to self, and sat down to
... What, though? Work? But I’ve been
sacked, Haven’t I?' (Fielding, 2013: 261);
b) nmoGaBisis MEX)IOMETHBIC BOCKJIMIAHUS
Euww!, Hahaha! u np.: ‘Euww! I thought,
then instantly shrank at my own hypocrisy
<...> ‘Hahaha!’ said Mum (Fielding, 2013:
183-184); €) mnpeaHaMepeHHO YyBEIUYMBas
KOJIMYECTBO TIACHBIX JUIS TOTO, YTOOBI
IPOJAEMOHCTPUPOBATh  SIPKO  BBIPA)KEHHBIE
IMOIIHH, Harpumep, panocTH,
‘Dougieeeeeeeee! It” so nice to meet you at
last. I’ve heard SO much about you!
(Fielding, 2013: 239). Bce  Bbime-
MEePEUHCIICHHbIE TEKCTOBBIE CPEJCTBA MOMO-
raroT YUTATEIIO BU3YaJIH3UPOBAThH
IPOUCXOSIIIEE.

[lenocTHas CTpyKTypa JrO0O0r0o TeKcTa
npemoaraet HaIpaBJIECHHOCTh "
OpPUEHTHUPOBAHHOCTH ero OTJICTbHBIX
KOMIIOHEHTOB, B YACTHOCTH — BBICKA3bIBAHHIA.
KonkpetHsie BBICKA3bIBAHUS BCerjaa
aKTyaJIbHBI, OJIHAKO WMEHHO CHCTEMHBIC
SBIIEHUSI S3bIKAa (YacTble M KOMILJIEKCHBIE
CpeICTBA) TpEeNIaraloT BO3MOXKHOCTH JUIS
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH C(HOPMHPOBATH TO WIIH
WHOE BBICKa3biBaHME. J1000€ BBICKA3bIBaHHE
oOnanaer CMBICIIOM, WHOTJA Jaxe
HECKOJILKUMH, B TO BpeMs KakK CHCTeMa
CpPEICTB M  TMpaBWil  MOTEHIHAIBHBIM
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CEMaHTHUYECKUM COJIep’KaHuEeM, KaK MpPaBUIIO,
He oOnamaer. JIWIIb HEKOTOPHIE AIIEMEHTHI
MOTYT UMETh MOTEHIIUAIbHOE CEMAHTUYECKOE
comepkanue. Tak, Hampumep, JEKCHKO-
rpaMMaTU4YEeCKUI KJ1ace MEXKIOMETHH,
o0lajaeT  CBOMM  HEMOBTOPHMBIM  3MO-
LMOHAJILHBIM CEMaHTHYECKUM COJEpPKaHUEM.
CeMaHTHYECKYI0 CTPYKTYPY MEXKIOMETHOTO
BBICKA3bIBaHUSl aAKTyalIU3UpPYyeT B TEKCTe
KOHKpETHasi CHTyalusi H KOHTEKCT. Tak,
Hanpumep, BoickasbiBanus Oh God (o 6oxe),
For God’s sake (pamgm ©Oora) MoryT
MOSIBISITBCSL B Pa3HbIX  aKTyalbHBIX
coobmienusx. Hampumep, ‘Oh God,” Jude
suddenly burst out. “This guy isn’t a doctor.
He was on DanceLoverDating. It’s the same
photo!” <...> 'For God's sake, shut up,
Talitha,’” said Tom [BeigeneHo MHORO
kypcuBom. — W. Xuposa] (Fielding, 2013:
32). be3ycnoBHO, BHE KOHTEKCTa O3TH
BBICKA3bIBAHUS MOKHO OTHECTH K
aKTyallbHbIM, TOCKOJIbKY Onaromapsi CBOEi
KOMIUICKCHOCTH ~ OHHM  SIBJISIFOTCSL  9acThIO
CUCTEMBI KOMMYHHKATHUBHBIX CpEeICTB
OBICTPOTO SMOIMOHAIBHOTO pearnpoBanus. B
9Ty CHUCTEMY BXOIAT KaK OTACIbHBIC
rpaMMaTHYeCKue, JIEKCHYECKHe, a TaKxkKe
HEKOTOpbIE TEMaTUYEeCKUE CpeACcTBa (HAmpH-
Mep, JHCKYPCHUBHBIC CpEJCTBA HAYYHOTO
HappaTUBa, a B XYyJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX
MHOKECTBO Pa3IMYHBIX SMOTHBHO-
OIICHOYHBIX  DJIEMEHTOB), TMpPH  IOMOIIH
KOTOPBIX OHH TTOCTPOCHEI.

B 1O xe BpeMs BbICKa3bIBaHUE «Y6bi,
monooocme npouinaly («¥Yoe ne meumamo o
HedxcHocmu, o cnase. Bce  munosano,
monooocme npoutnaly (bnok, 2014: 40) ne
BXOJIUT B CHCTEMY OTIEIBbHBIX KOMMYHHKA-
THUBHBIX CPEJCTB, MOCKOJIBKY OHO HAXOIHUTCS
Ha TaKO¥ CTyneHu 0000IIEeHHOCTH, KOTOpasi, C
OJTHOM  CTOPOHBI, MPEBOCXOJUT  00JaCTh
aKTyallbHBIX  BBICKAa3bIBAHUW, C  JIPYTOM,
OJIHAKO, HE JJOCTUTAET TOW €€ CTYNEeHH, KaKOu
00Jaal0T BCE DJIEMEHTHI CHUCTEMBI CPEJICTB
KOMMYHUKaIH. «Mosodocms npouiia» — 310
TOT  CEMaHTHYECKHH  KOMMYHHKATHUBHBIH
KOHCTPYKT, KOTOpPBIA, C OJHOM CTOPOHBI,
MMeEeT B JIOCTATOYHON Mepe CHHTAKCHYECKHE
U JIEKCHKO-TPAaMMAaTHYEeCKHE CBOWCTBA, HYTO

NO3BOJISIET UCCIIEAOBaTb €ro JIOTMYECKYIO
cTpykTypy. C Apyroil CTOpOHBI, HACTOSAIIAS
aKTyaJu3alys 3TOr0 BBICKA3bIBAHUS B TEKCTE
He f100aBuia Obl C JIOTHYECKON TOUYKH 3pEHHS
HUYEro HOBOT'O U CYLIECTBEHHOTO.

CooTHolIleHHE ~ MEXAY CUCTEMON
CPEACTB s3blKa W AaKTyaJbHbIMU BBICKA-
3bIBAaHMSIMU YKa3bIBa€T Ha TO, YTO B 00J1aCTH
€CTECTBEHHOH  KOMMYHHUKalUM a) IpH
IIOMOIIIM CPEACTB OJHOW CHUCTEMBI BO3MOXKHO
C03/1aTh HEOTPAHUYEHHOE YHMCIIO AKTyaJIbHBIX
cooOuieHnii; 6) KOMMYHUKATUBHBIE CPEJICTBA
HECKOJIbKUX CHCTEM MOTYT Yy4acTBOBAaTb B
00pa30BaHUM aKTyaJbHOTO BBICKa3bIBAHUSI.
OueBUIHO, CHCTEMBl KOMMYHUKaTHUBHBIX
CPEZCTB HE SIBISIIOTCS 3aMKHYTBIMH, B CBSI3H C
9TUM aKTyaJIM3UPOBAaHHbIC BBICKA3bIBAHUS HE
OJTHOPOJHBI B OTHOIICHUH TPOUCXOKICHHS
UCIIOJIb30BaHHBIX CPEJICTB.

Eme xorenocs Obl puBIeYbh BHUMAHUE
K TOMY (pakTy, 4TO 06€3yCIIOBHO YPOBHHU SI3bIKA
HE MOTYT CYIIECTBOBAaTh CaMOCTOSTEIBHO,
OHU HPEICTABIAIT COO0H BaXXHYHO YacTb
SI3BIKOBOM CHUCTEMBI M ONPEACISIOTCS JUIIb
CBOMM OTHOLIEHMEM M TOJIO)KEHHEM K
JpyTUM 0oJiee BBICOKHM YPOBHSIM. SI3BIKOBBIE
cpencTBa Oojiee HM3ILEro YpPOBHA HE00XO-
JMMBI JJIs1 TIOCTPOEHUSI €IUHUI] Ooyiee BBICO-
Koro ypoBHs. Tak, Hampumep, HEKOTOpbIE
TUNBl  (Ppa3eoIOTHUECKUX,  YTPATUBIIMX
CEMAHTUYECKYI0 Pa3JI0KUMOCTh COUETAaHUH B
TOM MJIM MHOM BBICKa3bIBaHUM MOXET MMETh
perpeccuBHOE (PYHKLMOHUPOBAHHE, TTOCKOJIb-
Ky C CEMaHTHYECKOW TOYKM 3pPEHHS OHO,
TepsAs  CEMAHTUYECKYI0  HalOJIHEHHOCTh
KaXIOW eIUHMIBI, OIyCKaeTcsi Ha Oojee
HU3KUU YPOBEHb.

3axmiouenue (Conclusion)

Takum 00pazom, B X0/€ UCCIEOBAHUS
BBICKA3bIBAaHUSI  YCTAHOBIIEHO, YTO  OHO,
ABJISISICh PEANbHOM elMHUIEeH TeKcTa, UMEeT
CTPYKTYpY, B KOTOpOii (hopMa U copepkaHue
(cMbICIT) OnpeAENAIOTCS BCe COBOKYITHOCTBIO
KOHTEKCTHBIX  YCIIOBHH, Mpeanoararmmx
HAIMYME TEJNOM ¢ TEJIOCTHOM CHCTEMBI
YHHMBEPCAIbHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CPE/ICTB.
Ilpy >TOM KOMMYHHMKAaTHBHBIE CpEICTBa
OTBEYAIOT «3arpocam» CTPYKTYypaIiu
BbICKa3piBaHWH. Ha moOoM ypoBHE mposy-
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LIMPOBAHHUS BBICKA3bIBAHUS S3BIKOBAsI CUCTEMA
MPEIOCTABISICT KOMMYHHKATUBHBIC, Yy3yallb-
HO-HOPMHMPOBAHHBIE CpPEJCTBA, a TaKxke
CrocoObl WX HCIIONIB30BAHUS C  Pa3HOM
CTETEHbIO 0053aTEIbHOCTH.

YcTraHoOBIEHO, UYTO  aBTOp  XYyHO-
KECTBEHHOI'O TEKCTa C BBICOKOW CTENEHbIO
rHOKOCTH  HUCHOJB3YyeT  BCE  CpElIcTBa
(dbopMUpoBaHHs BBICKAa3bIBAHUN, NPU STOM
[[EJICHANPABICHHO MOIUPUIIUPYST HEKOTOPHIC
3 HuX. HedopmanbHblii moaxoJ K UCHOJb-
30BaHUIO SI3BIKOBBIX CPEJICTB B XYJI0KECTBEH-
HOM TEKCTE MOPOKJIAET a) MHOKECTBEHHOCTb
U paszHooOpa3ue WHTEpHpeTaluid, a TakKe
MT03BOJISICT aBTOPY 0) MIPEICTaBUTh
«HEBEPOAIBHBIN  S3BIK», TMPUBJICKAs TEM
caMblM BHUMAaHHE YMTATENs K JIETaJsIM,
MOBBIIAIOIIIM HHTEPIPETAIMOHHBINA TTOTEH-
uan TekcTa. JlokazaHo, 4TO MHOTHE aBTOPBI
XYJI0’)KECTBEHHBIX TMPOU3BEACHHUI CO3HATEIh-
HO (GOpPMHUPYIOT YUTATENbCKUIM HHTEpIpeTa-
THUBHBIN TUTIOPAIIA3M.

Takxe BepUPUIIUPOBAHO, 4TO
HepapXuuecKoe SAPO TEKCTOBBIX CPEACTB
COCTaBIISIIOT  SI3BIKOBBIE KOMMYHHKATHUBHBIC
CpeACTBa, YYaCTBYIOUIME B IOCTPOCHHUH
pa3HOl  CTEMeHU CIOKHOCTH  3HAKOBBIX
€IMHUI] TOTO WU WHOTO si3bIka. [lpu sTOM
MpeagoKeHue JU00 codyeTaHue IMpeasioxKe-
HUH, cCTaBmiee B AaKTe KOMMYHHKAIHH
BBICKa3bIBAHUEM, HETIOCPEICTBEHHO CIYKUT U

CpeICTBOM KOMMYHHKAIIH. TexcTbl
XyZ0XKECTBEHHOH JITepaTypbl 00J1a1at0T TON
CTPYKTYpHOM  oOpraHmsanuei,  KOTOpYIO
MIPEICTABISAET aBTOD, UCXOJIs u3

COOCTBEHHOTO TMOAXOJa K TEMaTUYECKOU
CTpyKType, ONupasch Ha psSAg  CTUIH-
CTUYECKUX TMapaMeTpoB, Npeajaras Te€ WU
uHbIE (OPMBI YCTHOTO OOIIEHUS TJIABHBIX
repoeB. XYJIOKECTBEHHBIE  IPOU3BEJICHUS
OTHOCSITCSI K CJIOXHBIM KOMMYHHKATHBHBIM
SIBJICHUSIM, @ BBICKA3bIBaHUSI, BXOJIAIIUE B
HUX, XapaKTepu3ylTCsi TOW COIUAIbHO-
TICUXOJIOTMYECKOMN KOHTEKCTYaJIbHOCTBIO,
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AHHOTAIUA

OcHoBHOM  TemMOl  paboThl  SABISAETCS  aHANU3 CEMAHTHUYECKHX  CJIBUIOB,
MPOUCXOJSIINX B AYOJETHBIX JIATUHCKUX 3aWMMCTBOBAaHUSX B HPJIAHJICKOM SI3bIKE.
[losiBieHne B JApEeBHEUPIIAHICKOM JATMHCKUX 3aMMCTBOBAaHUN TPAIUIIMOHHO
CBSI3BIBACTCSl C XPUCTHAHU3AIMEH M PACIPOCTPAHCHHEM MOHACTBIPCKON KYIJBTYPHI,
HO 3TO He coBceM Tak. CyIlecTBYeT OTHOCUTENBHO OTPAaHHUUEHHBIN MIaCT TATUHCKUX
JIeKCeM, TepelIeIINN B UPIAHICKUAN S3bIK TOCPEICTBOM 00JIee paHHUX KOHTAKTOB C
pomanu3oBaHHON bpuranueit. Mx, kak mnpaBuio, oTrnuvaer ocobas (oHeTuka,
JIeMOHCTpHUpyromas Ooyiee apxamdeckuid cpe3 s3plka penenrtopa. B pabore
3aTparuBaercs mpobyiieMa CeMaHTHUYECKUX M3MEHEHUH JIATHHCKUX 3aUMCTBOBAHMI B
pamMKax UpJaHJACKOW KyJIbTYpPhl M JITA€TCS IONBITKA HX MOTHBAIMH. ABTOP
MpeagaraeT CXeMy «CEeMaHTHUECKOTrO CJBHIray», 0a3upyIoIIyrocs Ha H3HAYaIbHOMH,
CKPBITOH, TOJIMCEMHHM B s3bIKe-JA0HOpe. PaHee 3ammcTBOBaHMe Sén (< signum)
pa3BUIIO B JAPEBHEUPIIAHICKOM S3bIKE JOIMOJIHUTENIbHOE 3HAYEHHE — «IIPHUMETa,
3HaMEHHE», a Ha CJIENyIoIleM »JTale CEeMaHTHYECKOW AepHBAaIlMd — «3aroBop,
3akiauHaHue». [lo3mHee myOnetHoe — Sigin ymoTpeOnsieTcs, Kak MpaBWiIoO, B
coyetaHuu Sigin croiche ‘kpecTHoe 3HaMeHHe’, IpPUYEM MOXKET OBITH 3aMCHEHO B
3TOM € 3HAUYCHUH UCKOHHOM JIekceMoit aired, o0sagaromniei CeMaHTUIECKUM MOJIEM,
NPaKTHYECKH COBIAIAIOIINM C JIaT. Signum.

KiroueBble ciaoBa: rToiaeno-Oputrckue  KoHTakThl, [lo3musas — Mmmepws;
3aMMCTBOBAHUS; CEMaHTHUECKas IepUBaLUs; TyOJIeTHbIE 3aMMCTBOBaHUS; MeTadopa;
PEKYpPCHUBHBIE CEMAHTUYECKUE CIIBUTH; Marus; 3arOBOPHI.

Baarogapuoctb: aBtop Omaromaput Poccuiickuit ®@onp DyHAaMEHTATbHBIX
HccnenoBanuii, B pamkax mpoekra koroporo (Ne 17-29-09124) BbIOJHEHO 3TO
WCCIICIOBAHHE.
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Abstract

The main subject of this research is the mechanism of semantic shifts in Latin
borrowings in Early and Middle Irish. The appearance of Latin borrowings in Old
Irish is traditionally associated with Christianization and the spread of monastic
culture, but this is not entirely true. There is a relatively limited stratum of Latin
lexemes that have been adopted by the Irish language through earlier contacts with
Romanized Britain. They, as a rule, are distinguished by a special phonetics,
demonstrating a more archaic cut of the receptor language. The work touches upon
the problem of semantic changes in Latin borrowings within the framework of Irish
culture and attempts to motivate them. The author proposes a scheme of “semantic
shift" based on the original, latent, polysemy in the donor language. Earlier, the
borrowing sén (<signum) developed in the OId Irish language an additional meaning
- "sign, sign", and at the next stage of semantic derivation — "conspiracy, spell".
Later, the doublet — sigin is used, as a rule, in combination sigin croiche ‘the sign of
the cross’, and can be replaced in the same meaning by the original lexeme aired,
which has a semantic field that almost coincides with latin signum.

Keywords: Goidelic and Brittonic contacts; Late Empire, loanwords; semantic
derivation; doublet borrowings; metaphor; universal semantic shifts; magic; charms
How to cite: Mikhailova T.A. On semantic shifts in Latin doublet borrowings in
Irish: sén vs sigin. (Series of Papers “Standard Languages and Literary Traditions:
Contacts and Influences” directed by Professor Irina 1. Chelyshevaand
Professor Viktor Ya. Porkhomovsky, Institute of Linguistics RAS, Moscow).
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Brenenmne (Introduction)

B  TedeHuwe OYeHb  UIMTEIHHOTO
Mepuoja, OXBaTHIBABILEIO HABEPHOE IOYTH
uenoe Tteicauenetue (¢ | mo IX BB. H.3.),
MPAKTUYECKH €JIUHCTBEHHBIM HE-KEJIbTCKUM
SI3BIKOM, C KOTOPBIM HOCHTEIH  SI3bIKa
roiaenbckoro (paHHsas GopMa UPIIAHICKOTO)
HaXOJWINCh B KOHTaKTHOW CHUTyaluu, ObLIa
natbiHb. [I[pOHMKHOBEHHE JATHMHCKOIO S3bIKA
U KyJpTypbl B Mpianauioo Hadanaoch eme 10
pacnpocTpaHEeHUs TaM XpUCTUAHCTBA, U
IJIABHBIM KaHAJIOM TpaHcdepa B JaHHOM
ciydae oKa3ayach POMaHU30BaHHAS
bpuranus, rae Bo Il — V BB. ycTaHoBmioch
CBOEr0 pojJila HecOaTaHCUPOBAHHOE YCTHOE
NBYSI3BIYHE, npu KOTOPOM SI3BIKOM
MUCHbMEHHOM KYJIBbTYpbl OblJIa TOJIBKO JIATHIHb.
bonee Toro, apxeojoruueckue HaXOJKH
(MoHeTbl, (GyHIAMEHTHl 37aHUN, KepamHKa,
3aXOPOHEHUS PHUMCKOro TUIIA)
CBHUJIETEJILCTBYIOT O TOM, YTO M B CaMoOM
Wpnanguun B Hayane H.). CYyLIECTBOBAIM
MaJIOYHCIICHHbIE PUMCKHE TIOCeNeHUs (CM.
Mallory, 2013: 194-198), koTopble TaKKe
MOIJIM  CTaThb 30HAaMH  PaCIpPOCTPaHEHHUS
JIATHHCKOTO  s3bIka. M jaTelHbR  Ke,
€CTeCTBEHHO, CTaja OCHOBHBIM  SI3BIKOM
YU4EHOW TpaJWIUM TIOCTe TPHUHATUS B
Wpmanguu xpuctuanctsa (431 r.?). Cutyanus
HEMHOTO W3MEHWIACh B CBA3M C HavyajIoM
sKkcriaHcuu BUKUHTOB (IX B.), omHako, Kak
MPUHATO CYUTATh, BIIMSHUAE HA WPIIAHIIICB
CKaH/IMHABCKOM KyJbTYpbl OBUIO HE TaK Yk
BEJIMKO, a YHCIO COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX
3aMMCTBOBAaHMH — OTPAaHMYEHO KPAaTKUM
CIIICKOM  MOTHBHPOBAHHBIX  KYJIBTYPHBIM
TpaHchepom JiekceMm (0003HAYCHHS JeTaeH
OJICK/IbI ¥ BOOPYKEHUSI, JICKCHKA, CBSI3aHHAS C
pPBIOOJIOBCTBOM ¥ KOpaOENbHBIM  JIEJIOM,
Ha3BaHUSI MOHET W PBIHKOB H TMp. — CM.
nanpumep Sandberg-McGowan, 1996). Ho
Jake B OTOT TEPHUOJ| SI3BIK JTATUHCKUH, B €T0
y4eHOH (¢opme, TPONOIDKAI  OCTaBaThCs
s3pIkOM  LlepkBH, Ha HEM eImie Mnucainu B
AHHamax, Ha HEM CO3/1aBaIUCh MECTHBIC
Kutrst ¥ mpomoBenu, UPITAHICKAE MOHAXH
MEPENUCHIBAIM JTATUHCKUE YYEHBbIE TPaKTaThl,

COIPOBOXKJAsi UX JIATMHCKUMH € TJIOCCaMH.
He cnenyer 3a0bIBaTh U O MHOTOYHCIICHHBIX
MEPEIOKEHUAX AHTUYHBIX CIOXKETOB, KOTOpbIE
BO3HUK&JIM M HMMEIU LIMPOKOE XOXKACHUE B
Wpnangun taxoke B nepuog mexay VI u Xl
BB. [IpucyrctBue B lpimanauu BUKHHIOB,
mauBiieecss Oosee 200 JeT, NEHCTBHTENHHO
MPUBHECIIO B MECTHBIM SI3BIK M KYJBTYPYy Ha
HEPBBII B3I HE TAK MHOTO, OJIHAKO UMEHHO
3TOT TEpPUOJ CUUTAETCA MEPEJIOMHBIM B
UCTOPUU HPIIAHICKOTO S3bIKA: KJIACCHYECKHI
JPEBHEUPJIAHJICKUN CMEHMJICS — CpeIHEUp-
JAHJICKUM, B TOpa3io Oousbliei creneHu
OpUONIMIKCHHBIM K PEKOHCTPYHPYEMBIM
pasroBopHbIM (popmam. Kpome Toro, B cBsizu ¢
PSAAOM CIIOKHBIX IPOLIECCOB, MPOXOJUBIINX B
MOHACTBIPCKMX W LEPKOBHBIX HHCTHUTYTaX,
COOCTBEHHO MpJIAHJCKas «y4deHas» TpaJuLlusl
MOCTENEHHO, HO — HEBO3BPATHO BBITECHUIIA
JATUHCKYIO0 W3 MHOTHX 00JacTeil sI3bIKOBOTO
ynotpebnenus. OnHaKO W 3TOT MpoLEcC He
O3Ha4aJ BHITECHEHHS COOCTBEHHO JIATUHCKOTO
S3BIKOBOIO MaTepuaia: HalpoTUB, HA PaHHUX
JTanax «CeKyJspHU3alMW»  S3bIKa LEPKBU
NPOUCXOMWIA  HEW30EKHbIE BIMBAaHUS B
UpJAHJICKUN  SI3bIK ~ TEPMUHOJIOTHM,  HE
UMEIOIIel aBTOXTOHHBIX SKBHUBAJIECHTOB IIO
camoii cBoelt mpupoje. ClokHBIE TPOIECCHI
KOHTaKTUPOBaHUS u CEMaHTUYECKOTO
TpaHcepa, 3aKaHYMBAIONIMECS B  HTOTE
OTHOCUTEJIbHOM 100e0H S3bIKa aBTOXTOHHOTO
st 3anaaHoi EBporsl MOTYT OBITH Ha3BaHBI
CKOpee yHHMBEpCAIbHBIMU (CM. HampuMmep, O
JaTHHU3MaxX B CpEAHE-aHIVIMHCKOM B -
Langslow, 2002: 36-39), OJTHAKO
OPUMEHUTEIBHO K  KEJIbTCKUM  SI3bIKaM
BputaHCcKHX OCTPOBOB 3TOT KOHTHHYaJIbHBIH
MHIYT OKas3ajicsi HauOojiee JJIMTEIbHBIM,
MHOTOCTYTIEHYaThIM U €CTECTBEHHBIM 00pa3oM
NOJCJIEHHBIM Ha HEpaBHbIE 110 BPEMEHU
MIEPUOJIBL: «PUMCKUID M «XPUCTUAHCKUID).

Jlunrsucruyeckmii moaxox (linguistic
approach)

ITepron moutu B 1000 et perynspHbIX
U MHOTOYPOBHEBBIX KOHTAKTOB C JIATMHCKOM
KyJIbTypO HE MOI HE OCTaBUTb 3aMETHOIO
ciena B KyhnbType U si3bike Mpnanguu. Ho
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roBOps 00 3TOM CJIMILIKOM Y «OYEBHIHOM)
SIBIICHUH, HE CIIEAyeT 3a0bIBaTh O TOM, UTO 3a
CTOJIb JJIUTEIBHBIN MEPUOJl MEHSIAch U caMa
JaThIHb KaK S3BIK-JIOHOp, Oojee TOro: yike
W3HAYaJgbHO (T.€ B MEpBbIE BeKa H.3., KOTJa
HAyaJICsl TPOLIECC CTYNEHYaToro TpaHcdepa)
OHa U HE MOrJia ObITh U HE OblJIa TOMOT€HHOI,
IIOCKOJIbKY pacraziaiach Ha TaK Ha3bIBaEMYIO
«Y4EHYI0» JIaTblHb, JIATbIHb IEPKOBHYIO,
JaThIHb KJIACCUYECKUX MAMSTHUKOB, a TaKXe
BKJIIOYajla B ce0sl Jajleko He TOMOI€HHBIC
(GopMbI  PasrOBOPHBIX  JIUaNeKToB. s
HCTOPUU CaMOT0 HMPJIAHJCKOTO SI3bIKa BCE 3TO
BOIIOTHJIOCH B OOMJIMH pa3HO-0()OPMIICHHBIX
JATUHCKUX 3aMMCTBOBAaHHUH, KOTOpbIE K TOMY
e, YTO 0COOEHHO MHTEPECHO C TOUYKH 3PEHUS
TUAXPOHUYECKOW  JIEKCUKOJIOTHH,  MOTYT
00pa3oBbIBaTh  JyONETHI, CEMaHTHYECKOE
pasrpaHMyYeHHe MEXy KOTOPBIMHU JajJeKo He
BCErJa OJHO3HAYHO U JIETKO IIpOJIaraeMo.
JlanHblii (heHOMEH THpeACTaBIsSIeTCS CKOopee
JIOTHYECKH OOBSICHUMBIM, €CITU MBI IPUMEM BO
BHUMAaHHUE Y€ OTMEUYCHHYIO CHEIU(UKY
SI3BIKOBOTO U KYJBTYPHOTO KOHTAKTHPOBAHUS,
KOTOpas MIpeCTaBIsIIa coboit
KOHTHHYaJIbHBI TPOLIECC, C OJHOW CTOpPOHBI,
M BKIOYaNa B cebd  MOcClemyrolue
MepEeMEIIEHUs]  3aMMCTBOBAaHHOM  JIEKCHKH
MEXIly pa3HbIMU CTpaTaMu S3blKa, C JIPYTOH.
[IpyzHanHasi MHOTMMH  HCCJEIOBATEIISIMU
JOMUHAIIUA ~ «UEPKOBHOM» JIEKCUKH Cpeau
BCEr0 KOpPIyCa 3aMMCTBOBAHMM, BKIItOUas —
paHHME, HE OKa3bIBaeTCsl B TO K€ BpeMs B
MPOTUBOPEYUH C TEM, YTO IO CBOEMY
(doHeTnueCcKOMY  OONIMKY O3TH  JIEKCEMBI
MPOLLIN CTaIUI0 «OPUTTCKOM aKKOMOAALIMN
(B OCHOBHOM — BOKAaJIM4YECKOI{), UTO B TO XK€
BpEMsI MOXET CBHJIETEJILCTBOBATH O TOM, UYTO
«XpUcTHaHCTBO mpunuio B Wpnanmuio u3
bpurannun, a He u3 [ayjumm, kak B JOpyrue
obmactu Espombr» (Charles-Edwards, 2004:
184).

Tak, kak yxe ObUTO MHOW OTMEYECHO B
pe3ynbTare JeTallbHOTO KOHTEKCTYallbHOTO
aHayM3a, paHHEee 3aMMCTBOBaHUE Croch ‘kpecr,
BHUCEIHUI[A, OPY/He MBITKK (U3 JIaT. Crux, -Cis)
HE MOXeT ObITh Ha3BaHO  IOJIHOCTHIO
CEMAaHTUYECKH TUCTAHIIMPOBAHHBIM OT Oolee
MO3/IHEr0 3aMMCTBOBAHUS — CrUS ‘KpecT, KpecT

KaK TeoMmeTpuueckas (urypa, KpecT Kak
u300pakeHue  pacmaTHi’, M B pAde
OJTHOTHUITHBIX KOHTEKCTOB (B OCHOBHOM — B
NO37HEeH aruorpaduu) JIEKCEeMbl BBICTYNAIOT
KaK B3aMMO3aMEHsEMbIe (CM. IMoJpoOHee B
Muxaitnosa 2019). Heckonbko nHOM mpoiiecce
pPa3BUTHA CEMAHTUYECKOrO TOJII  MOXKHO
YBHICTb B Jpyrom TyOJIeTHOM
3alMCTBOBaHMM: W3 Jar. planta ‘mopocis,
OTpOCTKH’; Ha paHHeM dtare B ¢opme clann
OHO TIOJyYHMJIO 3HAYE€HHE ‘TIOTOMKH, JETH IO
OTHOILICHUIO K POJAUTENISAM’, B TO BpEeMs Kak
BTOPMYHOE 3aUMCTBOBaHHE Yyke B (opme
planda monyunsno 3HaueHHe ‘pOCTOK’, HO MPHU
9TOM  Takke  MeTadopuyecku  MOTIJIO
yHooTpeOnsiThCs € CEMaHTUKOM  ‘JeTH,
HOTOMKH, TIPEATIOTI0KUTEIBHO — C OIOPOH Ha
YHUBEPCAIBHYIO U UMIUTHIUTHYIO CEMaHTUKY
(bepTuibHOCTH (KaK B S3bIKE-IOHOPE, TaK U B
sI3BIKE-pElenTope — CM. B 0aze JaHHBIX
YHUBEPCAIBHBIX CEMaHTUYECKHX IIEPEXO0JI0B
DatSemshift 2.0. # 2072 u # 2205).
Ot1cyTCcTBHE  aBTOXTOHHOTO  HPJIAH/ICKOTO
TepMHHAa Uil O0O3HAYeHUS COOCTBEHHO
«CeMBU» MOOYAMIIO S3BIK BHOBb OOPATHTHCS K
JaTBIHA KaK  S3bIKY-IOHOPY: Tak OBUIO
3aMCTBOBAHO CIIOBO monasterium
(peamnoNoXKUTEeNbHO,  Yepe3  OpUTTCKYIO
dopmy *monister- cm. Muxaitmosa 2020) B

3HAYCHUUN ‘HaCeJILHUKU MOHACTBIPS,
JOMOYAIbl, CEeMbsi’, KOTOPOE  OTYACTH
COXPaHMUJIOCHh W Y TO3HEro ayOsieTa mainistir
‘MOHACTBIPb, o0uTEeD, HACENTbHUKU

MOHACTBIPsI’. MOXHO OBUTO OBl TaKXke
CpaBHHUTh, HANlpUMeEp, paHHEe 3aUMCTBOBaHHE
ortha ‘3aroBop, 3akiuMHaHWE’, BOCXOMAIICE K
jgar. oratio  ‘peub, peuyeBOe JEUCTBHE,
MOHOJIOT, BBICTyIUIEHME U T.1. U Oojee
mo3Hee - 0rdid ‘MoauTBa’, BOCXOIAIIEE K TOM
e JIATUHCKOM JieKkceMe, HO ¢ ee Oosee
MO3/IHUM, Pa3BUBIINMCS YK€ B MOHACTBIPCKOM
JaTHIHU 3HAYEHHEM (TOYKOM CeMaHTHYECKOTrO
nepeceueHuss 37ecb ObUI0O OB — «YCTHOE
HCIIOJTHEHUE CAKPATIBHOTO TEKCTa»).
PerynspHple KOHTaKTBI C POMaHHU30-
BaHHOW bpuraHuell B IepBbIE BEKa H.J.
NOCTyXWIu 0a30if 1 NPOHUKHOBEHHS B
Upnanguio paHHUX JIATUHCKUAX 3aWMCTBO-
BaHUM, (OHETHYECKH OTHOCUTEIBHO JIETKO
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BBIWICHSIEMBIX (CM. 00 3TOM B KJIACCHYECKOM
pabore — Jackson, 1953: 122-148).
[Ipennoxxennas K. Jlxekconom kimaccudu-
Kalusl JIATUHCKMX 3aWMCTBOBAaHUM 10 Tak
HaspiBacMbIM «rpymmam Cothriche ~ Pddrig»
(cormacHOo  (OHETHYECKOM  AaKKOMOAALUH
uMeHn Patricius B HpIaHICKOM sI3BIKE) B
JambHEHIIEM MOJIBEPIIIach KPUTHKE
(McManus, 1983; Koch 1981: 31), mOoCKOJIBKY
HCCIIeIOBATENSIMH OBUIO 3aCBUIETEIILCTBOBAHO
MHOECTBO «IIEPEXOAHBIX» (POpM, KOTOpBIE
HA B OJHY W3 TPYNIl HE BIHCHIBAINCE.
OnmHako, Kak MHE KaXeTcs, OSTO JIHIIb
MOJTBEPXKAAET TO, YTO TIPOIECC BIUSHHS
JIATUHCKOTO $I3bIKa HA WPJIAHJICKUHN S3bIK OBLI
KOHTHHYJIbHBIM, JUTATEITbHBIM "
MHOTOYPOBHEBBIM, MOCKOJIbKY HMMEHHO 3TOT
S3BIKOBOM pecypc oOecrieunBan 3aloJHEHHE
MOCTOSTHHO ~ BO3HHMKAIOIIMX CEMAHTHYECKHX
JaKyH, OTKyAa W BO3HUKHOBEHHE psna
TyOJICTHBIX nap 3auMCTBOBAHUH,
OTHOCHUTEIIbHASI JATHPOBKA KOTOPBIX MOXKET
ObITh  MpOBEJCHA TIPU  TOMOIIM  YXKe
pa3paboTaHHOW  CHUCTeMBI  (DOHETUYECKHX
COOTBETCTBUH.

OcnoBHas yacth (Main part)

K crnucky Ha3BaHHBIX BHINIE TyOJIETOB
MOXXHO JI00aBUTh Tmapy Sén ~  sigin,
BOCXO/SIIMX K JIaT. SIgNUM, HO pPa3BUBIIUX
y)Ke B paMKaXx  JpEBHEUPIAHICKOTO
CaMOCTOSTENIbHBIE ~ 3HA4YCHUs. B mepByro
oyepenb CIEAyeT OTMETUTh, YTO IO CBOEH
(boueTryeckoit hopme jgekcema Sén (N.) MOKET
ObITh ~ OTHECEHA K  Tpymme  paHHUX
3aUMCTBOBAHUi, TIOCKOJIBKY JIEMOHCTPUPYET
MIEPETIacoBKY B KPAaTKOM yJapHOM CIIOT€ MO
BIMSIHAEM 3ayjapHoro U: signum > *segnu-, a
3aTeM COKpallleHHWe TpyHmbl-Kjiactepa -gn- ¢
MOCJIEAYIONIAM  KOMIIGHCATOPHBIM  TIPOJIIe-
HUEM MPENUIECTBYIOIIETO TJIACHOTO: SéN, 4To
MO3BOJIICT ~ JIAaTHPOBaTh  NPOHHKHOBCHHE
JATUHCKOW JIEKCEMBl B MPJIAHACKUN S3BIK
nepuozioM — 1o Havyana V B., TO €CTh — JIO
IIMPOKOTO pacmpocTpaHeHuss B Hpmanaun
XpUCTHAHCTBA (0 JaTUPOBKAX OCHOBHBIX
(OHETHYECKUX  TPOLECCOB B  paHHe-
upianackom — cMm. Koporses, 1984: 30).

OO0pamiaeT Ha ce0s1 BHUIMAaHUE TaKXe TOT
(daxT, Y4TO TPH Tepexole W3 KIACCHYCCKOU

(HapomHO#?) JNAaThIHK B HMPJIAHICKHHA S3BIK, a
TaKKe — B OpHUTTCKHE SI3BIKH, JIEKCEMa
nperepnesna JIOCTaTOYHO BaXKHBIN
ceMaHTHYeCKui capur. Tak, B JIaTbIHH SIgNumM
MMEET MHO>KECTBO 3HAYEHUH, CPEeIu KOTOPBIX
MOXKHO BBIJICJIUTh KaK «MaT€pUAIbHBIEY, TO
eCTb oOnanaromue KOHKPETHBIMU u
pealbHBIMM ~ JIeHOTaTaMu, Tak W —
«meTtadoprUecKuey, ONUparoIIMecs cKopee Ha
CUTHU(UKAT, TO €CTh TPAKTOBKY TOBOPSIIHM
cofepxarieiicss B cooOeHnn HH(OpMaIu.
Tak, K HEepBbIM MOXHO OTHECTH 3HAYCHHS —
‘3HAaK, OTMETKAa, KIEHMO, 3HAaK OTJIMYHI,
mMTaHaapT (BOCH.); CUTHAJN; CHUMBOJI;, I€YaTh,
ApIbIK; Gurypa, u3o0pakeHHe; CO3BE3qUe U
np.’. K npyroii rpynne, xotopyto II. I'mp
Ha3bIBACT «BUJIMMBII 3HAK YEro-TO, YTO UMENO
mecto B mpouutom» (Glaire, 1968: 1760),
OTHOCSITCSl «3HAaKM W IPU3HAKW», TPAKTOBKA
KOTOPBIX JIEUCTBUTEIBHO OMUPACTCA HA OMBIT
TOBOPSAIIETO, 3aKpEIUICHHBI B s3bIKe (Cp.
pYCCK «3Hax OOJIe3HH, YCTAJOCTH» H TIp.).
MucTtuyeckoro 3HAYEHUS «3HaAMEHHE,
npe/IBeCTHE, MPUMETay JIATMHCKOE SIgnum He
uMeno, Uil [epelayd  3THUX — HOHATUHN
(oTMETUM — OYEHb BAXKHBIX ISl PUMCKOMU
KyJIbTYpbl)  HCHOJB30BAUCH  JIEGKCEMBI  —
augurium, omen, ostentum, ales, auspoculum,
monitus, scaeva, a Takke psa APYIHUX,
CBSI3aHHBIX CO CHEIU(PHUKOW MaHTHUECKUX
npakTHK (cM. Hampumep o6 stom — Dickie,
2003: 156-162; Bunnuayk, 1988: 473-483; o
3aMMCTBOBAHUN  KYJBTYpbl  NpPEAPECYEHHI
Oputramu BpeMeH nosgHed Mmnepum — cw.
Hutton, 1991: 201-246).

B natuHCKMX TEKCTax, COCTaBJIEHHBIX
yke B  Mpmanaum, Jekcema  Signum
YIOTpeOIIsieTCsl CKopee B MeTadOpHUECKOM
3HAYEHUU  —  «3HaK, CHUMBOI»,  HO
MPOrHOCTUYECKOTO0 OTTeHKa He umeeT. Cwm.,
HanpuMmep, B OMHMCAHUU  EMUCKOIOM
Tupexanom (VII B.) cocTs3anust cBATOro
[laTpuka ¢ npyungamu:

Et ecce uir sanctus surrexit Patricius et
eleuauit manum sinistram Deo caeli et
maledixit magum, et cecidit mortuus in medio
magorum eius, et exustus est ante faciem
omnium in uindictae signum. (Bieler, 1979:
156) — U moecoa ceamoii myxnc I[lampuxuil
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NOOHANICSL U B8O3HeC Jeylo pyKy K boey
HebeCHOMY U NPOKIAL Mded, MOm dce Naul
MEPMBbIM Cpedu OpYeuUx Ma2o8, U CONCHCEH
ObLI Cpeou HUX 8 3HAK €20 HAKA3AHUAL.

MoTuBanus 3aUMCTBOBaHUSI U
Meroauka wuccaenosanusa (Motivation of
borrowing and Methods of investigation)

Pannsis =~ matupoBKa — 3aMMCTBOBaHWUS,
OTHOCSIIAS €ro K eIe JI0-XPHUCTHAHCKOMY
BPEMEHH, €Ille HE OOBSICHACT HHU TMPUYUHBI
CEMaHTHYECKOTO CJIIBUTA, POU3OIIECANICTO B
MOMEHT TIepeX0/ia B JAPYTYIO SI3BIKOBYIO CPey,
HU CaMOW MOTHBAIlMM 3anMMCTBOBaHMs. Kax
mucan M. XacnensMmar, «Bce a3p1ku 001a1ar0T
JOCTaTOYHBIMUA KPEATUBHBIMH PECypcaMu st
TOT0, YTOOBI CO37aTh HOBBIC CIIOBA JIJISi HOBBIX
nousituid»  (Haspelmath, 2009: 46). Oanako
peur B ero pabore wuuer ckopee 00
0003HAYEHHSIX HE CTOJBKO HOBBIX MOHSTHH,
CKOJIbKO — HOBBIX pealInii, KaK OTHOCSIITNXCS K
MHPY Cyry0o wmatepuaibHOMy (DJEKTpH-
4eCTBO, KOMITBIOTEP, aBTOOYC), Tak W MHPY
COIIO-KYJIBTYPHOMY WJIM SKOHOMHUYECKOMY. B
HAIIIeM K€ CJTydae Mbl HIMEEM JIEJIO C JOBOJIEHO
TOHKOM 00JIaCThIO BHE-JICHOTATHBHOM
MHUCTHKH, B KOTOpPOW, KaK MOXXHO OYCHb
OCTOPOXKHO  TIPEIIONIOKNUTh, HWMEHHO TION
BJIMSIHUEM KOHTAKTOB C PUMCKOM KYJIBTYpOW
MPOM30ILIH HEKOTOPHIE CIBUTH, B YaCTHOCTH
— TOSIBUJTACh UJIes BO3MOXHOCTH MPOPHUIIAHUS
JOKAIGHOTO  OyIymiero  mpud  [OMOIIA
TPAKTOBKU OTPENIECIICHHBIX «IIPHMET», 3HAKOB,
SBJICHHBIX ~ B30py mpodeTra. YTOYHEHHE
peau3ai CeMaHTHKU JIEKCEMBI B JTaHHOM
Cllydae OKa3bIBACTCS BO3BMOXHBIM TOJBKO TPH
MPUMEHEHUH  METOJa  KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaJM3a, pe3yJbTaThl KOTOPOTO IalleKo He
BCETJla aJICKBATHO OTPAXXCHBI B CJIOBaPHBIX
BXOXKICHUSAX (Y4TO OCOOCHHO aKTyajbHO IS
JPEBHUX SI3BIKOB B IIEJIOM).

B maHHO¥ CBSI3M €CTECTBEHHBIM 00pa3oM
BO3HHKAIOT JIBA Pa3HBIX BOIpoca. Bo-mepBrIx,
HEYXKEJM KeIbThl paHee HE 3HAIU KYJBTYPbI
npenpedeHuii?  Bo-BTOphIX, TMoueMy  IKe,
COMIACHO XacmelbMary, MpU  HOSBICHUA
HOBOTO TIOHATUS He OblIa WCIOJIB30BaHA
ABTOXTOHHAS JIEKCEMa C COOTBETCTBYIOIIUM
CEMaHTHUYECKUM CIBUTOM?

OTBETUTH HA TIEPBBII HE TaK MPOCTO, HO
cKopee — MOXkHO. [la, HECMOTpPs Ha TO, YTO O
KyJIbType MaHTHKH U TPOPULIAHHUH Y KEJIbTOB
nucany, Hanpumep, Llezaps u CtpaboH, peys B
uX TpyJax LuUla CKOpee O KOHTHHEHTaJIbHBIX
KeJIbTaX, TOYHee — O Tauiax. loijensl u
OpUTTHI, JOCTATOYHO JABHO OTCENUBIIMECS HA
Bputanckue octpoBa (IIPEaNOIOKUTETHHO —
yKe B cep. 2-TO ThIC. 10 H.3.) 00Jaaid WHOU
IyXOBHOM KyJbTypod. HecmoTpss Ha TO, 4TO
jJaT. vateS ‘mpopok’ 4YacTo  Ha3bIBaETCA
KEJIbTCKUM 3aHMMCTBOBaHHEM (cM. Szemerényi,
1989: 125-128, cp., ognako — Ernout, Meillet,
1939: 1076, de Vaan, 2008: 656), oOpartieHre
K aHanu3y COOCTBEHHO CEeMaHTUKHU
upraHjackoro koruara — faith gmemonctpupyer
HECKOJIbKO MHYI0 ceMaHTuKy. OOpa3zoBaHHOE
OT HEro aOCTPaKTHOE CYIIECTBUTEIbHOE
faitsinech o603HauaeT He CTOJBKO COOOIICHUE
0 pasraJlaHHOM [0 KakKuM JMOO MpH3HAKAM
OyaymeM COOBITHMHM, CKOJIBKO — BepOa-
JM30BaHHOE CaKpaJbHBIM JIUIIOM Oyyiee.
Bnpouewm, Bompoc 3TOT CIIOKEH U BBIXOJIUT 3a
PaMKH HACTOSIIETO CEMAaHTUIECKOTO OYepKa.

OTBETUTH, Ha BTOPOM BOIPOC — €IIIe
cinoxkHee. Kak mnpexacraBnsercs, Haubolee
OJIM3KUM CEMAHTHYECKHU K JIaT. SIgNUM MOKHO
Ha3BaTh Jp.upi. airde ‘3Hak, 3HA4OK, MeTKa’
(cp. Bamr. arwydd ‘ro ke’, k oOrie-
kenpTckoMy *weid- ‘Bunmets’ — LEIA-A: 41) —
OTHCHIBAIOIIICE HEKUH 3pUTETHHO
MapKUpOBaHHBIA 00BEKT. [Touemy B paHHMIA
NepuoJl JaHHas JIEKCeMa He pa3BuUjia B CBOEM
CEMAaHTUYEeCKOM TIOJIE  3HAYCHHUS  «Ipel-
BUJCHbE, 3HaAMEHHE», CKa3aThb  TPY/HO.
Buaumo, Bce Ke OTYACTHM  yKa3aHHbBIN
CEMAaHTUYECKUH CIBUT B MEHTAJIbHOM KapTe
SI3BIKA  TIPOU3OIIENT CKOpee TIOJ[ BIIUSHUEM
JATUHCKOM KYJBTYpbl MAaHTUKHA, U KOTJa
noTpedoBajoch  CIOBO Uil OOO3HAYCHHS
MOHATUSL  «IpEApeueHUue TpU  TOMOUIH
pa3rajpIBaHus 3HAKay», TaHHAS CEMaHTHUYECKas
HUILIA OKa3aJlach 3aHATOM 3aMMCTBOBAHHOM U3
TOW e KyJIbTYphI-IOHOpa Jekcemoil. B
JambHENIIEeM, KaK Mbl YBHIWM, UMEHHO airde
OKKETCSI ~ CHHOHUMHUYHOW  AyOJICTHOMY
3aMMCTBOBaHHIO: Signum > sigin.

Hcxoanoe 3Hauenue Sén
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B kauecTBe OCHOBHOTO y JEKCEMbI Sén
MOXXHO  (DMKCHpOBaTh  3HAuYCHHWE  ‘3HAK,
npumeTta, 3Hamenue’ (€DIL), moBTopsito — He
YHaclIeZIOBAHHOE OT  si3bIKa-7oHOpa. CwM.
HanpuMmep: ynotpe0biieHue B care
«[loxumenne Ovika u3 Kyanbure» (Ilepsas
penakuusi — pyk. «Kaura Bbypoit Koposbi»,
X1 B.):

Doecmalta dano iarum ceithre coiced
Hérend co mbatar hi Craachaib Aii. Ocus bis
teilcset a fathi qa ndruid ass sein co cend
coicthigis oc irnaidi seoin (O’Rahilly, 1976: 1)
— Cobpanuco dce moeda yemvipe NAMUHDBL
Upnanouu, max umo o6wviu onu 6 Kpyaxaue
Au. U 6v11 3anpem ux npopokos u ux opyuoos
8bICIYNAMb, NOKA He NOYYam OHU 3HAMEHUSL.

Cp. taxxe u3 caru «llnaBanbe Maiinb
Hyiinax:

Luid ifarom i tir Corcomruadh do
fiarfaighi seoin 4 solaigi do druid bai ann, do
tindscedal denma noi (Stokes, 1888: 458) —
Hownu onu mocoa 6 Kopxompyao npocumoe
3HaAMEHUA U yoayu y Opyuod, Komopwii Obil
mam, ymoobbl CMpoums Kopao.iv.

AHaJIOTUYHBIX MPUMEPOB MOXKHO HANTH
elle MHOIO, OJHAKO JUIsl Hac IpPEICTaBIIIOT
WHTEpEC HE OHH, a YHNOTpeONeH!s], B KOTOPBIX
JeKceMa SEéN HECOMHEHHO TOIy4aeT YxKe
HOBOE 3HaU€HHE, TO €CTh — COBEPILIAET B CBOEM
CEMAaHTUYEeCKOM  pa3BUTHH  €IIe  OJUH,
JOCTaTO4YHO TMpeJcKazyemblii mepexon. S
MMEI0 B BHJy 3HAUYCHUE «3aKIMHAHUE KakK
neicTBrey (Jallle — HarpaBJIeHHOE Ha 0J1aro),
MHOTJIa pealn3ylomeecss B coctaBe (GpopMyJibl
sen 4 soladh. CemanTtuka BTOpOIi JIEKCEME,
KaK  MOXHO  TIPEAINOJIOKUTh,  OTYACTH
CMHOHMMHMYHA TIEpBOH, OHAa BOCXOJUT K
kommo3uty SO-lith ‘nobGpast cymp0a, mobpas
noisi, ynada’. OjHako coueTaHue «Ioopoe
3HaMEHHE W yJada» B Psie TPaTUIOHHBIX
HappaTUBOB HEOXHIaHHBIM o0pazom
HAYMHAIOT CBOIO CEMAHTUKY MEHSATh Ha
MIPOTHBOIIONIOKHYIO.

Tak, HampuMep, OTPaHUYHOE 3HAYCHHE
«3HaMeHUue - 3aKJIMHAHUE
MPEINOJI0KHUTEIPHO MOXHO MOCTYJIUPOBAThH
Uit ymotpebnenuss  GopMmynsl B care
«[Toxumenue Obika 3 KyampHre» (pemaxius
B pyk. «JIetiHcTepckas kauray, Xl B.):

... na léic dochum in Catha co ti nert don
tseén 4 don tsolud coro éirgea grian i cléithib
nimi... (O’Rahilly, 1970: 128-129) - ... ue
nycKail ux 6 cpajgiceHue, O0Kole He ABAMCs C
NOIHOW CUNIOU 3HAMEHUA U 3HAKU, 04 COTHYe
He noonumemcs Ha neoo (nep. C. IlllkynaeBa —
Muxaiinona, llIkynaes, 1985: 315).

[IpeioxkeHHbIl ~ PYCCKUK  MEPEBOJ
IIPEJICTABISIETCS] B JAHHOM Cllydae yAAauHbIM,
OJTHAKO OTOT K€ NpUMEp YHOTpeOIeHHs
dopmyner  sén  q  solad B  Crosape
UPJIaHICKOTO SI3bIKA TpakTyeTcs uHaue: until
the charm and spell begin to work (cm. B
anekTpoHHoM u3nanuu Crioapst - €DIL).

bonee opHO3HAuHBIE MpoOYTEHUS SéN
UMEHHO Kak OOO3HAYEeHHUS YK€ CaKpaJIbHOTO
pedeBoro akra (KBalu(UIUpyeMble MHOIO Kak
BTOPUYHBIC 3HAUEHUSI) MOXKHO HAWTH B TaKUX
pUMepax Kak:

Paccka3 s3pryeckoro Oora ManHaHa O
«BOCCTAaHUM AHIeJIOB» W IMOJIABJICHUM €ro Mpu
noMouM 3akiauHaHus (cara «Bocnuranue B
Jomax JIByx yarm»):

4 ba dibirt dosum .i. in sen tangadar
aingil o righ in rigtigh 40 coimsidhteoir na
cruinne 5 in sen do sgaramarne flaitheas Fodla
re Feraib Bolg 4 in sen do sgradar mic
Mileadh oireachas Erenn rinn fein aris
(Duncan, 1932: 190) - u 6ydem >mo
u3eHaHuem O01a He2o, UOO IMO  3A2080p
Komopvll  yeen aweenoé om Llapa u
IIpasumens Mupa u 3a2060p, KOmopvim Mol
omusinu eracmo 6 Doone y Myoxceii bone u
3azo060p, xomopvim auwuau Coinosbs Muns
npaesnenus Upnanouetl HAc camux.

Bropuunoe 3naueHue sén

B nanHOM cily4ae MOXHO OTMETHTH
O0paTHYIO peaM3alui0 paclpoOCTPAHEHHOTO
METOHHUMHUYECKOT0 NIEPEX0/Ia, CTPOSIIIETOCS MO
TUITy «ICUCTBHE» —> «PE3yJbTaT IEHCTBUS»
(‘Bapenne’, ‘meueHne’, cM. (AmpecsH, 1995:
196). CemaHTHYEeCKUI CHBHUI OT «3HaKa» K
«3HAMEHUIO», a 3aTeM - K «IIPEIPEUYCHUIO»
MPEJICTaBISIeTCS JOTUYHBIM, IPUYEM — UMEHHO
B paMKaxXx paHHEH TOMIEIbCKOM IyXOBHOU
KyJbTYpbl, OpPHUEHTUPOBAHHOM, Kak s YykKe
OTMEUala, HE Ha [EepUeNnluo, HO Ha
BepOanm3anuio Oyaymero. Ho mockonbKy s
ABTOXTOHHOM  KyJbTYPbl  «IpEApECUECHHE)
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SIBIISIETCSI CHAHOHUMHUYHBIM «3aKIIMHAHUIO», TO
JIOTUYECKUM  BBIDJIIAUT W CICAYIOUIAN
CEeMaHTHYCCKUH nepexo/, HEBOJIHO
MPOM3OIICANINA  BHYTPH  CEMAaHTHUECKOTO
TOJIsI JIATHHU3MA, U3HAYaIIbHO HUYETO OOIIEero
C «3aKJIMHAHUEM» HE UMEIOILETO.

Ho Bce ke ciemyer mpu3HATh, YTO
TCOpeTHYeCkKH  caM  (aKT  yTOYHCHHUS
JIOKAJILHOM CEeMaHTHKH JICKCEMBI,
o0Jagarome, KaKk Mbl BHIUM, JOCTATOYHO
IIMPOKUM CEMaHTHYECKUM TIOJIeM B paMKax
s3bIKa B IIEJIOM, HE IMPEJACTABISACTCS MHE
OCOOCHHO TEPCIEKTUBHBIM. Tak Kak, ¢ OJHOM
CTOPOHBI, MBI HMEEM JIeJIO C pa3HBIMH
TEKCTaMH,  OTHOCSIIMMHUCS K  pa3HbIM
TPAJMIUSIM M  COCTABJICHHBIMH  Pa3HBIMHU
KOMITWJIATOPAMH, HMMEIOIIUMH COOCTBEHHBIE
wauonektel. C  7pyroi, mpeicTaBiIcHHAs
CEeMaHTHYECKasi pa3MbITOCTh, BO3MOXKHO, Kak
pa3 W  OTpakaeT pPa3MBITOCTh  KOHIIC-
TyalbHYIO: cama Waes TOJNyYeHHs |
pa3rajibIBaHusl «3HaKa» OKa3bIBACTCS HEOT-
JIETMMOM OT WIEH TPENPEYCHUsl yKe Kak
pedyeBoro axTa, a TaKke — BepOanu3anuu
Oy/IyIlIero W BIHMSHUS Ha TEYECHHE COOBITHHA B
nenoM.  Peammsanmro  TOM K€ MOJENH
CEMaHTHYECKOW JIepUBaIlMM, KaK MOXHO
MIPEOIOKHTb, MBI  HMEEeM u c
yrnoTpeOJIeHHeM B peallbHBIX KOHTEKCTax
nekceMbl Sén (a Takke Gopmynsl sén - soladh
B IICJIOM).

[Ipu 3TOM TIpEICTaBISACTCS MHTEPECHBIM
Oo0OpaTHTh BHHMAaHHE TaKXKe Ha IPOUCXO-
JSIIyI0 B CEMaHTUYECKOM II0JI€ JIEKCEMBI
CMEHY KOHHOTAaIlM{, JEMOHCTPUPYIOILYIO
YCTOMUYMBYIO OMamatui0 Ha OeHedakTHB
peueBoro aKTa. Nuapivu CJIOBaMH,
«ONarociOBEHHE» MOKET PEaTM30BaThCS M KaK
MPOTHUBOIIONIOKHOE JCUCTBHE B 3aBUCHMOCTH
OT TOTO, C YbHMX IO3MIMH OHO ONHCBHIBACTCS.
[To3Bonmm cebe mpUBECTH JIBa, OTHOCUTEIHHO
OO0JIBIINX TIpUMeEpa.

®opmyna sén - soladh, ymorpebnennas
B TeKcTe caru «BocnuraHwe B J0Max JBYX
Yaiy HaXOIWT, HAMpUMeEp, HEOKHUIaHHBIC
napajuieiv B CPEIHEHPIIAHICKOW KOMITHIISIIIAA
«Pasrosopsl crapiieB» (Acallam na Senérach),
oTHOcs1IeNcd K nuKkiy (DUHHA U B OCHOBHOM
MOBECTBYIOIIEH O TOM, Kak cBsitol Ilarpuk

pacmpocTpaHsii HOBYIO BEpy Cpelu TrepoeB
WNpnannuu  (Hamboniee TOMHBIM — CUHTACTCS
TekcT u3 pyk. «Kuura Jlucmopa», XV B.). B
PYKOITUCH HET [IENIEHUs] Ha TJIABbI, OJHAKO
TEKCT JIOTMUECKU pacrajlaeTcs Ha OT/EeNbHbIC
smu30/b1 (M. — B u3ganuu Stokes 1900).

OpuH U3 HUX MOBECTBYET O TOM, KaK B
Wpnanguio k @uHHY U €ro BOMHAM MPUOBUTH
Tpu OpaTa ¢ PbLKMMHU BOJIOCAMH, CUJSIINE HA
ppoKUX nicax. OHU NPUIILUIA MCTUTH 32 CBOETO
oTIa, Yapa, KOTOpOro yOui1 KOTAa-TO JIaBHO
Kanbre, BoumH ¢uanbl. bpaThst HauuMHAIOT
pa3opsTh cTpaHy, oaHako (duUHHY HmOMOraroT
OOOpOHATHCS BHE3AIMHO IOSIBUBIIUECS TPH
ceiHa kopoisst Hopserumu (Iruaith). [leiictBue
Caru «IpOUCXOAUT» (€CIM MOXKHO TOBOPHUTH
00 srom?!) B V B., a YINOMSHYTBHIH SIH30]
orceutaet k cepeaune |l B. H.3., mOCKOIBKY B
HEM JIEHCTBYET JiereHaapHblii Koposib Kopmak
celH  Apta. OpHako  BBEIEHHUE  TEMbl
CKaH/JMHABOB B JaHHOM ClIy4ae He JOJIKHO
VAMBIATH:  JAaHHbIE  AHAXPOHUCTHUYECKHE
BKparuieHUs B caroBble HappaTHUBbI
BCTPEYAIOTCS OuYeHb 4acTo. ['oBOpsl cTporo,
tonouuMm lruaith B care Moxer ObITh
ynoTrpebjieH W B 3HAUYEHUU  «UyJecHast
cTpaHa». VIMEHHO CKaHIMHABOB  KOPOJb
Kopmak mpocutr HaWTH CpeACTBO, YTOOBI
u3rHath u3 Mpnanauu pa300iMHUKOB:

In fuighbed sib sén na solad ro
dichuirfed na tri naimde ut a hEirinn neoch ata
ac milled Fiann Eirenn? (Stokes, 1900: 172, I.
6231-32) — He natidemcs au y éac 3azoeopa u
3aKknamus, umoobevl uzeHamv u3z HMpnanouu
IMUX Mpex 8pazos, KOmopwvie XOmam 2ubenu
UPAAHOCKUX heHues?

IIpu »Tom Kopmak ccbitaeTcss Ha
yMEHHE CKaHJIMHABCKHUX MIPUILIETIHIICB
CpaxaTbCsi TpH TIOMOIIM Marud. bpaTbeB
3aMaHUBAIOT Ha TOJISHY, SKOOBI, JIIST PEIICHHS
CIIOpa 0 MECTH U BO3MENICHUH ylepda 3a ux
OTIIa, HO KOrJa OHU TMPHUOBIBAIOT, UM
HaBcTpeuy BeIXOAUT JlyB, cbiH Kopoms Hpyara
U TMPOU3HOCUT 3aKJIMHAHUE, HAUYMHAIOIIEEeCs
CIIOBaMH:

Eirgid a nert in tséin seo  in tsolaid...
(Stokes, 1900: 172, I. 6247-48) — Vxo0u cunoti
9MO20 3a2060pa U 3AKTUHAHUA ...

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOM Y TPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HayuHulii pe3yibmam. Bonpocbl meopemuyeckotl u npukaadHoli aunesucmuxu. T.6, Ne3, 2020. C. 99-111 107
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 6 (3). 2020. P. 99-111

Hanee criemyer TEKCT, OTHPaBISIOIINIA
OpatbeB B Apn, mocie dero Tpu Opara
OpocaroTcsi B BOJAbl PEKH, OJHOBPEMEHHO
MIPOH3asi IPYT Jpyra MeuaMu, U IOTHOAroT.

WNupiMu crioBamu, SéN, 1Mo KpaitHel mepe —
B psJ€ KOHTEKCTOB, HAUMHAET KOAUPOBATH
Maru4ecKMii pedeBOod akT, HE  TOJBKO
BBITOJTHBIN MIPOTaroHUCTY, HO u
CIIPaBE/UIMBBIN M 3aKOHHBIM C TMO3MUIMH Kak
KOMITUJISITOpPA TEKCTa, TaK U €ro MepPCOHAKEH.
Bugumo, uMeHHO TakuM 00pa3oM MOKHO
HWHTEPIPETUPOBATh YHNOTPEOJIECHUE JIEKCEMBI
Sén yxe B OKUTUHHOW Tpaaumuu. Tak,
Hanpumep, B «Kutun» cearoro Cenana (TEKCT
yKe paHHe-HoBoupsaHiackuid, XV B.), B Xoje
criopa JIpyHJia co CBSITBIM O BIJIAJICHUH 3eMJIeh
OOBIpbIBaeTCS ~ 0003HAUEHUE  S3BIUECKOM
BepOasibHOM Maruu, HasbiBaemou Dricht, u
MIPOTUBOIIOCTABIICHHOM Maruu «XpUCTHAHC-
KOI», KOTUPYEMOH Kak SéN:

Luid iarsin co hairm imbai Sendn q ro
chan brechta [iJna agaidh 5 doraidh : Facuib
an tir lasin sén-sa.

Doraidh Senéan [frisseom] :

Doro at cenn do shena.

is fortsa bus mela.

ba at trucendeilmndina.

istusa. not-bela.

Is treisi an sén tucus-salim, ar Sendn, -
is ferr mo dhan. (Stokes, 1890: 68).

Howen on myoa, 20e 6wvin Cenan, u
nponen 3a2080p npomus e2o auya U CKA3aui.
Ocmasb 2my 3emaro om 3mo2o 3aKIUHAHUA!

Ckazan emy Cenan:

Cmasnio 20108y  npomus  meoe2o
3AKTUHANHUA.

U mebe sce byoem cmuio.

Tor Oyoewv npokiam 6e3 0OOALULOCO
wyma.

U s5mo mwi-dice nocubHewts.

Cunvhee 3aKnIunanue, Komopoe s 635 ¢
cobol, - ckazan CeHaH - u 1yyuie MOU CMux.

OO6patuM BHUMaHHE Ha TO, YTO JPYUJ,
KOTOpbII €  MO3MLIMHA  XPUCTHAHCKOTO
KOMITUJISITOpa SIBJISIETCSI B JAHHOM  CIIOpPE
CTOPOHOI HE MpaBoii, ucnojiHseT bricht, Ho
caM MpU 3TOM Ha3bIBAET CBOM PEUEBOM akT
KaKk — Sén, BUAUMO, YBEPEHHBIH B CBOEH
MIpaBoTe.

IIpenBapuTesibHbIe BHIBOABI

B cBoe Bpewms, aHamm3upys ymnorpeo-
nenue Gopmyisl sén q soladh B «Bocrmrannu
B Jlomax JIByx Yamn» B COIOCTAaBJICHHUU C
«PasroBopamu CTapIeBy, M3BECTHBIN
CIELUAIIICT 1o JpEBHEUPIIAHCKON
HappatuBHOM Tpamunuu A. Ban Xamenb
OpUIies K BBIBOAY, 4YTO €€ HAJIWYHE B
OTHOCUTEJIbHO TO3JHUX U OTHOCALIUXCS K
PasHBIM JKaHpaM TEeKCTaX JIEMOHCTPUPYET ee
apXauyHOCTh W HENOCPEJICTBEHHYIO CBS3b
MMEHHO C S3blYeCKOM Tpaauuued (cMm. Van
Hamel, 1930: 358-359). B Belmeamiei
HenaBHo padote K. Jlan-XamOpo manHas uaes
OCIIapUBaeTCs, MOCKOIbKY, KaK OHa IIHIIET,
UPJIAHACKOE  SéN  sABIACTCA  JIATUHCKUM
3aMMCTBOBAHUEM H, CIIEOBATENBHO, «IOKHO
OBITH CBS3aHO C XPHCTHAHCKOW TPAJUITHEH
(Dahl Hambro, 2019: 46). Oxnako, CBS3b
JaTUHU3MOB MMEHHO C XPHUCTHAHCTBOM ISt
paHHEW UPJIaHJCKOW SI3bIKOBOW KapTHUHBI MUpa
COBCEM HE OYEBHJIHA, MOCKOJBKY, KaK s yxKe
OoTMEYaja BBIIE, PACHPOCTPAHEHUIO HOBOM
pemurun B HWpnanmuu (IpUMEpHO HAYaIo
V B.) TpeamecTBoBajd JIONTHH  TIEPUOJ
OTIOCPEJIOBAaHHBIX KOHTAKTOB C JIATUHCKOM
KyJpTypol mo3aHer Wmmepun — depes
poMaHu3oBaHHYl  bputanuio.  CemaHTH-
YecKHi TMepexo]l «3HaK — 3HaMeHue —
3aKJIMHAHUE» Y JIEKCEMBbI MOT NPOU30UTH Kak
y)K€ B paMKax COOCTBEHHO WPIaHJICKOI
TPAJMIIH, TaK U B KAUECTBE YHACIIEIOBAHHOTO
HEKOTO0  PEKOHCTPYHUPYEMOTO  HHCYJISPHOTO
KEJIBTCKOTO ~«CEeMaHTHYECKOTro TOois»  (cp.
BaJUI. SWYN ‘3aKJIMHAHUE, 3aroBOp’, TAKKE —
JaTHHCKOE  3aWMCTBOBaHME W3  Signum).
CoOcTBEHHO METOHUMUS 37I€Ch OKAa3bIBACTCS
CKOpee NOJIMEHEHHOM «KOHTAarMHalMei», TO
€CTb — OIOCPEJOBAaHHOW CBSI3bI0 3HAUCHUI
(CM. 0 ceMaHTHUYECKHX MEePEX01ax TAaKOTo THUIIA
- Traugott, Dasher, 2002: 57-59).

B coBpeMEHHOM WpIAHACKOM S3BIKE
JekcemMa — mpuHsila QopMmy  Séan |
YHOTpeOIsieTCsl CKOpee B 3HAYCHHWH ‘yJaua,
cuacTiuBbIi 3HaK™ (cM. Dinneen, 1927: 1006).

Jy6JieTHOe 3aUMCTBOBaHue - Sigin

Jlekcema sigin  mpexacTtaBasier  coboi
Oosiee TO37JHEE 3aMMCTBOBAHUE U3 TOTO XKe
Jat. signum (o Yem, B YaCTHOCTH, TOBOPHT €€
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(dhoHeTHueckas MPUOTMKEHHOCTh K
OpUTHMHAITy) W TOpa3I0 MEHEee YacTOTHA B
ynorpeOnenusix.  Kak ~ mpaBmio,  OHa

UCTIOJIb3YETCSl B yCTOWYMBOM CoYeTaHHuH Sigin
na croichi ‘kpectHoe 3HamecHue’  (Kak
CaKpaJIbHBII WKECT). ®pazeonoruzm
MPEINOI0KHUTEIBHO BOCXOAUT K MPEJAHUIO O
TOM, 4TO pUMCKMI umneparop KoHcTaHTHH
Benukuil nepes BaXHbIM CpaskeHUEM YBHJIEN
B HeOe KpecT ¥ HaIINCh, HW3BECTHYIO B
JIATHHCKOM BapuaHTe Kak — in hoc signo vinces
(«c aTM  THI  moOeAMIIbY,  IEPBOE
CBHUJIETEJIbCTBO  COJIEPIKUTCSI B TPEUECKOM
*KuzHeonucannu KOHCTaHTHHA, HANMCAaHHOM
EBceBuem Kecapuiickum). Jlerenaa, kak u cam
«eBu3» Oblla IIMPOKO pPACIpPOCTPAHCHA B
KyJeType EBpomeiickoro  CpenHeBEKOBbS,
PacIpOCTPAHSBIINCh TAKKE METOHUMHUYECKH
Ha BEpYy B CHIy «KPECTHOTO 3HAMEHUA» KakK
CHUMBOJIMYECKOTO KECTA U CBSI3aHHYIO C 3TUM
(dpazeomoruto (cM. 00 3TOM — Y CIEHCKHIA,
2006: 42-53 et passim).

CMm.  Hanpumep  (Bce  MpHUMEpHI
HAaMEpPEHHO B35Thl M3 OJHOIO HCTOYHUKA:
KUTHS CBATBIX B pyk. XV B. «Knura
JIucmopax - Stokes 1890):

co tard-som sigin na croiche tarsin
carraic — ou coenan 3HAK Kpecma HA MOl
CKAJloU,

tabair sighin na croiche don bhachaill for
a ucht — oait 3nax kpecma nocoxom na e2o
2pyobio (JUIs UCLICTICHHUS )

Ho Taxxe:

dos-beir sein crois dia bhachaild dara
bruinne co n-erracht fochedair — oun coenan
3HAK Kpecma c80UM NOCOXOM HAO e20 201080U
Max 4mo Manbyux cpasy NOOHICS

To ecTh BHOBb MCIOJIB3YE€TCS paHHEE
3aMMCTBOBaHUE SéN, HO B €ro JIpyrom
3HAUYEHUU — «3HAK, KPECTHOE 3HAMEHHEY,
BO3HUKIIEM B  pe3yJbTare  YacTUYHOTO
CIUSIHUSI W KOHBIOHKIIMM  CEMaHTHYECKHX
moJieil JayOneTHhIX 3auMcTBoBaHWU. Ho ere
HMHTEPECHEE OKA3bIBAIOTCS IPYTHE TIPUMEPHI.

Mbl  yxke OTMEYanu BBIIIE, HYTO
CEMaHTHYECKH K JiaT. SIgNUM OKa3bIBaeTCs
Oommsko Ap.mpia. airde  ‘3Hak, OTMeTKa,
cumBoJI’. M, kak oka3aloch, MOJ BIMSHHEM
JATUHCKOW (PpazeosIoTUi UMEHHO 3Ta JIEKCeEMa

BOIIUIA B COCTaB YCTOMYMBOIO COYETAHMS
«KpEeCTHOE 3HaMEHHe», B psle CllyyacB
UCTIOJb3YIOLIUXCS aJIbTEpPHATUBHO, HO
0eccropHO — CHHOHUMHYHO:

luidh Patraic dia saigit cu tard airrdhi
na croichi tarsin crecht 4 ba slan focétair —
Ilooowen Ilampuk x Heil, cOenan Kpecmuoe
3HAMEeHUue HAO ee paHamMu U OHU BCKOpe
U3NIeYUTIUCD,

do rat airrdhe na croiche cona laimh —
OH cOenan Kpecmmuoe 3HAMEHUE  CBoell
PVKOLUL. ..

KpoMe ykazaHHOro cioBOCOuYETaHUSA
JeKceMa MOXKET YNOTpPeONsAThCS TaKke B
3HAYEHUU «3HAK OTJIMYMS, 3HAYOK», TO €CTh —
OKa3bIBaeTCsl ropasao Oonee OJNM3KOM K
JAaTUHCKOMY  HCTOYHHMKY. B  mocnemnem
3HaYCHUU (UKCUPYIOTCSI M €€ COBPEMCHHEIC
ynoTpeoeHusl.

3akmouenne (Conclusion)

B kauectBe 3aKiIOYEHHS MBI MOXKEM
caciaTrb BBIBO/, qTo OTMCUYCHHAasA
KOHTUHYaJIbHOCTh M HE  JUCKPETHOCTb
JIMHTBUCTUYCCKUX MW KYJIBTYPHBIX KOHTAaKTOB
JPEBHEUPIIAHICKOTO U JIATUHCKOTO SI3BIKOBBIX
CTpart MpHBeJa He TOJBKO K MPUHIMITHATIBHOM
HEBO3MOXXHOCTH 4eTkoW auddepeHnnaniu
XPOHOJIOTMM  3aWUMCTBOBaHMKA, HO H K
BO3HUKHOBEHHUIO JyOJETOB, CEeMaHTUYECKHE
oA KOTOPBIX ~ HEHM30eKHO  OKaXyTCS
CMEILIEHHBIMU U Tiepecekatonumuca. Ho B To
JKE BpEMms, CICAYET OTMCTUTH W OCTPOBHYIO
KEJIbTCKYI0O KOMIIOHEHTY, KOTOpasi HEBOJIbHO
«HAaBA3BIBACT» 3aMMCTBOBAHHOMY IOHATHUIO
CBOIO CIHENU(HUKY BUACHUS MHpA, COTJIACHO
KOTOpOW, B  4YacTHOCTH, Oynymiee He
yTabIBaeTCs, a — MpeApeKaeTcsi MOCPEACTBOM
BepOanmm3anuu. Tak «3HaK» TpeBpalaeTcs B
«3HaAMEHHEY, a IOTOM U B «3aKJIMHAHUEY.
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AHHOTAIUA

B craree mpoBoauTCs aHanu3 nepcoHakel M UX (QYHKIMHA B HPAaHOS3BIYHOM
ckazouyHoM  Qombpkiope  LleHTpampHOW  A3uMm B paMKax — KOHIICTIIHH
MHTEPTEKCTYaIbHOCTH. AKTYaJlbHOCTh MCCJIEIOBAHUSI OOYCIIOBJIEHA HEIOCTaTOYHOM
CTEIEHBIO HW3YYEHHOCTH JIMHTBOKYJBTYD M TEKCTOB B aCIEKTE JUHAMUKH HX
MHTEPTEKCTYaJIbHOTO B3aWMOJAEWUCTBHSA, a TAaKXKE TEM, YTO HHTEPTEKCTyaJIbHBIN
aCIeKT I03BOJISIET pemuTh KOMILIEKC JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX,
JUTEPATyPOBEAUECKUX U KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHBIX MpobieM. OCHOBHbIE METOMbI:
ONMCATEIIbHBIA, CPaBHUTEIBLHO-UCTOPUYECKUM, CONOCTABUTEIBHBIM, a TaKXke
9JIEMEHTBl KOTHUTHBHOTO, JSTHOJMHIBHUCTHYECKOTO W  HCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO
aHanu3a.

B cratee mokazaHa NMHAMHMKa WHTEPKYJBTYPHOI'O B3aMMOJEHUCTBHUS MAMHPCKUX U
TAPKUKCKO-TIEPCUJICKUX (OJBKIOPHBIX TEKCTOB M IMEPCOHAXKEH, a Takke HX
byHKIMH, ynensercs BHUMaHue (YHKIMOHAJIBHOMY AacHEeKTy MHTEPTEKCTa,
MIPEJCTaBICHHOMY BOJIIIEOHBIMU MEPCOHAKaMU M MX HAaMMEHOBAHUSAMU (nepu, 0us,
CYILLECTBO-C-TIS/Ib, CTapyXa-000pPOTEHB), PACCMOTPEHBI OCOOEHHOCTH UX OTPAKEHUS
U (QYHKUIUH Ha PErHOHAIBHOM M JIOKAJILHOM YPOBHSAX. YCTAaHOBIJIEHO, YTO IEPBBIE
JBa TMEPCOHAXa IIHPOKO PACIPOCTPAHEHBI B IPOU3BEACHUAX HPAHOSA3BIYHOTO
cka3zouHoro ¢onpkiopa Llentpanbhoii Azuu u Mpana, Hapsily ¢ 3TUM B TeKCTax Ha
NaMHUPCKUX, TAJKUKCKOM M OEIy/PKCKOM SI3bIKaX OHM MMEIOT CaMOOBITHBIC YEPTHI,
CBSI3aHHBIE C peruoHoM pacnpoctpaHeHus. Cdepa AeicTBUS ABYX JPYyTrux
MIEPCOHAXKEW CBSA3aHA C OTPAaHUYEHHBIM YHMCIOM HPAHOSA3BIYHBIX CKAa30K TOPHBIX
pernonoB Tamxukuctana u Adranucrana. Ilpu 3ToM nepBblil U3 ITHX MEepCOHaKEH
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MMEET THIIOJIOTMYECKHE Mapauied ¢ MEePCOHA)KaMM CKa3oK «Thicsya M OJHOMN
HOYM», PYCCKUX, MOJITABCKUX, aPMSHCKUAX M OALIKUPCKUX CKA30K, @ TAKXKE IOAMBI
A.C. Ilymikuna «Pycnan u JlronMunay u MHIAUHCKON SMTMYECKON M03MbI «PaMasiHay;
MOCJIEAHUM MEPCOHAX IIUPOKO MPEACTABIEH HE TOJBKO B UPAHOS3BIYHOM, HO U B
TIOPKOSI3BIYHOM  CKa304yHOM (ombkiiope LleHTpanpHOi Asum. BeisiBieHo, 4TO
UCCIIeyeMble TEPCOHAXKU CBSA3aHBI C TEPCOS3BIYHON (POIBKIOPHOM TpagulHeH,
OJIHAKO B XOJie¢ UCTOPUHU C(HOPMHUPOBAIIN B PErHOHATBHO-TOKAIBHBIX (DOIBKIOPHBIX
TPAaOUIUAX CaMOOBITHBIE OOpa3bl HAa OCHOBE KOHTAMUHAIIMKM C TEPCOHAKaMHU
MMaMHUPCKOT0 U TOPHO-TA/IKUKCKOIO ITAHTEOHA.
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Abstract

The article is focused on the analysis of the characters and their functions in the
fairy-tale Iranian-language folklore of Central Asia within the framework of the
concept of intertextuality. The relevance of the study is determined by the lack of
research of the intertextual interaction of lingua-cultures and texts, as well as by the
fact that intertextual perspective provides an interdisciplinary approach that enables
to resolve lingua-cultural, literary, and cognitive-discursive problems. Main methods
are: descriptive, comparative-historical and typological, as well as elements of
cognitive, ethnolinguistic and historical-cultural analysis.

The article shows the dynamics of intercultural interaction between Pamir and Tajik-
Persian folklore texts and characters, as well as their functions. Special attention is
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paid to the functional aspect of the intertext, represented by magic characters and
their designation (peri, div, a creature in the size of a span, a werewolf-crone), their
specific features and functions at the local and regional levels. The author reveals
that the first two characters are widely spread in the Iranian-language fairy-tale
folklore of Central Asia and Iran, but in the texts in the Pamir, Tajik and Baluchi
languages have distinctive features associated with the region of their distribution.
The area of the other two characters is related to a limited number of Iranian-
language fairy tales from the mountainous regions of Tajikistan and Afghanistan.
The first of these characters has typological parallels among characters some widely
known from “A Thousand and one nights”, Russian, Moldovan, Armenian and
Bashkir fairy tales, A. Pushkin’s poem Ruslan and Lyudmila and the Indian epic
poem Ramayana; the second personage is widely represented not only in Iranian but
also in the Turkic fairy tales of Central Asia. It was confirmed that these characters
are associated with the Persian-Tajik folklore tradition, but in the course of history
they formed original images in the regional-local folklore traditions based on
contamination with the characters of the Pamir and Mountainous Tajik
pandemonium.

Keywords: fairy-tale text; intertextuality; cultural context, peri; div
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Beenenue

MHorue HapoJbl, HACEJISAIOIINE
bmwxnuii Bocrok u IlenTpansHyro A3zuto
(Bxmrowass 3anmanHyto MHauio), B ApeBHOCTH
BXOAMBIIME B  COCTaB  AXEMEHHJICKOM
HUMIIEPHUH, BOCTIPUHSUIA EPCUACKUH SA3BIK KaK
S3BbIK aJIMUHUCTpALMU, HAyKU U JIUTEPATyphl
U BIIOCJIEJICTBUU NPOAODKAIU HUCHBITHIBATD
BIMSHUE TEpPCUACKON KYJIbTYpbl, BOHAS B
KyJIbTypHOE  MPOCTPAHCTBO  COOOIIECTB,
HaXOJALIMXCS TO0J| ee BO3JeicTBHEM (aHIVIL
Persianate societies). braromgapsi TOprossiMm,
JUIJIOMAaTHYECKUM, KyJIbTYpHBIM KOHTaKTaM
U acCUMWISILIMM  ObUIM  AKTUBHU3UPOBAHBI
TBOPYECKOE B3aUMOJEHCTBHE KYJIbTYp U

UJIeH, HAy4YHOE 51 JIATEPATyPHOE
MEePEBOAUECKOE JBMKEHHUE, NTepeada peanid,
SI3BIKOB, KYJIbTYPHOH JIEKCUKHU u

MIPOM3BEICHUHN ClIOBECHOr0 TBopYecTBa. I[lpu
9TOM HAalMOHAJIBHBIE KYJIBTYpPHl HapoOJOB,
BXOJIIUX B 3Ty MMIICPUIO, BIINTAIM MHOTHE
€e COCTaBISIONIME, COXPAaHUB CaMOOBITHOE
MHPOBO33PEHHE U S3BIKOBYIO KapTHHY MHpa,

YTO OCOOEHHO KPAaCHOPEYMBO BBIPAXKAETCS B
CJIOBECHOM  TBOpPYECTBE, B  YaCTHOCTHU
CKa304HOM (DOJIBKIIOpE.

TeopeTudeckuii 0030p JUTEPaATYpPbI

Kaxk u3Bectno, FO. KpucreBa, Ha ocHOBE
uaeu «auanora MEXTY TEKCTaMI»
M.M. baxtunHa oO0OCHOBaNa IMOJIOKEHHUE O
JIAAJIOTe TMPENUIECTBYIONIEH U COBPEMEHHOU
JUTEpaTypHI u BBela TIOHSITHE
uHTeprekcryanbHocTH (2000). B nuHrBucTu-
YEeCKOM  acClleKTe  MHTEePTEKCTyalbHOCTb
MPOSIBIISIETCS, KOTJ]a B3aUMOJICHCTBUE MEXKIY
TEeKCTaMu CTaHOBUTCA OYEBUIHBIM
MOCPEACTBOM  TPUMEHEHUs  (POpPMaIbHBIX
CpeICcTB. JTa  MapKUpOBaHHAs  HUHTEp-
TEKCTYaJIbHOCTh MpeACTaBISET coboi
«TEKCTyalbHO  BBIPAXKEHHYIO  HMHTEPTEKC-
tyansHOCTH» (IIpuma, 2014), 3mece Ha
MEpPBbI  TUTAaH  BBIIBUTAIOTCS  SI3BIKOBBIC
(OpMBI TIPUCYTCTBHSI «TEKCTa B TEKCTEM,
ceMaHTHuYecKue (YHKIMH WHTEpTEKCTa, T/
OH TpeACTaeT Kak (aKT TPHUCYTCTBUS B
TEKCTE 3JIEMEHTOB MPEAIIECTBYIOMIETO TEKCTa
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U MapKHpyeTCsl TaKUMH BKJIIOUYEHHUSIMH, Kak
uMs, IuTarta, amno3us (Akcénona, 2013).

Mpbl paccmaTpuBaeM B3aUMOJIECHCTBUE
(doNBKIIOpa €  CONMOKYJIBTYPHOH Cpemoid
TIPUMEHSS CPaBHUTEIHLHO-UCTOPUICCKUI
moaxox A.H. BecelnoBckoro, CBSI3aHHBIM C
TaKUMHU aCIIeKTaMH, KakK XyJI0’KECTBCHHBIN
MUD (OJBKIOPHOTO TIPOU3BEACHUS U €Tr0
JIEHCTBYIOIINE JIAIa B KOHTEKCTE
OKPYXKAaroIIe peanbHOCTH, «KapTUHA MHUPa»
TpaAMIIMK;  TEKCT KaK  MaTepualbHOE

BOIUIOIIEHUE  XYJO0>KECTBEHHOTO MHUpa,
CBSI3aHHOTO C <GI3bIKOBOW KapTHHON MHpa»
(1938).

OcoObIi HUHTEpPEC MPEJICTABIISIET

METOJOJIOTUSI CPaBHEHUS TEKCTOB pPa3HbIX
KyJbTyp, paspadoranHas B.H. TomopoBsiM B
pabote «M13 «Pyccko-nepcuackoro» JluBaHa.
Pycckas ckaszka *301A, B u «lloBecth ©
Epycnane JlazapeBuue» — «lllax-Hame» u
aBeCTHUUCKUN «3aM-s3aT-smt»  (DTHOKYJIb-
TypHass M HCTOpUYECKAas TEPCIIEKTUBBI)»
(1997), rme mnpencTaBIeHO HCCICIOBAHUE
HPAaHU3MOB B IIMPOKOM 3THOKYJBTYPHOM
KOHTEKCTE B3aWMOCBSI3€ BOCTOYHOCIABSH-
CKOT'0 u HUPaHOSI3bIYHOTO MHPOB,
JEMOHCTPHUPYIOIIEe  CTENeHb  H3Y4YEeHUS
B3aUMOJICHCTBUSL JTHX KyJbTYp B pa3HbIe
HCTOpPUYECKHE MIePUOIBI B JTAaHHOM
HalpaBJIieHUW HCCIIEIOBAaHUNA. AHAIM3UPYS
MMEHA TepoeB M MOTHBBI, aBTOpP BBIJIEISIET
apXauyHbl€ CJIOU TMPOU3BEJCHHM, BBISBISET
BEPOSITHOE BpEeMsSI KOHTAaKTOB BOCTOYHBIX
CIaBSH C HWPAHOS3BIYHBIMH JSTHOCAMH, a
TaKkKe MEXaHU3MBbI U yCIIOBHUSA
WHTEPKYJIbTYpHBIX BhusHuil. OH paccmart-
pUBaET KyJbTYypHBII OOMEH Kak sIBJICHHE, ITPH
KOTOPOM MOTYT 3aUMCTBOBATHCSI HE TOJBKO
OTJICNbHBIE DJIEMEHTHI, HO U IENble UX
KOMIUIEKCBI, —oOOpasylolue TEeKCT, U B
KOTOPOM  DsiI  DJIEMEHTOB  MpEJICTaBJICH
CPEICTBaAMU «UYyKOT'0» SI3bIKA.

B pa6orax /.M. Dnpenbman, BBIMOJ-
HEHHBIX Ha JIMHTBUCTUYECKUX MaTepHuaax,
MpeACTaBICH ITUPOKHI MTOAXO/ K
OOBSICHEHUIO HAMYMsI B PAa3HBIX KYJIbTypax
Omm3kux mo  ¢dopMe  SABIEHUW, IS
OOBSICHEHUSI KOTOPBIX HYXXHO YYUTHIBATH
(dakToppl MecTa W BpPEMEHH BO3MOXHBIX

KOHTaKTOB. ABTOp OTMEYaeT, 4TO
UHTEpIIpEeTalisi HCTOPUH  CXOIHBIX CJIOB
nMeeT OOJbBINONM Auama3oH. Takue cioBa
MOTYT OBITh KaK I€HeTH4YeCKH oOmmmu (T.e.
o0UIMMH  apxau3MaMu WIA WHHOBAIUSIMHU),
TaK U 3aMMCTBOBaHHBIMH, MOTYT CO3/1aBaThCs
napajvieNIbHO MO CXOJHBIM MOJENSM, HUMETh
CXOIHBIC CEMAHTHYECKHUE CIABUTH WIH OBITH
PE3yNbTaTOM COBIAJICHUS U MPOCTO MOXOIUTh
apyr Ha apyra (2002: 140, 142). Yrtounss
nonoxkenue B.A. Ilponna o ciepax apeBHUX
BEPOBAHUIA B BOJIIIEOHOM CKa3Ke,
AN. DOpenbmaH mnpenjgaraeT y4UTHIBATH
CIOXKETBI,  NPUBHECCHHBIE W3  JIPYrOM
KyJIbTYpHOH Cpeapl WM TOABEPTrIIMECS
BTOPUYHOM  «Koppekuuu». Paccmarpusas
MU(OJIIOTUYECKHE  TEePCOHaXH, OHa, B
YAaCTHOCTH OTMEYAET, YTO «...HEBO3MOXHO
UCKJIIOYUTH OoJiee MO37HEEe 3aMMCTBOBAHUE
o0o3HaueHWs JMBa Kak (370ro Jayxa) B
CIaBSIHCKUE SI3BIKM W3 HPAHCKOM CpEeJbl
(BO3MOXHO, Uepe3 TIOPKCKOE MOCPEICTBO) B
BUJIE Ip.-pyC. /uéwv, yKp. ous (370d IyX)
(Dacmep 1, 512)» (Opmensman, 2002: 162;
2005: 533-540; 2009: 129-131).

[Ipu paccMOTpeHHH pPOJIU OIHOTO U3
NEPCOHAXKEW HMPAHCKOTO MPOUCXOKACHUS —
HuBa B «CnoBe [0 monky HWropese]»
T.M. HukonaeBa oTMe€uYaeT, 4TO €ro poJib
OTpEeNeNsieTCsI HE CaMHM  CJIOBOM, €ro
STUMOJIOTHUEH, a  QYHKIMSIMH  3TOTO
MEepPCOHAXXa B CIOXKETE, TIJIE OH BXOJIUT B
COCTaB OJIyIIEBIIEHHBIX CYILECTB,
«00JIaaloMX ~ aKTUBHOW  NEPCOHU(UIIM-
POBAaHHON  CWJION», BBICTYMAIOIMIUX  Kak
«OJIMIIETBOPCHHBIE HECYACThsI, BECTHUKH H
HocuTenu Oenpl»; onHAakKo poib JluBa
«HEOJHO3HAYHA», U OH, CKOpEe «BECTHHKY,
YeM HEIMOCPEJCTBEHHBIH «HOCHUTENh OeIb»
(Hukonaesa, 1997: 56). Ilpomomxast 3Ty
MBICJIb, J.A. DnenpMan B CBOUX
UCCJICIOBAHUSX CTaBUT BOIPOC O MYTIX
NPOHUKHOBEHUS  JaHHOW  JIEKCEMBl B
CIIaBSTHCKHUH 5I0C, TOHMMaHUU 00pasa JuBa B
«CrnoBey», MPaHCKOM BO3JCHCTBUU Ha JTOT
o0pa3, a TaKke paccMaTpUBACT HA UPAHCKOM
Marepuanse OCOOCHHOCTH aMOWBAJICHTHOCTH
3TOTO TOHSTHUS, OTPAXKAIIIETO HE TOJIBKO
«37I0€ HA4aJio», HO MMEIOLIET0 HEUTPAJbHBIN
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WIM TIO3UTHUBHBI OTTEHOK «O0OXKECTBEH-
HOCTH» U «OmaroxenareapHoctuy (2002;
2005: 533-538; 2009: 129-131).

B nenoM nepcuackue W TaJKUKCKHE
CKa3KM OKa3aJld HeMajJloe BIUSHHE Ha
(GoNBKIOp HE TOJIBKO HPAHCKUX, HO H
TIOPKCKUX, HapomoB. Ilo HaGmoneHUsIM
npodeccopa A.H. bongsipeBa, xapakTepHOiA
4epToil MaMHUPCKOro CKa304HOTo (honbkiopa
SIBJISIETCS pacrpocTpaHeHue TaKHX
MepcoHakel, kak auB W mnapu. [loBepes u
pacckasbl 0 CKa304HO MIPEKPACHBIX
CylIeCTBaX — TMapu, OOWUTAIOIUX B Tropax,
Ype3BBIYAITHO pacrpocTpaHeHbI cpenu
MaMHUPLEB, Y UX K€ COCEIeH TaKUKOB Mapu
GUrypupyoT MNpeuMYLIECTBEHHO KaK YHUCTO
CKa3ouHble TepcoHaxu. [lpu 3TOM MHOTHE
CKa3KH TaJKUKCKOTO MIPOUCXOKICHUS
oOpeTaloT B TAMUPCKOM Tepenade HOBBIC
CIO)KETHBIE  BApUAHTBHI,  JOMOJHUTEIBHBIX
MIEPCOHAXKEW WIIM HOBBIE UX XapaKTEPUCTUKU
u 1. n. (CHII, 1976: 15, 16).

Kak u3BecTHO, B co3laHuu cOOpHUKA
«Tpicl4M W ONHOW HOYM» NPUHUMAIH
y4acTHE€ MHOTHE HapoJbl, B pE3yJbTaTe YEro
B HEM  BBIICIAIOTCS  HWHJIOWPAHCKas,
Oarmazckasl U eTUIeTcKas cocTaBistomiue. B
€ro OCHOBY TIOJIOKeH apabckuii neperoa VIII
Beka mepcuackoro coOoprmka «Tricsua
CKa30K» («Hezar Afsan(a)», 0
CyIIECTBOBAaHUH KOTOpOTO cO00IIa0T
apabckue aBTopel X Beka an-Macyau u U6H
an-Hanum (Qunemtunckuii, 1988: 5). Ilpu
3TOM B C(HOPMHPOBAHHOM B UTOTe COOpaHHH
TOJIBKO B OJHOMW cka3zke «lctopusi mapeBuda
Axmena u ¢eu Ilapu-bany» BbeicTymaer
MEPCOHAX MEPCUACKOTO TMPOUCXOKICHUS —
nepu nio umenu [lapu-bany, 06e yactn nMeHn
KOTOPOH HMEIOT HUPAHCKOE MPOUCXOXKJICHUE
(Marzolph, 2012: 20). 3HaMeHaTeabHO, B
3TOH CBSI3H, 4TOo 9. JIutT™MaHH,
MIPOAHAIU3UPOBABIINI  3THO-HALMOHAIbHBIE
coctapistonme «ThICIYM M OJHOW HOYWY,
MoJIaraet, 4YTo WUCTOPUHU, B KOTOPBIX J0OOpHIE
nyXd U (her B3auMOJCHCTBYIOT C YEIIOBEKOM,
B IIEJIOM MUMEIOT MEPCUJICKOE TIPOUCXOK]ICHUE
(mpuB. mo: (Marzolph, 2004: 280)).

OcHoBHast YacTh

OcHoBHOM HeJIbI0 JTAHHOTO
HcCIe0BaHus SIBJISIETCS MIPOBE/ICHHE
WHTEPTEKCTyaJIbHOTO aHajdu3a B CpaBHH-

TEJbHO-COMOCTABUTENLHOM acrekTe 0003Ha-
YeHW / HAUMEHOBAaHUH BOJIIECOHBIX MEPCO-
Haxed w  cnenuduueckux — QyHKIUN
IepcoHaXe B CKa304HOM (OJIBKIOpE Ha
MpaHCKUX s3blKax. B 3ajmauy wuccimenoBaHus
BXOJUT aHaJIn3 HMHTEPTEKCTYaIbHBIX
3JIEMEHTOB, TOYEK CXOJCTBA M PACXO0XKJICHUS
TEKCTOB, a TaKXe OIpPEAEICHUE HHTEp-
TEKCTYaJIbHBIX CTPATErHil U MEPEBOJE.

MeTtoanl Mccae10BaHus

[ns  pemeHus NOCTaBIEHHBIX 3a]a4
UCIIOJB30BAINCh TAaKUE€ METOJbl HCCIENO-
BaHMs, KaK ONMCATENIbHBIA, CPABHUTEIBHO-
HUCTOPUYECKUM, COIOCTABUTEIIbHBIM, a TaKKe
3JIEMEHThl KOMIIOHEHTHOI'0, KOTHUTUBHOI'O U
HUCTOPUKO-KYJIBTYPHOIO aHaiau3a. Merono-
JIOTUYECKYIO OCHOBY UCCJIEI0BAHMS
COCTaBMJIM  TEOPETUYECKUE  TIOJIOKEHMS,
chopmynupoBanHbie B Tpyaax B.4. Ilpomnma u
paboTax 1O TEOPETUYECKUM  BOIPOCAM
MHTEPTEKCTYaIbHOCTH.

M JINHTBACTUYECKOTO aHanmsa
IPUBJICYECHBl JTUMOJOTMYECKHMHA M  3THO-
JMHTBUCTUYECKUI METO/bI, UCIIOJIb3YEMBIE B
paboTax TakKMX M3BECTHBIX YUYEHBIX, KakK
B.H. Tomopo u .M. Dnenbman. TekcTs
M3Yy4aroTCs B STHOJIMHTBUCTHYECKOM acIEKTe,
BBISBJISIETCS. KYJBTYPHO 3HauMMasi JIEKCHKa,
0003HAYEeHHS W/WJIM OMHCAHMS MEPCOHAXKe,
XapakTep uX (YHKIHHA, yCTaHaBIWBAIOTCS
STHOJIMHTBUCTHYECKHUE u KYJIbTYypHO-
UCTOPUYECKHE MTapaMeTPbl TEPMUHOIOTHH.

MarepuaJbl HCCIAeA0BAHUS

MarepuanoM HCCIEIOBAHUSA  CIIyKaT
(hOJIBKIIOPHO-CKA304HbBIE TEKCThI Ha HPAHCKUX
SI3bIKAaX,  MAMUPCKUX U TaJKUKCKOM.
AHaM3UpyOTCs CKa304HbIE TEKCTBHI,
3allMCaHHble B pa3HbBIX [0 BPEMEHU W
COIIMOKYJIbTYPHOM CHUTyalluu YCIOBHUAX. 3a
OCHOBY IIpUM aHaJM3€ B35Ta IIyTHAHCKAs
ckazka «Bomaper» (B/I), Ta/pkKMKCKHE TEKCTHI
Toil *e cka3zku (AT), a Takke UX pycCKue
nepeBoAbl. Mbl  aHaIM3UPYEM  KIIHOYEBYIO
JEKCUKY HaWMMEHOBaHUs / 0003HAYCHHUS
MEePCOHAXKEW ATUX BOJIMIEOHBIX CKAa30K U MX
¢yHKIMOHANBHBIE 0coOeHHOCTH. B 3T10if
CBS3M  pAacCCMAaTPUBAIOTCA  JOMOJIHUTEIBHO
IIYTHAHCKHUE CKa3KH, B YaCTHOCTHU
«MenBexxonok» B 3amucu WM. 3apyOuna
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(CHII) n «Pymtuk» B COBpEMEHHOU 3amucu
(IIC, 2018) u otnenbHBIE TEKCTHI HA JIPYrHX
MaMUPCKUX SI3BIKAX, K aHAJINU3Y
IIPUBJIEKAOTCS OemymKcKue CKa3Ku
Typkmenun B 3anucu U.U. 3apybuna (bC).
CBepx  TOro,  paccmMaTpuBaerci  psij
MaMUPCKUX, TAKUKCKUX U TMEPCUACKUX
CKa3oKk mo pycckum rnepeogam (CHII;
CJII'T). Cmepx TOro, MPHUBIEKAIOTCS
MepeBoAbl  psfa  BaKHBIX B aCIEKTe
MHTEPTEKCTYaIbHOCTH  CKa30K, a TaKxke
MpeneeHTHbIe TEeKCThl — «Thicsiua U oaHa
Houb» U mnosMa A.C. Ilymkuna «Pycnan u
JIrommMuna». MBI UCHOJIB3YyEM  PYCCKHE
MepeBoJbl  OJHOM CKa3kM u3 CcOOpHHKA
«Tpicsua wm onHa HoOub» — «Mcropus
napesnya Axmena u deu Ilapu-bany» (1o
nepeBogy A. Tlamnana, 1896), «crtopus
napeBHbel  Hypennaxap W mOpekpacHoOu
mxuHHUNY (o nepesoay JK.II. Mapaproca,
1903), a Taxxke anrnuiickuii mepeBoy P.D.
beprona (1885). Kpome Toro, npusiekaroTcs
OTJICJIbHbBIE pycckue, MOJIJaBCKUE,
OAIIKUPCKUE U MHBIE CKA3KU CFO)KETHOTO THIIA
301.

Pe3yabTaThl Hcc/ie10BaHUSA

[IlyrHaHCKuil ¥ TaJ)KUKCKHI BapUaHTBI
cka3ku «Bomaper» 0OO0BEIUHEHBI CHUCTEMOM
o0pa3oB W MOTHBOB, JIeXKAallUX B OCHOBE
MUPOTIOHUMAaHUSI, XapaKTepHOTO JJisi JaHHOU
obmHocTH. O TECHOM CBA3M UIYTHAHCKOM
CKa3Ku c MEePCUACKO-TAPKUKCKAM
(b ONBKIIOPHBIM KOPITyCOM TOBOPST
HaUMEHOBAHMS BOJIIEOHBIX MEPCOHAXKEH, MX
MPO3BaHMs B TEKCTe 10 PYHKIUU (Ous, nepu,
U3 poia nepu, CTapyxa-oOOpPOTEHb) WU
KIIF0OUeBbIM uepTaM BHeImHOCTH (CyliecTBo-c-
b, (BecanHuk,) ogeToii B 4epHOE).

B 1nenom B MpaHOS3BIYHBIX CKa3Kax BO
MHOXECTBE MPEICTABJICHBI TaKue
CBEPXBECTECTBEHHBIE MEPCOHAXKHU, KaK Ougbl,
nepu (00OUX TIOJIOB), AIMAcCMbl, TPAKOHBI,
OJCUHHBI, PA3HOTO poJa JEMOHHYECKHE
CylIecTBa-000pOTHH, MPEACTABIISIONINE
MOTYCTOPOHHHWE  CUbl. MHOTma  depThl,
XapaKkTepHbIe [UIsI OJHOTO W3 MHUMUUECKUX
CYILECTB, NPUIUCHIBAIOTCA apyromy. B
WPAHCKOW TpajWIUUd Oug TPEBPATHIICS CO
BpEMEHEM B TJIABHOTO MPEACTABUTENS 3JIbIX

CWJI, BpaxXJIeOHBIX  YEJIOBEUECTBY, €ro
JPEBHEUPAHCKUE  aTpUOYTHl  OKa3aJluCh
CMa3aHbl, BKJIIOUUB JIOTIOJTHUTEIbHBIE
XapaKTepUCTHKH, H3HAYAIbHO XapaKTepu-
3yIOIUE IEMOHOB apaOCKOM TpajAulIuU, TAKUX
KaK 2yab, docunn v ugppum (Marzolph, 2012:
24). C papyrodd CTOPOHBI, TO € MOXKHO
CKa3aTh U O TaKOM MEpPCOHa)Xe, KaK nepu.
OT0T 00pa3, W3HAYAIBHO HPEICTABIISISL CHUIIBI
nobpa, cmectwics K 0o0pasy TpO3HOM
BOJILICOHMUIIBI, @ B CKa30YHOM MPAHOSI3BIYHOM
TpaguIuu oOpes YepThl POKOBOW KpacaBHIIBI
BEpHOM B JIFOOBM M TIOMOTAIONIEH Tepolo.
3HaMeHaTeIbHO B 3TO CBS3M, 4YTO IO
BEPOBAHUSAM  [AMUPIIEB,  IPEICTABUTEIH
BOJIIIICOHOTO Mupa (nepu, Oousbl WU 1p.) —
«BEJIUKHEY, «X0351€Bay, KUBYT B
napajyieIbHOM C HHUMHU MHpE M OOWUTAaIOT B
3a0pOILICHHBIX CTPOCHUAX U Ha JIETHUX
nacTOMIAaX, BCTyHast B KOHTAKT C YEIOBEKOM
(JTurBunckwii, 1981: 93-100).

YynecHblil IOMOLIHUK

1 Ilepm: Ilo Bcemy  peruony
LenTpansHoit A3um u Hpana pacnpoctpa-
HCHBI TIOBEPhs, CBsi3aHHbIC ¢ nepu (napu) —
KpacaBHIIaMH, MTOKPOBUTEIHCTBYIOIIIMHA
36MHOMY YEJIOBEKY, OKAa3bIBAIOIIMMU €My
MOMOIIIb W OAAPSIONIMMH €r0 CYacTheM |
OoratcTBamMH, BPaKIEOHBIMH TOMY, KTO UX
OTBEPTaeT. [Tepu 4acTo SIBIIAFOTCS
HepcoHakaMd  BOJIIEOHBIX  CKa3ok. Ha
3anagHoM Ilamupe oOHHM BCTpedaroTcs B
OCHOBHOM B  CKa304HOM  (DOJIBKIIOpE
(CHIT: 16).

O6o3HaueHue B IIYyTHAHCKOM TEKCTE
ckasku BJ[ oaHOMMEHHOro nEpcoHaxKa
TEPMHHOM nepu CBEACHO K MHUHUMYyMY (I
pari ‘mepu, KkpacaBuma’ wu3 *pari ‘nepw’,
NEPBOHAYAIILHO ‘TPEKPacHOE MOTYCTOPOHHEE
CylIeCTBO’, B ABecCTe ‘Be/ibMa, KOJIAYHbsS , B
HapoAHOW Mudonoruu 0e3 OTPHUIATEIHHOTO
orrenka (Daenbman, 2009: 133)); numb
OJTHAX/IbI CITy’KaHKa yKa3bIBAEeT, YTO T€POUHS
OPOMCXOMUT U3 ponxa mepu (ymorpeOss
KOMIIO3UT, BKJIIOYAIONIUN 3Ty JIEKCeMy: IIlL.
parizod B 3HaYeHWMW ‘mepu’ WIM ‘U3 poja
nepu’). B Ta/pkMKCKOM TeKCTe OOBSICHCHHE
NPOMCXOXICHUSI TEPOMHH, TOTO YTO OHA —
NeBylIKa-iepu  (napudyxmap) JOaHO  BO
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BHYTPEHHEM KOMMEHTApUH, IOSICHEHUU K
TEKCTy, Cpa3y IIOClieé BBEIEHUS 3TOro
JEUCTBYIOILIETO JIMIA; OJIHAKO IO BCEMY
TEKCTY CKa3KH OHa 00O03HAYaeTCs MO MMEHHU.
BTopoii pa3 naHHbIi TEPMUH ynoTpeOIsIeTcs,
KOrJa JI0Yb Inaxa OOBSCHSET IOHOIIE, YTO
repOrHS — IEPU-BOUTEIbHULIA.
JleBymka-iepy B  JAHHOM  CKa3Ke
MIpe/ICTaeT B OOJIMKE FOHOMIM, SBISIS TUITHYHO
MYXKXCKOM  InpuMep noseneHuda. KM B
IIYTHAHCKOM, M B TaJ)KMUKCKOM BapHaHTax
CKa3KM  Halula  OTPaXCHUE  AKTHUBHAs
KU3HEHHasl MO3ULUS TE€POMHH, OJIMILETBO-
pAOLIEll  4YepThbl  JI€BBI-BOUTEIBHUIBI U
CBEpPXbECTECTBEHHOI'O CYILIECTBA, nepu. Takoe
MIOBEJCHUE  CTAJl0  BO3MOXXHO  HMMEHHO
Onarogaps YKa3aHHBIM UIIOCTACsIM
[EpCOHaXka, TaK Kak B IATpUapXaJbHOM
oluiecTBe MOJACPKHUBACTCS TPATUIIMOHHOE
COOTHOILLIEHUE B IPOSBIECHUU MYXKCKOTO H
YKEHCKOTO Hayasa. [Ipu 3TOM B
HPaHOS3BIYHBIX CKa3KaX HMMEETCsl HEMaJlo
[IPUMEPOB KEHIINH, KOTOPbIE MOTYT CIY’KUTb

BBLIAFOIIIUMUCS obpa3iamu, a B
KJIACCUYECKOM  MEPCHUJICKOM  SIHYECKOM
MPOU3BENCHUU «Taxaamey, rae

npeJcTaBieHa jJereHaapHas ucropus llepcun
u ee Oorateipeit, ee aBTop PUPAOYCH BBIBEI
pAI  BBIJAIOIIUXCSA  JKEHCKUX  0Opa3oB,
U3BECTHBIX CBOEU AaKTHUBHOM IO3HUIIMEN B
oO1recTBe.

YynecHblil IPOTUBHUK

[IpotuBHUKOM  repos B CKaske
«Bonaper» BBICTYNaeT CBEPXbECTECTBEHHBIH
NepcoHaXx,  oOuTareab  MuUpa  HHOTO,
IIpUMeYaTeNbHbII CBOMMH BHEITHUMHU
JAHHBIMU ¥ OTYACTH XAPAKTEPOM MOBEICHUS.

2 JTuB: B MpaHOS3bIYHBIX CKa3KaxX 3TOT
MIEPCOHAX, KaK TIPaBHUIO, BBICTYIIAET B
OTPULIATENILHOM POJIM, XOTS HM3perKa MOXKET
OJIMLIETBOPAT, M JoOpoe  Hauyano. B
UPAHOSI3BIYHOM dompKIOpe OoubIie
BBICTYMAET «3J10€» HA4Yall0 Oued, YTO CBA3aHO
C «OpoiasfuMMM CHO)KETaMU», HETaTUBHBIM
o0pa3oM JuBa B  JNMYECKOW  TOAME
«laxname»  @upaoycu, TIA€  OINHUCAHBI
HECKOJIbKO JTUBOB  (Oenbli, KpacHbIH U
YEpHBI), BBICTyNAIOUINE IMPOTHUB HPAHCKUX
Oorareipeit  (Dnmenpman, 2005: 538). B

OOJIBIINHCTBE MIEePCHUICKO-TAIKUKCKIX
CKa30K Oug TIPEICTAaeT KaK OTPOMHBIH,
CTpalIHbIH, JIOXMATBIN. OnHako
IIPEICTABJICHNUS. O HEYUCTOU CWIIE Y JKHUTEIEH
I0r0-BOCTOYHOro TaKuKHCTaHa, 3aragHoro
[Tamupa u SArH06a, r/Ie OBLITN 3aNTMCaHBI HAIIIH
CKa3Ku, MHbIE, XOTS Oué TakkKe BpaxIeOeH
JOJIIM,  MMEET  OTPOMHBIE  pa3Mephl,
yCTpallaromuni BU/T u oOnanaer
CBEPXBECTECTBEHHOM CUJION.

B Haren TaIHKUKCKOU CKa3Ke
MPOTUBHUK TepoOsi HEMOCPEICTBEHHO Ha3BaH
ousom. Ilpu STOM OH BBIJENAETCS CBOUMH
BHEIIHUMH XapaKTEPUCTUKAMH, TaK KaK Mall
pOCTOM M HOCUT JJIUHHYIO Oopony —
«(cymiecTBo) ¢ msAAb, OOpoAa B CTO MSAACH».
YOurhp ero HempocTo, KOorjga repoil HaHOCUT
yaap, JKejas OTCeUYb €My TOJIOBYy, OH
YMHOXAeTCsl B KOJMYECTBE, YTO BOOOIIE
roBopsi Oosiee XapakTepHO HJs JAPAKOHOB,
UMEIIINX ceMb M Oojee royioB. B oOpase
ouea, BBIBEJICHHOTO B JIaHHOW CKas3Ke,

COYETAIOTCs MOTHBBI 3710T0 nyxa,
INOTYCTOPOHHEIO CYILIECTBA M YEJIOBEUYECKHE
YEPTHI. C OJHOM CTOPOHBI, 3TO

CBEPXBECTECTBCHHBIE TIPUEMBI TUBa B OOpHOE:
«CBSI3bIBaHME» TepOsl MO pyKaM M HOTaM,
SIBJICHUE TIATUCOT Ou08 W3 OJHOTO, XKU3Hb
TOJIOBBI OTAENBHO OT Tella, €€ CIOCOOHOCTH
TOBOPHUTH, OCOOCHHOCTH BO3JCHCTBHUS KPOBH
3TOTO CYIIECTBA Ha OKPY’KAIOIIUE MPEAMETHI,
oOuTaHue Ouéa B MOJ3EMHOM MHpE B 3aMKe
6e3 Bopor. C gApyroil CTOpPOHBI, Ouga
XapaKTepU3yIoT BITOJTHE Oy THUYHBIC
YeJI0BEYECKUE KauecTBa, TaKUe KakK Jep30CTh,
KECTOKOCTh, TMPOXKOPIUBOCTh. Kpome TOTO,
OH  3aHUMAaeTCs  XO3SIMICTBOM,  BIaJeeT
COKpOBHUIIIAMH. /[ug TIOXUTHI JEBYIIKY W
CeMb  JIeT  JiepiKai ee B3arepTy,
OJTHOBPEMEHHO obecrieunBas ee
HEOOXOUMBIM U TIPOSIBIISS O HEH 3a60Ty2.
IIpu 3TOM B3aMMOAEHCTBUE JTOKAIBHBIX
npodwieid  mepcoHake B TEKCTe W
JJIEeMEHTOB, OOIUX MJig BCeH HPaHCKOU

2 Cp. GenyKCKyI0 CKa3Ky, Il Oug MydaeTr
MOXHUIIEHHYIO JEBYIIKY, TO OTACISET €¢ IOJIOBY OT
TeNa, TO «CKIIAJbIBAET BMECTE, BTOPHUYHO UUTACT
3aKJIMHAHUE U JICBYIIKY BHOBb JIE]IACT YSITOBEKOM)
(BC 1932, 44).
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KYJBTYpbl, UMEET CJOXKHBIC IEPEIICTCHUSI.
Ilo nmpencraBiacHUSIM JKHUTENEH  pPEruOHA
3anagnoro Ilammpa u frHoOa, ousst MoryT
OBITh TTIOKPOBUTEISIMHU OTJEIBHBIX JIIOJICH WITH
LENBIX IIEXOBBIX OOBEIMHEHUH, Hampumep,
«bemas luB» (desu caghed) wiu babymika
(6u6bu), noxkposurenpHuLa TpsSX (DacIbMaH,
2005: 536-537), 4YTO OTpaXXeHO MW B
(OTBKIIOPHBIX ClOXKETax. Bo MHOTHX cCitydasx
ONUCAHHUA OuB08 B CKa3KaX COJIMKEHBI C
ONMCAaHWSIMU  JIIOJCH, CM., Hampumep,
yKa3aHWe B BAaXaHCKUX CKa3Kax 4dYHCla H
BO3pacTHOW  rpynmbl  (‘COPOK  MOJIOJBIX
JIMBOB’), COIIMAJILHOTO cratyca  ousa
(‘moBenurens (max) AUBOB’) WM OBITOBBIX
noapoOHOCTEH (‘B 3TOM KOTJIE IUB €J1 MHUIITY )
(ITaxamuna, 1975: 42, 44, 96).

3 «(CymecTtBOo pa3zMepoM C) HSAb»:
CooTBeTcTBYIOmMUNM MO  (QYHKIHAM  OU8y
IEPCOHAXK B IIYTHAHCKOM TEKCTE CKa3ku B/l
npsMO  HE Ha3BaH TakoBBIM. JlaHHBIN
MEePCOHAX  BBIACNISCTCI  KAaK  CBOWMH
BHEIIHUMHU  XapaKTePUCTUKAMH, TaK U
HAaUMEHOBAHHEM, OCHOBAHHBIM HA ONMHCAHHUH
ero BHemmHero Buaa — «(CyiecTBo pazmepom
c) omny msiab» (Sx-Bamkad, fAB). D10 —
CYIIECTBO HEU3BECTHOTO IPOUCXOXKICHHS C
JUIMHHBIMH yCaMH W OOpOJIOi, WMEIOIIMMHU
BOJIEOHYI0 CHIy. B ckaske nmaercs ero
OIMHMCaHNe, TaK KaK PACCKAa34HK 3aTPYAHSICTCS
B ONpEJCICHHH €ro TMPOUCXOXKICHHUSI. DTOT
OTPUIATENLHBIA TIEPCOHAXK, KaK U OU8, JKUBET
B IIOJI3EMHOM 3aMKe, KyJa BeJIET BXOJ uepes3
rIyOOKyIO Telmepy, BiajaeeT OoraTcTBamH,
MOXUINAET MOJIOAbIX JeBymek. O  ero
OTHONICHUU K MHUPY HHOMY TOBOPST, KaK €ro
CBEPXbECTECTBEHHBIC CUJIBI, TaK U TO, YTO €TO
NyIlla HAXOJUTCS BHE Tela. B IIyrHaHCKOM
TEKCTE, KaK U B TaPKUKCKOM, 3TO CYIIECTBO
HAQJIEJICHO  PSIIOM  CBEPXBECTECTBEHHBIX
Ka4yecTB, €ro roJjioBa, OTCEYCHHAas OT Tela,
MOXKET JIBUTaThCS W TOBOpHUTH. Kak u ous
TaJDKUKCKOW CKa3KH, OHO HaOpachIBaeTCs Ha
eay, He CYHMTasCh C  OPWINYHIMH,
YHUYTOXKAET BCIO MPHUTOTOBJICHHYIO T€POSMHU
MWUMLY, BEACT XO3SIICTBO, BIAJIEET HEMAJbIM
yuciaoM ckota, xpaHut 40 kmoueir ot 40
KOMHaT.

OrnucanHble B CKa3Ke BHEUIHHE YEPThI
MO3BOJISIOT MPEAINOJIOKHUTh BIUSHUE HA HAI
MEPCOHAX JEHUCTBYIOIIETO JHMIA OJHOM U3
cka3ok cOopHuka «Thicsiua M OfHA HOYBY», B
KOTOPOM  MNpUBEIAEH  CXOJHbIA  BHEIIHE
nepconax’. B mepeBoxe ckasku «McTopus
napesnya Axmena u deum Ilapu-bany» mo
tekcty A. Tlamnana, mapeBudy TOpPYdYEHO
HallTH <«JIMKOBUHHOTO YEJIOBEKa» POCTOM B
noaropa ¢yra ¢ 60pooii B AThAECAT (YTOB,
HOCSIILIETO Ha IIJIeue KEJIE3HYIO MOJI0Cy BECOM
B MATHCOT (QYHTOB. DTO OKazaics Opar ero
kenbl [lapu-bany (1896). B npyrom pannem
NEPEeBOJIC 3TOM CKa3KW, TaHHBIA TEPCOHAK
OMHMCAaH KaK «KapJIUK-IUKUHH — CTpax
COKPOBHUIITHUIIBD) TEPOUHHU CKAa3KH, «HKHHH
oco0oit mopoap» ¢ Oopomoit B Tpu dyTa,
BBICOTOM B  montopa (yTa, TOJIOBOM
BEJIMYMHOM C TYJIOBHINE W TSXKEIOU TyOUHON
Ha 1iede (1903). B anrnuiickom nepeBojie
P.®. beprona (Burton, 1885) om HocuT
IIPO3BaHUE H_[a66ap4. BremnocTs nepconaxa
B TEpeBOJaX CKa3KM B IEJIOM COBIIAJacT,
OTYACTH CXOJATCS W ero QyHKIuu — Opara
WIM TpUOIIKEHHOTO CTpaka COKPOBHII
[Tapu bany, obeperatoiiero ee HWHTEPECHI,
YHUUTOXKasg HEJIPYroB CBOMM T'PO3HBIM
OpYIHEM.

B pycckom  mapeMHOIOrHYECKOM
MaTepuaie MPeICTaBICHO HEMallo eIUHMII,
XapaKTepU3yIOUINX BO3PACT, POCT U HAIUUHE
JUITMHHOW  Oopoabl wimu  ycoB. (OcoOeHHO
MOTYePKUBACTCS HECOOTBETCTBUE
MaJICHBKOTO pocTa W OOJBIIUX pa3MepoB
OOpoIBl: «caM ¢ HOTOTOK, a Oopoma c
JIOKOTOK», «CTapuW4OK C KYBIIWH, Oopoaa ¢
apuIuHy», «MYKHYOK C HOTOTOK, Ooponaa ¢

3 O 3HaKOMCTBE HACEICHUsS 3amaHoro [Mammpa
co ckazkamu «Tepicsua W OOHOM HOYU», B
YaCTHOCTH JaHHOM CKa3KOM, FTOBOPHT, 3aricaHHas
B 1952 r. B Mmxamume T.H. IlaxanuHoi ckaska
«apeBna Amany», SBISIOMAsCS €€ BOJBHBIM
nznoxxennem (CHII, 1976).

4 Apab. na6(6)ym. OcHOBaHMEM NPO3BaHUS
NepcoHa)ka B JAHHOW CKa3Ke, BEPOSTHO, MOCIYKUIIO
MEPCHUICKOE HA3BaHHE JTOTO  OpPYXKHS, IIHUPOKO
pacpoCTpaHEeHHOTO B MHIOWUPAHCKOM Mupe (wawnap
OykB. ‘mecTH TepbeB’, ‘pox OOeBOil  TyOWMHKW,
HaJIMIBL, PYC. ulecmonep, OyKB. ‘IIECTH MEPHEB’).
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JIOKOTOK», «caM C MfA1b, 0opona C JOKOThbY
U ap.

[lepconaxku, CXOIHBIE IO BHEUIHEMY
BUIYy U (QYHKIUSM C TepoeM Hallel CKa3Kw,
MPUCYTCTBYIOT B TaKUX PYCCKUX CKa3Kax,
Kak, Hanpumep, «3opbka, Bewopka u
[Monynouka» wnu «Tpu mapcTBa: MeaHoe,
cepeOpsiHOE, 30JI0TOE» O CTapHKe (/ MY>KUKE)
«caM ¢ HOTOTh (WJIM C YETBEPTh), OOpoaa ¢
JOKOTH» U psne aApyrux (Adanacees, 1984).
[IpencraBneHHbIE B PYCCKUX  HApOAHBIX
CKa3Kax «CTapUyYOK CaM C HOTOTOK, 6opona ¢
JOKOTOK», KaK M B HAIIUX HPAHOS3BIYHBIX
TEKCTaX, OO0JaJaeT  CBEPXbECTECTBEHHON
CWIOH W OTJIMYAeTCs HEHACBITHOCTHIO B
nuiie, noeaas NpeJHa3HaueHHYI0 AJIs TePOEeB
eny. biauskuil mepcoHak OmHMcaH B CKa3Kax
«MBan-napeBud u Cam ¢ HOTOTH Oopoma ¢
aokoTh» (tun 301) u «Koxa MeaBexbs-TuIo
yenoBeube U CaM C HOrotok Oopoma c
JokoTok» — «CaMm ¢ HOrorok-6opoga c
JOKOTOK, @ YyCbl  CE€Mb  4YETBEPTEU»
(yceuennni tunm 301) [BCIIT: Nel5(22),
14(43)].

ITo namneiM A.B. Ko3pMuHa, cXOTHBIN
CIOJKETHBIN TUII, IPEICTABICHHBIA B PyCCKOU
ckazke  «Tpu  mMOA3EMHBIX  LAPCTBa»
(3adukcHpoBaHHBIH B yKaszarelne  IOJ
Homepom 301 A, B), sBmsgercs cambIM
NONYJIAPHBIM B PYCCKOM  CKa304HOMU
tpagunuu (Kosemun, 2006: 158-159), stoT
«BCEMHUPHO  PACHpPOCTPAHEHHBIM  CIOXKET
MpeiCTaBJIeH B BOCTOYHOCJIaBSHCKOM
(GOJIBKIIOpHOM MaTepuaje OONbIIUM, YeM
Kakoi-1100 Ipyroi, KOJTUYECTBOM 3aIUCEl.
Pycckux BapuantoB — 144 (u3 Hux 12 B
coopuuke AdanacheBa), yKpauHCKHUX — 58,
oemopycckux — 32. <...> (JIemnosa, 2019:
27). Nmenno B pycckoit ckaszke tuma 301
B.H. TomopoB mnpexamonaran  Hald4ue
WHOUPAHCKUX Tapasieneif, B 4acCTHOCTH C
«lax-name» @upgoycu (1995: 181).

bnuskue Hamemy mepcoHaXxy Trepou
YIOOMUHAIOTCA B 12 apMSHCKUX CKa3Kax:
«Yenosek-c-BepiIok-00poaa-c-Tpu-BepIIKa
(Fymnaksa, 1979: 59), B Oamkupckux, Tae
BCTpeyYaeTcsl 4elloBeKOOoOpa3HOe CYIIECTBO —
JEMOHUYECKUH CTapHK «caM C BEpIIOK,
O0opoma ThICSIYA BEpIIKOB» (XaWpHYpOBa,

2013), ¥ B MONIABCKUX, TJA€ CHJIBI 3Ja
npezcTaBisier B ckazke «KpecTHHK O0xuii»
«UyuILe MY’KH4OK-C-HOTOTOK-00po1a-c-
JIOKOTOK.

B npuBeseHHOM  pAQy — MOXHO
paccMaTpuBaTh M CXOJHBIM BHEIIHE M 110
(YHKIMM ~ HEpCOHaX,  BBIBEACHHBIH Yy
A.C.Ilymkuna B mnoame «Pycman wu
Jlronmmuiiay, TO€  HAICJIEHHBIH  «CHIIOHN
POKOBOM»,  3aKJIIOYEHHOM B  OIPOMHOM
6opoze, U CIIOCOOHOCTBIO MEpEeMeIaThCs 10
BO3QYXy «xapia UYepHomop» MNOXHUIIAET
MOJIOJYIO0 XeHy reposi. Ha HenmocpencTBeHHOe
ucnoaszoBanue A.C. [lymkuHbIM 31HU4eCcKOM
cka3ku o Epycnane JlazapeBuue ykas3blBaeT
CO3BYUYME€ MMEH IUIaBHbIX repoeB. K Tomy xe
U3BECTHO, YTO Ha CHOKET IO3MBlI OKa3ajH
BJIMSIHUE TIEPCOHAXU KaK PYCCKUX CKa30K, TaK
U cka3ok «Telcg4ya W OAHOM HOUM», K
koTopbiM A.C. IlymKuH TposBiIsAa OOJIBIION
UHTEpEC.

[To coobpaxenusim C.B. XKapuukoBoi,
UepHOMOp — MEpPCOHAXK PYCCKOM HAPOIHOU
MHUQOIIOITUIECKON TpaAULIMU, MOT TPUHTH B
noomy A.C. Ilymkuna U3 BonmeOHOM cKa3KH,
nomnas Tyaa u3 muda i smnoca. B xauecTse
npooOpaza crokeTHOM cxembl «PycnaHa wu
JrogmuIib aBTOp paccmaTrpuBaeT
JIpeBHEUHIUNCKUNA »3moc  «Pamasna», rt1e
JIEMOH TIOXMIIAET KEHY TIeposl, Mocie psaa
ucnbITaHui Pama HaxonuT nemoHa, yOuBaeT
€ro M BO3Bpamiaer cBow xeHy (JKapHukosa,
2000: 129).

[Tockonbky BOCTOYHbBIE CHOKETBI
(MHAOUPAHCKOTO WIn apabckoro
IPOUCXOXKIECHUSA) TECHO TNEpPEIUIETEHbl W
TPYAHO BBIWIEHUMBI, MHOTHE O00pa3bl U
TEPMHHBI CMEIIAHbI, YTO OCOOEHHO SIPKO
BBIPA)KAETCsl B IEPEBOIAX.

Tak, BO  (paHIy3cKOM  H3TaHUHU
KII.  Mapaproca  ckazku  «Hcropus
napesnda Axmena u ¢eu [lapu-bany» u ee
pyccKOM IepeBojie oA Ha3BaHueM «Vcropus
napeBHsl  HypeHHaxap M mpekpacHOM
TokMHHAM» (1903) Mo OTHOIIEHHIO K MepH
[Mapu-bany ynorpe6isiercst apabckuil TEpMUH
OJiCUHH(Us1); B COBPEMEHHBIX  PYCCKHX
[IEPEBOAAX OTOM CKa3KU JaHHBIM IIEPCOHAK
Has3pIBaeTcsl  (eell  wWiIM  BOJIICOHHUIICH.
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[lepconax, cxomHelii Cc ee  OpaTowm,
KBAJTU(HUIUPYETCS KaK «KAPIIUK-OHCUHH.

B Hammx UpaHOS3BIYHBIX — CKa3Kax
JaHHOE  JICHCTBYIOLEE  JIMIO  TIOJy4aeT
OTpHULATeNIbHbIE YePThl U (YHKIUH, CXOJIHBIC
C oOueoMm, a ero oOpa3 cHaBHTaeTcs B
HEraTUBHYIO 00JIaCTb.

4  Crapyxa-ob6oporennb: Ilpumepom
MOAU(UKAIIMN CIOKETHOTO THIIA paccMar-
pHUBaeMoil CKa3KH, SBIISETCS BBEICHHE HOBOTO
MepCcoHaXka, CBSI3aHHOTO C  MECTHBIMH
BEPOBAaHUSMH, YTO IMPHIACT CKa3Ke OCOOBIN
JOKanbHBIM  Kosoput. Takoil  jmomnonHu-
TEJIbHOU HUIIOCTAChIO «4yIECHOTO
MPOTUBHUKA»  BBICTYMAaeT  3JOKO3HEHHAs
crTapyxa WM  crapyxa-oboporens. Ilo
3amevyannio  A.3. Posendenbn, «obpas
JTyKaBOl CTapyxu» — OJWMH U3 «Hamboiee
MOMYJISIPHBIX ~ MEPCOHAXeH CpeaHeBEeKOBOM
NEePCUJICKOM TUTepaTypb» B 1enoM (1956: 7).
OnHa MOXeT Ha3bIBaThCA MPOCTO CTAPYXOi (IIL.
kampir) wim uMeTh ocoboe 0003HaueHHE.
OpguuM u3 HUX sBIseTCS aamacmul (B
naMHUpcKuX si3bikax almasti ‘¢panractuueckoe
CyHmIecTBO’, T. aam/bacmu ‘TO Xe’, pycC.
anbacmoiil, 106acmeiii, arbacm(a) (CreGnun-
Kamenckmit, 1999: 80) wmm Benpma-
oboporens (. almastizan, Oyks. ‘anMacThbl-
xkeHmuHa®  wikn - almasti-kampir,  Oyks.
‘aJIMaCTH-CTapyxa’S). Benbpma-o6opoTeHn
MoA  BUAOM  CTapyXu  H300pakeHa B
uryrHaickoi ckaske «Mensexonok» (CHII:
74-84); aHAIOTMYHBIA BapHWaHT MPECTaBICH
B JIUTEPATYPHOM TMEPEIOKEHUU OJIM3KON IO
crokeTy ckasku «Pyrruk» (I1C, 2018: 4-28).
B ropupix peruonax ILlenTpanpHOil A3sun
MMEeTCS HEeMallo PaccKa3oB O MOJ0OHBIX
nepcoHaxkax. A.JI. I'pronbGepr 3ammcain
MYH/I’)KAHCKYI0 OBUIMYKY O BCTpeYe 4YeloBeKa
C ammacmul, TAE TOBOPUTCA, YTO €CIH
OCTPUYb ATOMY CYIIECTBY BOJIOCHI, TO OHO HE
MOJKET MOKUHYTH YeJIOBEKa, KOTOPBIN Clienan
sto (1972: 144-145). B panHoMm chyuae,
TEPMUHBl aimMacmsl W OMCUHH B TEKCTE
YHOOTPEOJISIIOTCS.  KaK ~ CHHOHHUMBL.  JTOT
MIEPCOHAX MOXHO COMOCTaBUTH C PSAOM

5 Cp. Anmay3 xamIiblp y30€KCKHX CKa30K C HOCOM-
KPIOYKOM, JIOXMATBIMH BOJIOCaMH, KOCTIISIBBIMH PYKaMH
C XKeJIe3HBIMHU KOTTSIMU.

(aHTACTUYECKUX CYIIECTB COCENHUX WU
KyJbTYPHO 3HAYMMBIX PETHOHOB, HAIpHMED,
c CYILECTBOM, [peICTaBICHHBIM B
KxoBapckoM  (osbkiaope ['mHmyKyIa,

halmasti  ‘mcbecnast cobaka, Bpensas

HOBOPOXJICHHBIM (Crebnun-KameHnckui,
1999: 81) wuw ¢  mudOITOrHIECKHUMHU
nepcoHaxxamu  bmmxkaero  Boctoka  —

accupuiickuMm neMoHoMm Jlamamty (Kiumos,
Onenbma, 1979).
Hpyroii  TepMHH, TPUHATBIA  1JI4

o0o3HaYeHHUsT ~ OOOPOTHS, —  A0JICUHA
‘CYIIECTBO, MOJCTEpErampiiee MyTHUKOB, B
obpaze  crapyxu’. B  mpumaMupckux

TaIXKUKOA3BIYHBIX paﬁOHaX — OTO 06pocmee
mepCTbi0O W MPUHHUMAOMICC  Pa3JIMYHBbIC

0o0MYBs  MaJieHbKOE  4eJoBEKOOOpasHoe
CYIIIECTBO (Kucnsikos, 1989: 254);
COOO0IIECTBO AO0JHCUHA BO3IJIABIISIET

MPEIBOAUTEIh, «CTAPIIUID), OH OJICT B YEPHOE
U HOCHT ceayro bopoay (Mypomos, 1975: 98).
JanHplii  mepcoHaxk  3aUKCUpOBaH Y
namupckux HapoaoB M.W. 3apyounsim (1960)
u A.A. bobpunckum (1908), a Taxxke
u3BecTeH y  y30exkoB  depranbl u
Tamxukucrana.

Oba cymiecTBa H3/1aBHA H3BECTHHI B
JTAHHOM pETHOHE W HUMEIOT JIOMCIaMCKOe
NPOUCXOXKACHUE, WX  YepThl  HEPEIKO
cmemuBarotcs. [Ipu sTom B o0pase aodorcuna
O0OHapYKUBAIOTCS MMO3THENIIINE HACTIOCHHUS 32
CYET KOHTAaMHUHALIUU C 00pa3oM OocuHHa W
HaJIOXKEeHUsT psAga Oojee TMO3IHUX UepT,
npucymmx uciamy. Cuauraercs, 4TO TEPMHH
aoxcura ecTh (hopMa MHOKECTBEHHOT'O YHCIIa
oT apabckoro docunn. BHEITHUN 00IMK ATOTO
CylIecTBa: HEOONBIION pOCT, OrpoMHas
rojoBa, KOMHA BCKIOKOYEHHBIX  BOJOC
JKEHCKMX ocobeii W cemas Oopoma W
BOJINICOHAST CHJIA «CTApIINX» BBHI3BIBAIOT B
namsTé 00pa3 Kapiuka-mKuHHA U3 «Teicsun
U onHOM Houm». C Jpyroil CTOPOHBI, TaKue
4YepThl KaK  JIep30CTh, HEBEXKECTBO H
MIPOKOPIUBOCTH 000POTHS B 00pas3e cTapyxu
COMDKAIOT ATy KXEHCKYI peanuzanuio ¢ B
u3 ckasku «Bomaper».

3aknoveHne

B UPAHOS3BIYHOM CKa309YHOM
¢dospkitope LlerTpanbHOi A3uu (B YaCTHOCTH
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MaMUPCKUX U TaKUKCKUX  CKa3Kax)
mpeacTaBieHbl  (paHTaCTUYECKUE CYIIECTBa,
OTpa)karolue MU OJIOTHYECKHE u
pEeIUTHO3HbIE MpeACTaBICHUS psana
HPaHOSI3bIYHBIX HAPOJOB.

Ha ocHoBe mpoBeneHHOro aHanu3a
BBISIBJICHO, YTO:

- HU3y4YaeMmble MEPCOHAXH CBS3aHBI C
MEePCOSI3BIYHON  (TaPKUKOSI3BIYHON)  (OJTh-
KJIODHOW  TpaJiuUMed W  IpULUIM B
PErHOHANIBHBIE U JIOKAJIbHBIE TPAIULIUU YEPE3
Hee. CaMOOBITHOCTD MEPCOHAXKEH M OTINYA-
olMe UX 4YepTbl U (YHKUUU TO3BOJISAIOT
MPEANON0KUTh KOHTAMUHAIUIO C PETHOHAIIb-
HO-JIOKAJIbHBIMU TI€PCOHAXXaMH aMUPCKOI0
Y TOPHO-TA/PKUKCKOTO TAHTEOHA;

- IBa TepcoHaxa (nepu, oug) MIUPOKO
pacnpocTpaHeHsbl B MIPOU3BEICHUAX
WPAHOS3BIYHOIO  CKa304yHOro  (honbkiopa
HentpansHoil A3uu u Upana, Hapsity ¢ 3TUM
B TEKCTaX Ha MaMUPCKUX, TaJHKUKCKOM H
OeITy JIPKCKOM SI3BIKAX OHHU UMEIOT
CaMOOBITHBIE YepPThl, CBSI3aHHBIE C PETMOHOM
pacnpocTpaHeHus;

- chepa NENUCTBUA MepCOHaXa
«cTapyxa-o0opoTeHb» (armacmol) CBA3aHa CO
CKa30YHOM  TpaguUueld BCEro  peruoHa
HentpansHoit  A3uM, BKJIIOYash TOpPHbBIE
PErHOHbl. JTOT TMEpPCOHAX HMEET THIIO-
JIOTHYECKHUE Mapajuien ¢ MU(POIOTHIECKUMHU
nepcoHaxkamu bimkaero Boctoka u [Tamupo-
I'maayKymckoro peruoxa;

- chepa pmeiicTBUA OBYX JpPYTHX
nepcoHaxkeit — CylecTBo-c-msiib U cTapyxa-
obopoteHb (aodocuma) cBs3aHa ¢ OoJee
OTPAaHUYEHHBIM  YHUCJIOM  HMPAHOS3BIYHBIX
CKa30K  PErHMOHOB Tamkukucrana  u
Adranucrana. [Ipu 3TOM mocieTHUI TEPMUH
KOHTAaMUHHUPOBAaH C apaOCKUM TEpMUHOM
0JfCUHH, TIPEJCTABICHHBIM B MEPCUJICKUX U B
LIEJIOM UPAHOSA3BIYHBIX CKa3Kax;

- mepcoHaxxk CylIecTBO-C-TIsIb UMEET
TUIOJIOTUYECKHE NapaJljIen ¢ NEePCOHAKAMHU
OJHOM U3 CKa30K «ThIcA4a U OJHOW HOUW» U
noamel A.C. [lymkuna «Pycnan u JIrogmunay
U UMEeT pAd CXOXKICHUH C TIepoeM
HHINHACKOM MHUYecKor Mmo3Mbl «PaMasHay, a
TaK)K€ TEPCOHAXAMU PYCCKHUX, APMSHCKHX,
MOJITABCKUX M OAIIKUPCKHUX CKa30K;

- BBEJICHHE HOBOTI'O IEPCOHa)Ka, HOBOM
YepThl WIM HOBOTO O0O3HAYCHHsSI MEPCOHAKA
SIBJISICTCSI 3 PeKTUBHBIM TBOPYECKUM
NPUEMOM TIOBECTBOBaHUS MpPU CO3JAHUU
(hOJIBKIIOPHOTO TPOU3BEICHUSI.

Coxpamenust

pycC. — pyccKui

T. — TAJPKUKCKHI

1. — IIYTHAHCKUH

HUcrounuxku

AT — Adconaxon touukii (Tamkukckue
cka3ku) / coct. P. Amonos, JI. OOum0B; OTB.
pen. J. Paxumos. Jlyman6e: Jonwum, 2008.
(Ha TamK. 53.)
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n.n. 3apyOuHBIM. Tpynbt Nu-ta
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Uzn-so AH CCCP, 1932.

BJl — Honwixynoesa JI.P. BommeOnas
cka3ka «Bomaper» B upaHckom onbkiope
HentpanbHoil A3uu: TEKCTBI U CTPYKTypa
noBecTBoBanud. 1 // Pognoi s3eik. M., 2020.
1. C. 66-84.
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Iepmckoit ryoepunn / coopuuk K. 3erne-
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books.com/book/D-K-Zelenin/Velikorusskie-
Skazki-Permskoj-Gubernii (mara oOpareHwst
21.06.2020).
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3 1. M.: Uz nanue KHUTOMPO/IaBIia
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Y STHOKYJBTYpHas uctopust Bocrounoit EBporsr /
ITon pen. B.H. Tomoposa. M.: Unapuk, 1995.
C. 142-200.

DUIBIITUHCKUN .M. beccmeptHoe
TBOPEHHE MHOTHUX HapoJOB M TOKOJECHUH //
Hapesna Kamap a3-3aman u 1apeBHa bomyp.
N30paHHbIE CKa3KH, paccKa3bl W IOBECTH U3
«Tpicsun 1 omHOHW Houm» / mep. c apad.
M.A. Canbe, cocT., BCTYyH. CT. W MpPUMEY.
.M. ®unemrtuackoro. M.: TIpasna, 1988.

XaiipHypoBa JLA. TpaguunoHHbIE
dbopmynel B (QOITBKIOPHOM TeKcTe. ABTOpPEd.
JCC... HA COMCKaHWE YYEHOU CTemeHU K. (UIIOI.
Hayk. Ya, 2013.

Onensman .U, Upanckue u craBsHCKHE
si3p1kM: MicTopudeckue oTHomeHus. M., 2002.

Onensman .M. Eme pa3 o craBsHCKOM
IUBE W WpaHCKUX mdBax // SI3pIk. JIMYHOCTE.
Texcr.  COopumk  crateii k  70-;meruto
T.M. Hukomaeoii. M.: SICK, 2005. C. 533-539.

DneabMaH JAN. CpaBHHUTENBHAS
rpaMMaTuKa BOCTOYHOHPAHCKUX SI3BIKOB.
Hcrtopuueckue otHomenus. Jlekcuka. M., 2009.

Marzolph, U. The Persian Nights. Links
between the Arabian Nights and Persian Culture //
Fabula 45. 2004. P. 275-293. URL:
https://www.degruyter.com/view/journals/fabl/45/
3-4/fabl.45.issue-3-4.xml (mata  oOpamieHus
21.07.2020)

Marzolph, U. The Good, the Bad, and the
Beautiful: The Survival of Ancient Iranian Ethical
Concepts in Persian Popular Narratives of the
Islamic Period // Early Islamic Iran. (The Idea of
Iran, vol. 5). ed. E. Herzig, S. Stewart. London;
New York 2012. P. 16-29.

AT — Afsonahoi tojiki [Tajik Fairy Tales]
(2008), comp. R. Amonov, D. Obidov; otv. ed.
D. Rahimov. Dushanbe: Donish. (in Tajik).

BS - Belujskiye skazki [Balochi Fairy
Tales] (1932), coll. by I.1. Zarubin. Proceedings of
Institute of Oriental Studies of the USSR
Academy of Sciences. IV. Leningrad: Publishing
House of the Academy of Sciences of the USSR.
(in Russian).

VD - Dodykhudoeva L.R. (2020)
“Volshebnaya skazka «Vodareg» v iranskom
fol’klore Tsentral’noy Azii: teksty i struktura
povestvovaniya. 17, Rodnoy Yazyk. M. 1, 49-84.
(in Russian).

VSPG - Great Russian fairy tales of the
Perm province. Collection by D.K. Zelenin.
(1908-1954). (in Russian). URL:
https://www.you-books.com/book/D-K-

Zelenin/Velikorusskie-Skazki-Permskoj-Gubernii
(Retrieved: 21.06.2020).

“Istoriya tsarevicha Akhmeda i fei Pari-
Banu” (1896), Tysyacha i odna noch'. Arabskiye
skazki znamenitoy Shekherezady [“One Thousand
and One Nights”. Arabian Tales of the Famous
Scheherazade], tr. From Persian by A. Goland.
Vol. 1-3. 4th ed. M.. The publication of the
bookseller S.I. Leukhin, 1896. Vol. 1 (in Russian).

“Istoriya tsarevny Nurennahar i prekrasnoy
dzhinnii” (1903), ‘Tysyacha i odna noch’.
Arabskiye razskazy Shakhrazady [“A Thousand
and One Nights”. Arabian Tales of Shahrazada]
(1902-1903), 1y polnyy russkiy perevod po
izdaniyu  Zh.Sh. Mardryusa s  poyasn.
primechaniyami i noveyshimi ill-mi. T. 1-4. SPb.
(in Russian).

PS, 2018 — Pamir Fairy Tales in Six
Languages, comp. by Yorali Berdov, ed. G.
Rizvonshoeva (2018). Khorog. (in
Shughnani/Russian/English).

SLGT - Skazki i legendy gornyh tajikov
[Tales and legends of mountain Tajiks] (1990),
comp., tr. from Tajik and comments
A.Z. Rosenfeld and N.P. Rychkova. Introd.
A.Z. Rosenfeld. Moscow: Nauka. Glavnaya
redaktsiya vostochnoy literatury (Fairy Tales and
Myths of the Peoples of the East). (in Russian).

SNP — Skazki narodov Pamira [Fairy Tales
of the peoples of the Pamirs] (1976), Moscow:
Nauka. (in Russian).

“Prince Ahmad and the Fairy Peri-banu”
(1885), Supplemental Nights to the book of the
Thousand Nights and a Night. With Introduction
Explanatory Notes on the Manners and Customs
of Moslem Men and a Terminal Essay upon the
History of the Nights / by Richard F. Burton.
Vol. I11. London, 1886-1888, 419-490.
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AHHOTAIUA

Hacrosiiee wncciaenoBaHue MOCBSIICHO IPEBHEAHIIMMCKO-TATUHCKUM SI3bIKOBBIM
KOHTaKTaM, MMEBLIMM MecTo Ha pyOexe X-X| BB. M HalleIUIMM OTpPaXKEHUE B
IIMCbMEHHBIX MaMATHUKAaX AAHHOIO IEpHOJa, B YaCTHOCTH, B IEPEBEIECHHOM Ha
JPEBHEAHIVIMACKUM A3BIK JIATUHCKOW TIpaMMatuke Onbppuka. B cBere Toilt
3HAYMMOCTH, KOTOPYI0 IpuoOpeTaeT mpodiemMa S3bIKOBBIX KOHTAKTOB U SI3BIKOBBIX
W3MEHEHUH B COBPEMEHHON JMHTBUCTUKE, WUCCIIEIOBAaHUE MPEICTABISIETCS BIOJHE
aKTyaJbHBIM.

B uentpe BHUMaHMS JaHHOM paboOThl OKa3bIBaeTCAd MeTas3blk «['pamMMaTHKN»
Onbdpuka, paccMaTpUBaeMblii B TPAaJUIMOHHOM (CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHUECKOM) M
COLIMOJIMHIBUCTUYECKOM KITIOYe. CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKUN aHaIIN3
TEPMUHOJIOTHH DIb(pPUKA MO3BOJSAET BBIIEIUTh B €€ COCTaBE JIATUHCKHE BCTaBKU
(KomOBBIE TIEPEKITIOUEHHUS), CO3JaHHBIE CaMHM OJIb(OPUKOM CEMAaHTUYECKHE W
clIoBOOOpa3oBaTeNbHble  Kajbkh, nepudpactudueckue  o6opotsl.  Llupokoe
UCIIOJIb30BaHWE JSTUX TEPMHUHOB, MPOCTOTA U SACHOCTb OINHUCAHUSA JIEIAI0T
«['pammaTuKy» BBIIAIOIIMMCS 00Pa31loM JIPEBHEAHTIMICKON HayuYHOU TPO3BI.
ConMOMMHTBUCTUYECKUI TOAX0J K W3YYEHHMIO JTaHHOTO MaMsITHHKA CTPOMUTCA Ha
Teopun Y. JlaboBa, mpemyararomiero pasiuyaTh S3bIKOBBIE «HU3MEHEHHS CBEPXY»
(“change from above”) u «usmenenus cuusy» (“change from below”). IToxsepras
«['pammartuky» Onbppuka aHaIU3y Ha MpeIMeT €€ KOPPEISIMU C OpPUTMHAIbHBIM
TEKCTOM, PacIpOCTpaHEHHUsI B COOTBETCTBYIOIICH KyJIBTYpPHOU cpese, 0COOCHHOCTEH
€€ TEPMHMHOJIOTMM, Mbl JI0Ka3blBa€M, 4YTO JAHHOE IIPOU3BENCHUE MPOSIBISIET
MPU3HAKA «U3MEHEHUIl CBEpXy», OKa3blBas BIMSHME Ha aHTJIMHCKUNA SA3BIK H
KYJIbTYypy AHIJINH.

B pesynprare uccnenoBanus Mbl IPUXOAUM K BBIBOAY, YTO MUCbMEHHBIA NaMATHHUK
IIEPEBOJHOTO  XapakTepa,  JEMOHCTPUPYIOIIMH  IIHPOKOE  MCIOJIb30BaHUE
OKKa3MOHAJIBHOTO CJIOBOOOPA30BaHMs M MEPEKIIOYEHUS KOJOB, MOXET CIIyXKHUTb
JOCTaTOYHBIM MTOATBEPAKACHUEM SA3bIKOBBIX U3MEHEHUM.

KuroueBble cjioBa: S3bIKOBbIE KOHTAKThI; S3bIKOBbIE M3MEHEHUs; Teopus Y. JIabos;
«M3MEHEHMSI CBEPXY»; KU3MEHEHHUS CHU3Y»; IEPEKITIOUEHNE KO/IOB.
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Abstract

This study is devoted to Old English-Latin language contacts that took place at the
turn of the 10" and 11" c. and were reflected in several written records of that period,
in particular, in ZElfric’s Grammar translated from Latin into Old English. Due to the
importance that the problem of language contacts and language change is gaining in
modern linguistics, the study seems to be quite relevant.

The paper focuses on the metalanguage of ZElfric’s “Grammar” viewed structurally
and semantically, on the one hand, and sociolinguistically, on the other. The
structural and semantic analysis of Zlfric’s terminology allows to single out in it
Latin insertions (code-switches), semantic and morpheme-for-morpheme translations
created by Zlfric and periphrastic expressions. The wide use of these terms, their
simplicity and transparence have made the “Grammar” an outstanding sample of Old
English scientific prose.

The sociolinguistic approach to the “Grammar” is based on the theory of W. Labov
who distinguishes ‘“change from above” and “change from below”. Subjecting
Alfric’s Grammar to a detailed analysis as for its correlation with the original text,
spread in the cultural milieu, and peculiarities of its terminology, we conclude that
this work manifests some features of “change from above”, thus influencing the
English language and the culture of England.

The results of the research allow us to claim that a translation displaying widespread
use of occasional word formation and code switching can serve as a sufficient
witness of language change.

Key words: language contacts; language change; Labov’s theory; change from
above; change from below; code switching

How to cite: Yakovenko Ye.B. Old English-Latin Language Contacts (a case of
Alfric’s Grammar) (Series of Papers “Standard Languages and Literary Traditions:


mailto:yakovenko_k@rambler.ru

HayuHulii pe3yibmam. Bonpocel meopemuyeckotl u npukaadHoli auneeucmuxu. T.6, Ne3, 2020. C. 127-138 129
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 6 (3). 2020. P. 127-138

Contacts and Influences” directed by Professor Irina 1. Chelysheva and

Professor Viktor Ya. Porkhomovsky,

Institute of Linguistics RAS, Moscow)

Research Result. Theoretical and Applied Linguistics, 6 (3), 127-138, DOI:

10.18413/2313-8912-2020-6-3-0-10

BBenenue

B aHrino0-cakCOHCKO# KyJIbType 0co0oe
MECTO TMPHUHAMICIKHUT YUYEHOMY MOHAXY
Onbpuky (ZElfric) (ox. 955 — ok. 1010) —
HanOoyiee  W3BECTHOMY  aBTOpYy  KOHIA
JpeBHEaHIIMiickoro nepuona. Ero mepy
NpUHAAIEKAT JBa COOPHMKA  TOMUIUI
(mporoBenelt Ha OMOJICHICKUE TEMBI), KUTHS
CBATBIX, YaCTUYHBIN nepeBo]l Berxoro 3aBera
U yueOHble TTocOoOUs, MpeIHa3HauYCHHbIE IS
W3YYCHHS JATHHCKOTO SI3BIKA B
MOHACTBIPCKUX IIKOJAX: JPEBHEAHTJIMHCKHIA
MEePEeBO/] JIATUHCKON I'paMMATHKH, JIATUHCKO-
JIPEBHEAHTJIMICKUI TJI0CCapuil M JIATUHCKUN
PasrOBOpPHHK, MEPEBEJCHHBIM MO31HEe Ha
JTPEBHEAHTIIMUCKUN s3BIK Dib(prukom batoii.
Jlmanoctr Dnb(ppUKa W €ro KyJIbTypPHOMY
HACJIEIMI0 TOCBSIIEHO MHOXECTBO padoT
(White, 1898; Gneuss, 2009; Hill, 2009;
Magennis, 2009; Anderson, 2015;
Stephenson, 2015), 1 oH 1o TpaBy cuMTaeTCA
BBIIAIONIECHCS  (UTYpOH  aHTIIOCAKCOHCKOMH
amoxu, “a prolific and wide-ranging author,
an accomplished stylist and arguably the most
significant intellectual figure of his age”
(Magennis & Swan, 2009: 1).

N3 mnepedncleHHBIX BHINIE TPYIOB
Onb(puka  O€3yCIOBHBIH  HWHTEpEC B
JMHTBUCTUYECKOM IUTaHE MPEJCTABISET €ro
«I"pammatukay, BOCXO/sIIIast K
dbyHmaMeHTanbHBIM  Tpydam  [Ipucnmana
“Institutiones grammaticae”, “De Institutione
de nomine et pronomine et verbo” u Jlonara —
“Ars maior” and “Ars minor”. Dtu
COYMHEHUS, HECOMHEHHO, OBbUIM W3BECTHBI

OnbhpuKy, OJHAKO  HEMOCPEICTBEHHBIM
HMCTOYHUKOM ero nepeBoja cTana
COKpallleHHasi ~ aHOHMMHasi  TIpaMMaTHKa

“Excerptiones de Prisciano”, BoOpaBmieil B
ceOsi OCHOBHbIE MOMEHTHI I'paMMaTHYECKOIO
y4yeHus IIpucnuana u Honara.
«'pammatukay Onbdpuka mpeacTaBiseT
co0oi CBOOOJHBIN MEpeBOA JATUHCKOTO
TEKCTa € OKCIUIMKAlWEeHd TI'PaMMaTHYECKOTO
Marepuasnga Ha JPEBHEAHIIIMHCKOM s3bIKe. B
1(S0)5 (O benenukTuHCKOM pedopmbl,

HAIIPaBJICHHOM HA YCUJICHUE POJM LIEPKBU U
NOBBILICHHE KOMIIETCHTHOCTH CBSIILIEHHOCITY-
JKUTENIEH, TMOSBICHUE KHHUIM TaKoro poja
ObUIO COBEPLIEHHO HEOOXOJUMO: A0 3TOrO
BpEMEHU pernoaaBaHue JaTbIHU
OCYUIECTBIIAJIOCHh MCKIIIOUUTENBHO IMOCPEACT-
BOM JIATUHCKOW I'PaMMaTUYE€CKOW TEPMHUHO-
JOTUHM, 4YTO  TPUBOAWIO K  HHU3KOU
3¢ (dEeKTUBHOCTH TIporiecca OOydYeHUs: W, B

KOHEYHOM  cueTe, ciadblM  BIaJCHHUEM
KJIIMPUKAMH JIATUHCKUM SI3BIKOM.
«'pammatuky»  Onbdppuka  HadaIH

U3y4aTb B JIMHTBUCTUKE BCKOpPE IOCIE
BbIxo/a B 1880 r. ee KpUTHUECKOTO U3AaHU,
MOJITOTOBJICHHOTO aBCTPUUCKUM M HEMELKHM
muareuctom 0. Hymuner (AG). B
COBPEMEHHBIX paborax UCCIIEAYIOTCS
pa3IUyYHbIE €€ AaCHeKThl: MECTO B HCTOPUU
muarBuctuyeckux yuenuit (Kneitnep, 1985;
Law, 1987; 1993; Gneuss, 1989; 2009)
KOppeJsilivisl € JIATUHCKAM ~ MCTOYHHKOM
(Porter, 2002; Menzer, 1999), npuHIHIIEI
o0y4eHust nHocTpanHomy s3eiky (Hall, 2009),
UCTIONb3yeMble DIbGPUKOM TEPEBOAUECKHE
crpaterun  (Williams, 1958; Mensah &
Toupin, 2005; Toupin, 2009; Chapman, 2010;
Kastovsky, 2008; 2010). Paznuunbie criocoOs
nepenayu Onbhprukom WHOS3BIYHOM
TEPMHHOJIOTHH YIIOMUHAIOTCS B paboTax To
NEPEKIIIOUEHUIO0 KOJIOB B JIPEBHEAHTIIMHCKUX
tekctax (Timofeeva, 2010; Schendl, 2011,
2017).

B nmanHOM wuCCienOBaHWH TMPEANPUHHU-
MaeTCsl TMOMbITKA COEAMHUTH TPATUIIMOHHOE
(CTpYKTYpHO-CEMaHTHYECKOE) OIHCaHNe
TEPMHUHOJIOTHH DIbQpHKa ¢ ee 00CYKICHHEM
C TIO3UINI COBPEMEHHOW COIMOTUHTBHCTHKH.
s sToro B paboTe MPUMEHSIIOTCS, Hapsay C
OOIIMM METOJOM OIUCAHUS, KOHTEKCTY-
QIBHBIA aHAIN3, CEMAHTHYECKHH, CIIOBO-
o0pa3oBaTeNbHbIA, KOHTPACTHBHBIN aHaN3
A3BIKOBOTO  MaTepuaja M €ro  CoILHO-
JUHTBUCTUYECKAsT MHTEPIIPETALIUS.

Uccnenosanue HaIpaBJIeHO Ha
pelIeHre CIeIyIONIX IpoodIeM:

1) u3yueHne CTPYKTYPHBIX, CEMaHTH-
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YeCKMX M (yHKIHMOHATBHBIX OCOOCHHOCTEH
rpaMMaTU4YeCKON TEPMHUHOJIOTUH DIb(pHKa;

2) ompeneneHUe BIUSHUS TEPMHUHO-
joruu Dnb(pHUKa Ha JIEKCUYECKYIO CHUCTEMY
AHTJIUICKOTO SI3bIKA;

3) peweHue Bompoca, MOXET JU
MMCHbMEHHBIN NaMSTHUK MEPEBOHOTO
XapakTepa, JAEMOHCTPHPYIOIIUI IIHPOKOE
WCIOJIb30BaHUE  OKKa3HMOHAJIBHOIO  CJOBO-
00pa30BaHUs M TMEPEKIIOYCHHUS KOJOB, OBITH
MOATBEPKICHUEM SI3bIKOBBIX U3MEHEHUH.

OcHoBHast YacTh

S3bIKOBBIE KOHTAKTHI W TOHATHE
«u3MeHeHus1 cBepxy» (Change from above)

[ousitue «u3MeHeHus cBepxy» (change
from above) Owui0 BBemeno VY. JIaboBbIM
(Labov 2006 [1966]) wu  moapoGHO
HCCIIEI0BAaHO B COILIMOJIMHTBUCTHKE.
[IpotuBonOCTaBISAS H3MEHEHUS CBEPXY H
u3MeHeHHs cHu3y, JIaboB ompenenst nepBble
KaKk  CO3HATENIbHbIE,  IIeJICHAIIPABIICHHBIC
mporeccel: “A change from above is exerted
by overt pressure upon formal styles of
speech, with results that are sporadic or
unsystematic from a linguistic point of view.
A change from below occurs below the level
of conscious attention, affecting all members
of a word class...” (Labov, 2006: 240).
WN3menenus  cBepxy, ykaspiBan  JlaGos,
pacrpoCTpaHsIOTCS BHU3 OT COIMAJIBHOTO
KJlacca C HAUBBICILIUM CTaTyCcoM;
UCTIOJNB3YyEeMBbIE JTUM KJIACCOM  DJIEMEHTHI
MOTYT OBITh 3aHMMCTBOBAaHBI U3 JPYroro —
Oosiee MPECTMIKHOTO — SI3bIKA WIIM JTHAJICKTA.
Takoro pona u3MeHEHUs] OOBIYHO CBSI3aHBI C
MTOBCPXHOCTHBIMU u N30JIMPOBAaHHBIMU
yeptami sa3b1ka (Labov, 2010: 185).

B nenom paznenss konuenuuio Jlabosa,
P. Yopaxay momuepkuBaeT, 4yTO W3MEHEHUS
CBEPXY CBSI3aHBI C BOIPOCOM IPECTHXA, HO
HE 00s3aTENIbHO WHUIMUPYIOTCS B pPaMKax
COLUMAJIbHOW TpYNNbl, 3aHUMAIOLIEH CaMoe
BBICOKOE TIOJIO)KEHHE B OOIIeCTBE: OHHU
OOBIYHO HAUMHAIOTCS B HECKOJBKUX Ooee
HU3KUX [0 COLUMANbHOMY paHry rpynmnax
(Wardhaugh, 2010: 216).

Teopus  JlaboBa  pazgemsieTcsi B
COLIMOJIMHTBUCTHUKE HE BCEMHM: Tak, P. Xuku,
BBOJI TIOHATHE JIEKCHYecKoW auddy3uw,
YTBCPIKAACT, UYTO OAHHOC ABJICHHUC HeﬁCTByeT
B COOTBETCTBHM CO  CTarycOM  CJIOB,

3aJafOIUX  SI3BIKOBBIC  HM3MCHEHHUS, B
nekcuueckor cucreme (Hickey, 1999: 235).
C. Iwb6ya wu b.XopBar omnpenenstor
U3MEHEHUSI CBEPXY U M3MCHEHHS CHH3Y Kak
aJanTalMd W WHHOBALMH, TOAYEPKHUBAs
COIMATILHBINA XapaKTep MEePBBIX U COOCTBEHHO
S3BIKOBOM  xapaktep Bropeix (Dubois &
Horvath, 1999:  302).  JIx. Munpoii
npejiaraeT pa3iindaTh U3MEHEHUs, TIPOUCXO-
ISIIAEe B CaMHUX S3BIKOBBIX CHCTEMax, H
WHHOBAIMH, TIPEICTABICHHBIC HOCUTEIISIMH
s3plkOB. [0 ero MHEHUWIO, OT/IENbHBIE
HOCUTEIIM BHEIPSIOT B S3bIK WHHOBAIIWH,
KOTOpbIE  MOTYT  TPH  ONPEICICHHBIX
OOCTOSITENILCTBAX TMEPEepPacTd B  SA3BIKOBHIC
usmeHenus (Milroy, 1999: 23). Dro yTBepxk-
JICHHE UMeeT OOJIbIIOE 3HAYCHHE JUTS HAIIETO
UCCJICJIOBAHMSI: HUXKE OYyIEeT MPOJEMOHCTPH-
poBaH UHHOBAIIMOHHBIT XapakTep
JUHTBOKPEATHUBHOU JCSATEILHOCTH DIb(QpUKa.

Tepmunosorusa Diabppuka u ee
¢yHKUMOHUPOBAHME B TEKCTE

['naBHbIM  jmocTOMHCTBOM  «['pamma-
TUKW» DNb(QpUKa, HECOMHEHHO, SIBIISIETCS €€
METas3bIK, JEMOHCTPHPYIOUIUH  OOJbIIOE
pasHoOOpa3ue ¢  TOYKH  3pCHHS €€
00pa3oBaHusl, KOPPEISIUU C JATHHCKUMHU
JKBUBAJICHTAMH, CEMAHTHUKH, (DYHKIIMOHUPO-
BaHUS B TEKCT€ W Jp. OJTa TEPMHUHOJIOTHS
ObLIa paccMoTpeHa OT/IENIbHBIMU
uccinenoBareasmu  (Gneuss, 2009; Toupin,
2009; Chapman 2010; Kastovsky, 2008;
2010) u moapoOHO omucaHa B Hamield Oolee
panHeii paborte (SxkoBenko 2017), mostomy B
JTAHHOW pPaboTe MBI CUMTAEM JIOCTATOYHBIM
OpUBECTH  JIMIIb  KpaTKuih  o030p  ee
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKMX W  (YHKIIHU-
OHAJIBHBIX 0COOEHHOCTEH.

C TOYKM 3pEHUS TPOMCXONKICHUS
TEPMHHBI, CO3/IaHHBIC WM HCIOJb3yeMbIC
DIbPPUKOM, TIOIPA3IEISIOTCS Ha:

|. JlaTuHCKHE CITOBa M CIIOBOCOYCTAHHMS,
npeCTaBisiomue cocOoi pes3ynbraT mepe-
KJIIOYEHHST KOJOB: pPraepositio «mpemiory,
dativus «marenpHblity u T.1.  [logoOHbIC
EAVHUIIBI HMHOT/a OTHOCAT K JIATUHCKHM
3aMMCTBOBaHUSIM, HO, IIOCKOJBbKY  OHH
UCTIONB3YIOTCS. B TEKCT€ B HEACCUMUIIH-
pPOBaHHOM BHJIE M HE SBISAIOTCS YaCThIO
JPEBHEAHTJIMIICKON SI3BIKOBOM CHUCTEMBI, MBI
PELIUTEIHHO BO3paXKaeM MPOTHB TOTO, YTOOBI
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CUMTATh WX 3aMMCTBOBAHUSMH, U BUIUM B
HUX HHOsM3bIUHBIE BCTaBkM (Single code-
switches) (moxpobHee 0 TEPMHUHE
«mepekimoueHne komoB» (code switching),
MOJTYYHMBIIIEM IIMPOKOE PaCIpPOCTPaHEHHE B
JMHTBUCTHKE, cM., Hamp. Treffers-Daller,
2005, 1469-1482).

1. Cnoga u CJIOBOCOYETAHUS,
JI€MOHCTPHUPYIOIUE SBJICHUS, OTIMYHBIE OT
MEPEKITIOYCHUS KOJIOB:

1) ceMaHTHYECKHE KalbKH — €IMHUIIBI,
YK€ CYIIECTBYIOUIHE B JIPEBHEAHTITHICKOM
A3bIKe M mpuoOpeTaromue B «I paMMaTHKE»
HOBBIC, Y3KOCIEIHMAJIbHBIE 3HAYCHUS IO
AQHAJIOTHH CO CBOMMH JIATHHCKAMH OKBHBA-
JeHTaMu: Cynn (Jat. genus) mnepBOHAYAIBHO
«pox, 1iems», y Onbppuka — «rpam-
MaTUYeCKuid pomy», SWeg (iar. accentus)
MIEPBOHAYAIIBHO «yJIap, TOIYO0K», Y Dibpprka —
«yAapeHue» u Jp.;

2) cnoBooOpa3oBaTeNbHbIC KaTbKU, WU
nomMopdeMHbIe MEepeBObl: JIaT. consonantes
«coryacHele» — Jp.-a. samod swegende (Oyks.
«CO3BYYHBIC, 3ByYalllue€ BMECTE C [APYrHUM
3ByKOM|», JiaT. participium «mpuyactue» —
ap.-a. del nimend (OykB.: «mpuHHMaroIee
y4acTHe») U Jp.

3) BbIpaxkeHus nNepuPPaCTUIECKOTO
xapaktepa:  yar.  (nomina)  collectiva
«coOuparenbHble CyIECTBUTEIbHbBIE» — JIp.-a.
pa getacniad on anfealdum getele mycele
meniu (OyKB. «Te, KOTOpble OOO3HAYAIOT
OOJIBIIIOE  KOJMYECTBO BO MHOXKECTBEHHOM
YUCTIE).

ITo JTAHHBIM J.YenwmeHa, B
«I'pammaruke» DnbppuKa HCHOIB3YETCS B
o0IIel CIIOKHOCTH OKOJIO JBYXCOT TEPMUHOB
paznuuHoro xapakrepa (Chapman, 2010: 422-
423); naTUHCKUME TEPMHUHBI YIMOTPEOIAIOTCS
napasuieIbHO ux JPEBHEAHTIINHCKUM
SKBUBAJICHTaM.

C TOYKM 3peHUs CEeMaHTUKU B
MeTasi3blke  DIb(pHUKa MOXXHO BBIJICIUTH
TEPMUHBI ~ TPEUMYIICCTBEHHO  TpaMMaTu-
YEeCKOTro, peke (OHETHUECKOTo XapakTepa.
@doHETHYECKHE TEPMHUHBI HA3bIBAIOT THIIBI
3BYKOB M WX OTJICIbHBIC apTHKYJISIIMOHHBIC
XapaKTePUCTUKH; €IUHCTBEHHBIM YIIOMHHAE-
MBIM DJIEMEHTOM TPOCOAHMKH BBICTYIaeT
ynapeHue.  ['paMmartudeckue  TEPMHHBI
UCTIONB3YIOTCSA Ui O0O3HAYeHHs dYacTel
peun, WX  pa3pAsOOB M OTHAEIbHBIX

rpaMMaTHYECKHX KaTeropuil (mMajex, 4ucio,
pon, Bpems, HakJIOHEHHWE U Jp.) B kHure
BBOJATCSL  TAaKK€  HEKOTOPBIC  TIOHSTHS
CTHJIUCTUKH, BEIpa)KacMbIe BCeraa
ngatuackumu tepmunamu (barbarismus, tropi
u ap.).

C TOYKH 3peHus MopdeMHOI
CTPYKTYpbl H CJIOBOOOpa30BaHUS TEPMUHBI
Onbpuka MOTYT OBITH TPOCTHIMH U
npou3BOAHBIMUA. CeMaHTHYECKHE KaJbKu —
KaKk T[paBWJIO, MPOCThIE HENPOU3BOIHBIC
CIUHMIILL:  hiw  «BHO», hdd — «JIHIOY.
CrnoBoOpa3oBaTebHbIC KAJIbKH, KaK TPaBUIIO,
BOCTIPOM3BOSIT ~ MOPPEMHYIO  CTPYKTYPY
CBOMX JIATUHCKUX TPOTOTHIIOB. BaxkHO, 4TO
OHH 00pa30BaHBI 110 MPOTYKTUBHBIM MOJIEIISIM
JIPEBHEAHTIIMHACKOTO CIIOBOOOPa30BaHUS;
CpeId HUX BBUICTSIOTCA TpedUKCcaTbHBIC
u/umu cyddukcanpabie oOpasoBaHus (gemet
«HAKJIOHEHME; pa3Mep (B CTUXOCIIOXKEHUHN)»,
tidlic «BPEMEHHOM, TEMIIOPAIbHBII,
gebidednys «cknoHeHue») M pazHOOOpa3HbIC
KOMITO3HUTHI, o0pa3oBaHHbBIC TJIABHBIM
0o0pa3oM COEJMHCHHEM WMEHHBIX OCHOB
(steefgefeg «cmor», ordfruma «sTumosnorus»).

B «I'pammaruke» HaOJII01AI0TCS
pa3JInYHbIE CIIOCOOBI BKIIFOUEHHSI TS PMUHOB B
TeKcT. MIHOTIa DAb(QpUK codeTaeT JIATHHCKOE
NpeVIOKEHHEe € ero  TOCJEIYIOUM
MEPEBOJIOM HA  JIPEBHEAHIJIMUCKUN, YTO
MOYET OBITh 0XapaKTEPU30BaHO KaK BHEITHEE
NEepPEKITIOYEHUE KOJIOB:

“Duo PARTICIPIA VENIUNT A VERBO
ACTIVO twegen délas, de synd gecwedene dcel
nimende, cumad of dam ddédlicum worde”
(AG, 152).

«Duo participia veniunt a verbo activo
JIBE YaCTH, TO €CTh JBa TaK Ha3bIBACMBIX
npuYacTusi, O00pa3yrTcs OT  aKTHBHOTO
rmarona» (MepeBoa 3/1eCh W Jajee Hall —
E.A.).

Opnako wame Onbdpuk mpuderaer K
T.H. BHYTPEHHEMY T[EPCKIIOYCHHIO, TIPU
KOTOPOM 32 JATHHCKUM TEPMHHOM CJEIyeT
€r0 TOJKOBAaHUE HA POJHOM SI3BIKE, WJIH JKE K
KOMOWHAIIMA BHEIIHETO H  BHYTPEHHETO
NePEKITFOUCHUS:

“PARTES ORATIONS SUNT OCTO eahta
d&las synd lédenspr&ce: NOMEN, PRONOMEN,
VERBUM, ADVERBIUM, PARTICIPIUM,
CONIUNCTIO, PRAEPOSITIO, INTERIECTIO.
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NOMEN is nama, mid 04m wé nemnad ealle
ding &gder gé synderlice gé gem&nelice. [...]
PRONOMEN is d&s naman speljend, sé spelad
pone naman, pat 00 ne Ourfe tuwa hine
nemnan. VERBUM is word, and word getacnad
weorc, 000e drowunge odde gepafunge. [...]
ADVERBIUM is wordes geféra, fordan de hé
nafd nane fulfremednysse, butan hé mid dam
worde béo. [...] PARTICIPIUM ys d&l nimend.
hé nymd anne d&l of naman and dderne od
worde, of naman he nymd casus, pet is,
declining, and of worde hé nymd tide and
getdcnunge, of him bam hé nymd getel and
hiw. [...] CONIVNCTIO is ged€odnys o0d0e
féging. pes d&l ne mag naht purh hine sylfne,
ac hé gefégd togaedere &gder g€ naman gé
word. [...] PRAEPOSITIO is foresetnyss. sé byd
ged€od naman and worde and stent &fre on
foreweardan. [...] INTERIECTIO is
betwuxaworpennyss. se d&l 110 betwux 60rum
wordum and geswutelad pas modes styrunge
(Ibid., 9).

“PARTES ORATIONS SUNT OCTO B
JATHHCKOM SI3BIKE BOCEMb 4YacTeH peyH:
NOMEN, PRONOMEN, VERBUM, ADVERBIUM,
PARTICIPIUM, CONIUNCTIO, PRAEPOSITIO,
INTERIECTIO. NOMEN — 3TO UMsI, KOTOPbIM MBI
Ha3bIBAE€M BCE BEINM, SAMHUYHBIC WA OOIIHE.
[...] PRONOMEN — 3TO MpeAcTaBUTENIb UMEHHU,
KOTOPBIA TPEJCTABISIET UMs, YTOOBI €ro He
HY’)KHO OBUIO Ha3pIBaTh JBAXKIBL. [...]
VERBUM — 3TO TJIaroJi, U TJIaroa 0003HavyaeT
JIEUCTBUE, CTpaJlaHue WM pa3pelieHue |...]
ADVERBIUM — 3TO CIIyTHHK TJjiarojia, OH
BBIPA)KAET 3aKOHYCHHBIH CMBICI, JIUIIb KOTJa
COMPOBOXKAAET riarodi. [...] PARTICIPIUM —

9TO TO, YTO NpuUHUMaeT ydactue. OHO
OepeT OJHY YacTh OT CYHIECTBHUTEIHHOTO H
Ipyryo oT riarosia. OT CyIIECTBUTEIBHOTO
OHO OepeT majex, TO eCTb CKJIOHEHHE, a OT
rjiarojia OHo Oeper BpeMs M 3Ha4YeHHe, U OT
HUX OOOMX OHO OepeT 4uciao U BUI. [...]
CONIVNCTIO — 3TO COI03, WJIHM CBsi3Ka. JTa
4acTh peYd HUYETOo HE MOXET cama 1o cele,
HO OHa CBS3BIBaCT BMECTE WMEHA W TJIaroJibl.
[...] PRAEPOSITIO — 5310 mnpemior. OH
MOTYMHEH WMEHH M TJIArOJly W CTOUT BCErna
BIEPEAU. [-..] INTERIECTIO —  3TO
Mexaomerne. OHO CTOMT MEXIY IPYyTUMHU
CJIOBaMU ¥ 0003HAYAET YyBCTBAY.

[lpuctymass K CBOeMYy COYHHEHHIO,

OnphpUK  OpPEeKpacHO  OCO3HaBal  BCIO
CIOKHOCTh CTOSIIIEH TMepes; HUM 3aayH.
CosmaBaeMoe UM OCOOME HE IOJDKHO OBLIO
OBITh HH TJIOCCAMH K JJTATHHCKOMY TEKCTY, HH
MEPEYHEM TMMapagurM. YUYEHUKH OibhpHuka
ObLIM, 1O BCEH BEPOATHOCTH, IMOAPOCTKAMHU
WIM MOJIOABIMU JIIOJABMH, MPOXOISIIUMHU
oOydeHHEe B  MOHACTBIPCKHX  IIIKOJIaX.
«I"'pammatvka» BBOAWJIA WX B MHUD JIaTbIHH,
MOJIMOTABIMBAsl K YTCHUIO 0OJiee CIIOKHBIX
TpynoB. C ydeToM BoO3pacTa TOBOPSIINX H
YPOBHSI ux MOATOTOBKU DOnbhpuKy
OPUXOIUIOCH COOMIOAaTh OalaHC MEXIY
NPOCTHIMU  OOBSICHEHUSIMM U HAYyYHBIMU
pacCcyKIACHUSIMH, U, XOTs 3TOT OajaHC HE pa3
CMeIIaJICs B Ty WU UHYIO CTOPOHY, €r0 TPY/.
XapaKTepU3yeTcsl TOYHBIM U MPO3PAUYHBIM
SI3BIKOM,  LIEJIOCTHOCTBIO U IIOCJIEA0Ba-
TEJIbHOCTHIO OMHUCAHUS.

Ucnonb3ys rapasiebHbIe pAabL
JATUHCKMX W COOTBETCTBYIOIIUX UM
JIPEBHEAHTJIMMCKUX TEPMHUHOB U Pa3JIMYHBIC
CcrocoObl MX  HMHKOPHOpaluu B TEKCT,
OnpQpuK Cco3Jal YHUKAIbHOE COYMHEHHE,
OTpEeIeNIUTh XapakTep KOTOPOro JIOBOJBHO
3aTpyAHUTENBHO (MOoApoOHee cM. SKOBEHKO
2017: 262-263). Xotsa «['pamMmmaruka» 1o
CBOEH CyTH KOMIIMJISITUBHA, B HEH XOPOIIO
OILIyTHUM aBTOPCKHUI MOIXOA U yTBEP>KICHHE
COOCTBEHHOTO MeTo/1a MpenoiaBaHus
nateiHU.  «['paMmatuka» ~ He  SBISETCS
OMHUCAaHUEM  HCKJIIOYUTEIBHO  JATHHCKOTO
A3bIKAa: TPUMEpPBI, TPHUBOJUMBIE aBTOPOM,
HECYT Takxe MH(popMauio 0 GOHETUIECKOM
U TpaMMAaTUYECKOM CTpPO€ AaHTJIHICKOTrO
s3pika konna Xl B, B menmom, odens
OpUOIU3UTENBHO, TPyA OIb(pHKAa MOXKET
OBITb OXapaKTepU30BaH KaK CBOOOJHBIN
NEPEeBOJ] TPaMMATHUYECKOTO COYMHEHHUS C
JATUHCKOTO SI3bIKA c BKJIFOYECHUEM
IKCITMKAIIUU, TPUMEPOB U KOMMEHTapHueB Ha
SI3BIKE MEPEBO/IA.

Juckyccus
Hccnenys poJIb Onbdpuka B
AQHIVIMACKOM  KyJbType, MBI  JIOJDKHBI

pasniuyuath UEHHOCTh ero «['pammaTtuku» u
LEHHOCTh €ero TepmuHosoruu. llepBoe He
BBI3BIBACT COMHEHUWI: KHUTa Oib(puka,
ABJISISICH  TIEPBBIM  [IEPEBOJHBIM T'paMMaTH-
YECKHUM COYMHEHUEM Ha JIPEBHETEPMAHCKOM
A3BIKE, JEMOHCTPUPYET CIIOCOOHOCTD
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nepenaBaTh JUHIBUCTHUYECKYIO MBICIb HOBBI-
MU cpencTBaMu. «I'pamMmaruka» pacmpoctpa-
HAJacb B~ MHOTOYMCJIICHHBIX  CIHCKax:
KOJMYECTBO JOMIEAIIUX JO HAIUX JHEH
Komuii ompejaensercs kak narHaanats (Hall
2009 : 197-198; Chapman 2010: 421) unm
mectHaanate (Kleist 2009: 391) u BmosiHe
MO3BOJISIET COTJIACUTHCS C MHEHHEM O TOM,
4TO TpyA Dnb(hpHKa MPEBOCXOAMI MO CBOECH
MOMYJISAPHOCTH JTF000€ JIPYyroe COYMHCHHE
aHrI0-cakcoHcko smoxu (Sisam, 1953: 301;
Hall, 2009: 197-198).

PacnpoctpanenHass B AHIVIMK BIUIOTh
no X1l B., «I'pamMaruka) BBIIIUIA 3aT€M U3
ynotpeOieHus. 3aTeM, IOCJIE€ HECKOIbKUX
BEKOB 3a0BEHHUs, OHAa BHOBb NpHOOpena
U3BECTHOCTh — TeMeph YXKe HE B KadyecTBe
ydqe0HOro  mocoOusi, a Kak  IEHHOE
CBUJCTENILCTBO PA3BUTHUS JIMHTBUCTUYECKOM
MBICIA B aHIVIOCAKCOHCKYIO 3moxy. [lo
nanabiM I'.I'noiica (Gneuss 2007: 246ff),
¢bparmMeHnTsl  «I'paMMaTHKH» ¥ TJIOCCApUS
Onbdpuka 6bun BrIOUeHbl B “Old English-
Latin Dictionarium” ¥Y.Comuepa (W.Somner)
(1659) u ““ Rudiments of Grammar for the
English-Saxon Tongue” 2.91ct06 (E.Elstob)
JUISL  aHTJI0-CaKCOHCKOro  s3bika»  (1715)
3aJI0JITO JI0 BBIXOJA IMEPBOTO KPUTHYECKOTO
u3nanus camoit «I'pammatuku» B 1880 1.

3HAYEHUMOCTD TEPMHHOJIOTHH
Onphpuka TOpPEACTaBIsIeTCS, MPU  BCEM
YBOKCHHH K €€ CO3JaTellto, JIOBOJBHO
criopHoii. C OJTHOW CTOpPOHBI, €€ MOSIBICHUE
OBUII0O OOBEKTHBHOW HEOOXOAMMOCTBIO: Kak
nokaseiBaeT  O.TumodeeBa B cBOeM
uccrnenosanuu (Timofeeva, 2010), B koHIe
AHTJIOCAKCOHCKOM 3MOXU OMU30CTh ¢ Pumom
HE OINymajgach TaK CWIBHO, JIATUHCKO-
aQHTTIUICKHUE KOHTAKThl ObUIM OCNA0JICHBbI, U
YPOBEHb BIIAJCHHS AHTIUHCKUAM SI3BIKOM B
cpelle TyXOBEHCTBA ObUT SIBHO HEJIOCTATOYEH.
Cy1iecTBOBaBIIUE B TOT MEPHO TPAMMATHKH
JATUHCKOTO S3bIKa 160 CTpajanu
Ype3MEepHOil KpaTKOCThIo, MO0, HAOOOPOT,
OBUTM TIEPETPYKEHBI HM3JIMITHUMHU JICTATSIMH
(Gneuss, 2009: 23).

C Jnpyroid CTOpPOHBI, HENb3SI CKa3aTh,
YTO WCHOJB30BAaHUE TEPMHUHOB, IMPEITIOKEH-
HbIX  Onb(pukoM, OBLIO  OOIMIMPHBIM.
BonpmvHCTBO W3 HUX ~ HUKOTIA  HE
HCIIOJIb30BAJIOCh 3a MpeJeslaMUi TpaMMaTHKH,

BO BCSIKOM CJy4yae, CBHJETEIbCTBA 3TOrO
orcytcTBYIOT (Gneuss 1989: 10). Uccnenys
paHHME eBporeiickue rpammaTtukd, B.JIo
OblTa CKIIOHHa paccMaTpuBaTh TEPMHUHO-
joruto Dnbdpuka He Oosiee YeM Tioccapuii K
JATUHCKOMY TPaMMAaTHUYECKOMY METasi3bIKY
(Law 1987: 63).

Tem He MeHee, TepMUHBI Dib(puka
ObLIM  HE  MIPOCTO  HHCTPYMEHTapHeM,
UCIIOJIb3YEMBIM B SKCIUIMKATUBHBIX IENSX,
WIM  OpUMEpPaMH  aBTOPCKOTO  CIIOBO-
TBOpuecTBa.  VumocTpupyst — pa3iuyHbIe
IpUEMBl TIE€PEBOJA M CBUACTEIBCTBYS O
CEMaHTUYECKHX IpoIleccax M Ipoleccax
CJII0BOOOpa30BaHMsl, OHU CIIOCOOCTBOBANIH, IO
KpailHEH Mepe, B CBOE BpPEMsl, POCTY CJIOBAp-
HOTO 3amaca JIpEBHEAHIJIMIICKOIO  SI3bIKA.
Jlaxke eciii TO3Ke OHU OBUIM BBITECHEHBI
JpYyTMMH TEpMHHAMH, caMma IIONbITKAa HX
co3manus OblIa Oecrperne/IeHTHOM.

Pemass ocHoBHYyIO mpoOieMy JaHHOM
CTaTbU — SIBIAETCS JIM  TEPMHUHOJOTHUS
Onbhprka TPUMEPOM H3MEHEHHUS CBEPXYy —
MBI TIOJIaTa€M, YTO 93Ta MpodiieMa JOKHA
paccMaTpuBaTbCd C  PaA3IMYHBIX  TOYEK
3peHHUsL.

C TOUKM 3peHUs COLMOJIUHIBUCTUKU
CJIOBa, CO3JaHHBIC ODIbPPUKOM, HMEIU BCE
MPEANOCHUIKY ISl Pa3BUTHUS B JaJIbHEMIIEM B
MOJIHOIIEHHbIE TepMUHBI. OHU BO3HUKIU B
COOTBETCTBYIOIIEH  KYyJIBTYpHOU  cpene,
MOCKOJIBKY ~ aHTJIOCAKCOHCKOE JTyXOBEHCTBO
ObT0 caMOil 00pa30BaHHOW COIMAILHON
IpYyIIIOHN, CIIOCOOHOM obecrieynBaTh
MEXBbA3BIKOBbIE ~ KOHTAKTBl, W  CTallu
pe3yJbTaTOM KOHTaKTa MEHEe MPECTHKHOTO
A3plKa ¢ OoJiee MPEeCTHKHBIM, KakoW OblLia
JIAThIHb.

C TOYKM  3peHUs]  KOTHUTHBHOH
CEeMaHTHUKH TIOSIBJICHHUE JTHUX TEPMHUHOB
BIIOJIHE OXUJaeMo. BO3HUKHYB Kak OTBETHas
peakiusi Ha JaTUHCKO-APEBHEAHTJIMHUCKUE
A3BIKOBBIE KOHTAKTBI, OHH CHOPMHUPOBAIH
OOIIMPHBIN JIEKCUYECKUN CION WIIH, CKOpee,
TEPMHHOJIOTHYECKYI0  CHUCTEMY,  CIIOCOO-
CTBYIOILYIO yriyOJIeHHIO Hay4HBIX
MPEACTABICHUH O s3bIKe. Mopghonoruaecku
cnoBa Dnb(puKa, CO3IaHHBIE Ha HWCKOHHOM
Marepuaine, COOTBETCTBOBAIM  CTPYKType
JPEBHEAHTJIMICKOTO $I3bIKa M CIOBOOOpa3o-
BaTEJIbHBIM TEHICHUMUSM, Pa3BUBABIIMMCS B
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TOT MEPUOJ.

C nepeBoguecKkol  TOYKM  3pEHUs
WCIOJIb30BaHuEe ONb()PUKOM TIpamMmaTHyec-
KOT0 MeTasi3blka MPEeJICTABISAECTCS OMNpaBaaH-
HbIM, Kakasi Obl CTpaTerus KyJbTYpHOTO
TpaHcgepa (nepexiroueHue KOJIOB,
CEMaHTHYECKUEe M CJIOBOOOpa3oBaTEIbHBIC
KaJbKH, MNepudpacTuyeckoe HCTOIKOBAHUE)
IpU 3TOM HHU TNPUMEHSJIACh U KaKUM Obl
CHOCOOOM HH  OCYIIECTBISUIACh MHKOPIIO-
pamuss TEepMHUHOB B  OCHOBHOM  TEKCT.
banancupyss MexIy CEMaHTHUYECKUMHU U
CJI0BOOOPA30BATENbHBIMU KaJbKaMU u
JATUHCKUMHM  BCTaBKaMU-TIEPEKIIOUYCHUSIMH,
OnbGpUK  HUHTYUTHBHO  NPUMEHWI  JIBE
OCHOBHBIE TEPEBOJYECKUE TEHJCHIHH —
JIOMECTUKAILIUIO U (pOpeHH3alHIo epeBoaa, —
pa3BUBIIMECS  3aT€M  I[OBCEMECTHO U
00pa30BaBIlINe BaXXHEUIIYIO MEPEBOAUYECKYIO
JTUIIEMMY .

Tem He MeHee, OTCYTCTBUE IIUPOKOTO
WCIIOJIb30BaHUS 3TUX TEPMUHOB HE MO3BOJIAET
HaM OMNpeNelInTh UX KaKk Oe3yCJIOBHBIM
IIpUMep HU3MEHEHUM CcBepxy. TepMuHBI
Onbbpuka SBISIOTCS CKOpee MHHOBALUAMHU B
SI3bIKE, B KOTOPBIX MPOSIBUINCH CEMaHTH-
yeckue, Mopdornoruueckue, cioBoodOpazoBa-
TEJIbHBIE W JApPyrue OCOOEHHOCTH JIpEBHE-
aHTTUICKOTO si3pika. OYEeBUAHO, YTO TMPH
HHBIX 00CTOATENbCTBAaX (TO €CTh, €CJIM ObI HE
Hopmannckoe — 3aBoeBaHHMe,  BCIEACTBHE
KOTOpPOTO 3HAUMTENIbHAas 4YacTh JIpEeBHea-
HIJIUHACKOTO JIEKCUKOHA OKazajach
BBITECHCHHOU (DpaHITy3CKUMU H JIATUHCKHUMH
3aMMCTBOBAaHUSIMU)  €OUHUIBI  METas3blKa
Oneppuka Morim OBl pa3BUTBCS B
MOJIHOIICHHBIE TEPMUHBI, 3aKPEMUBIINCH B
SI3bIKOBOM CUCTEME.

3akio4eHue

Hecmotpss Ha TO, 4YTO TEpPMHUHBI
DnbhprKa HOCUIIU B IEJIOM OKKa3MOHAIBHBIH
XapakTep W OoJbIIas YacTh WX OKa3aiach
yTpa4yeHHON B TOCJEAYIOUINE MEePHOJIbI, OHU
ChITpaIi HEMAJIOBAXHYIO pPOJb B Pa3BUTUU
JIEKCUYECKOM CUCTEMBI aHTJIMMCKOTO S3bIKA.

Bo-niepBbix, maxe eciu OOJNBIITUHCTBO
TEPMHHOB,  MPEAJIOKEHHBIX  DIb(OPUKOM,
ocratorcs hapax legomena, oHEM oOTpaxkarT
MOTEHIMA JPEBHEAHTJIMICKOM JIEKCUYECKOU
CUCTeMBI. B 3TOM OTHOIIIECHUH JTFOOBIE HOBBIC
JIEKCUYECKHe €IMHUILIBI MPEJICTaBISIOT

OO0JIBIIYIO LIEHHOCTb, IMOCKOJIBKY OHH CIIy>KaT
JUISE  O3HAYUBAHUS HOBBIX OOBEKTOB W
(dbparMeHTOB KapTUHBI MUpA.

Bo-BTopeiX,  TepMmuHB  Onb(puka,
UCIIONIb3yEMble B COYMHEHHM IMPEIUChIBa-
IOIEro  XapakTepa  (KakuM  sIBJISieTCS
rpaMMaTHKa), BBIXOJAT 32 PAMKH aBTOPCKOTO
cioBoTBOpuecTBa.  llepeBenenHsle WM
oOpa3oBaHHbIC DIbPUKOM TaKUM 0Opa3oM,
YTOOBI OBITH TOHATHBIMU H3YYaIOIIUM JIATHIHb,
OHM  TpeAHAa3HAYeHbl s IyOJIUYHOTrO
UCTIOJI30BaHUS; MHOTOYHCIICHHBIC  KOIHH
rpaMMaTuku OJb(QpUKa CBUAETEIBCTBYIOT O
ee aBTOpUTETE u, KOCBEHHO, 0
pacnpocTpaHeHUH 3TUX TEPMUHOB 110 KpaiiHen
Mepe B yueOHOI cperie.

B CBSI3U c BBIIIECKA3aHHBIM
IPEJICTaBISIETCS, YTO MUChbMEHHbBIE S3bIKOBBIC
KOHTAKThI MOTYT, B YAaCTHOCTH, MPOSIBIATHCS
B TMOSBJICHHM  3aUMCTBOBAHHOW  WJIH
KaJTbKHPOBAHHOKN TEPMHUHOJIOTHH B
OTJENbHONW O0JIACTH 3HaHUSA. DTO JaeT Ham
OCHOBaHUSl YTBEpXKIaTh, 4YTO JIMHI'BUCTH-
YyecKkass TePMHUHOJIOTUS Oib(pHKa JIEMOHCT-
pUpYyeT TMPU3HAKK H3MEHEHWIl CBepxy, 00y-
CIIOBJICHHBIX B3aMMOJICHCTBUEM  SI3BIKOBBIX
KOHTAaKTOB W HMHJIWBUIYalIbHOW JIMHTBO-
KpeaTUBHOM jedrenbHOocTH aBTopa. Cama
«I"pammarukay, SBIISISICH o0pasiom
AHTJIOCAKCOHCKOM Hay4YHOU PO3HI,
OKa3bplBa€T HECOMHEHHOE  BIHUSHHE  Ha
AQHTTUNCKUHN S3BIK U KYJIBTYypPY CTPaHBI.

HCcTOYHNKHT U NMPUHATHIC COKPAIICHUSA
AG - AZlfric’s Grammar. Zupitza, Julius.
(ed.). (1880). Sammlung Englisher Denkmaéler in
kritischnen Ausgaben. Alfrics Grammatik und
Glossar. Erste Ablteilung: Text und Variante.
Bd 1. Berlin: Weidmannsche Buchhandlung.
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